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GIOEGIO BUHLER 



Quanto pin ci allontanianio dal niomento tragico, in cui 
le onde di nn lago nefasto travolgevano ne’ siioi gorglii 
profondi q^uesto grande maestro di dottrina Indiana, piu 
acuto si fa il dolore nostro d’ averlo perdnto, di non averlo 
pin presente tra noi, uomo di iDuona fede 0 di biion con- 
siglio. 

Griorgio Btililer era anclio, negli nltimi anni consigliere 
non so se aulico, 0 di stato, ed in tale qnalita, ebbe onori 
iiisigni; era accademico, e godeva di qualclie privilegio, 
die suol destare invidia ai picooli mortali. Ma se gii onori 
6 gli agi cbe segnono nn iioino glorioso sono giusto pre- 
mio di nna vita nobilmente spesa in opera feconda, non 
agginngono nulla alia sna gloria; anzi talora sembrano 
quasi diminuirla, offuscando una parte di quel naturale 
sj)lendore cbe, a guisa di aureola, ricinge il capo di nn 
uomo die accolse nella sua mente una grande scintilla 
di Dio. 

lo non ho gli element! necessarii per scriyere la bio- 
grafia di Giorgio Biihler. I dati principal! di essa si tro- 
vano, del resto, in tutti i grandi Dizionarii biografici del- 
r eta nostra. Present! alia memoria di tutti, non gioyerebbe 
ripeterli. Piu tosto sarebbe utile ohe alcuno il quale ayesse 
yissuto lungamente nella sua intimita, goduto lungamente il 
suo dotto e piaceyole conyersare, approfittato, nella scuola, 
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de’ suoi insegiiamenti, segnito il maestro nelle traversie 
della vita, potesse rioostruirci con esempii ed iinmagini 
la fignra deirtiomo venerato, per dimostraroi con quanta 
rnodestia egli fosse* grande, con quanta genialita paziente 
e scrupoloso nelle indagini, e ricercasse i inotivi intimi di 
quella luminosita die rese amabile e feconda la sua inolta 
dottrina. 

Griorgio Biihler e stato iino' di que’ grandi indianisti, 
de’ quali si va perdendo lo stampo ; con que’ grandi flli, 
solidi e Incenti-, con i qnali tessevano nno Schlegel, un 
Eosen, nn Oolebrooke, un Lassen, un Burnouf, un Benfey, 
uii Eotli, un Weber ed un Max Muller, egli componeva la 
sua trama. 

II suo lavoro giovanile: A digest of Hindu Law, 
publicato a Bombay tra il 1867 e il 1869 si improntava gia 
di quel vigore di pensiero fondato sopra una dottrina si- 
cura, rivolta a scope pratico e precise, die dovea poi illu- 
minare e rendere feconda tutta rojiera sua. 

Discepolo del Benfey era stato educate a grande scuola, 
perallargare i suoi orizzonti; il celebre editore delb Orient 
und Occident aveva mostrato come T approfondirsi nelle 
conoscenze speciali de’ Vedi, deirantico Bersiano, della no- 
vellistica, non dovea impedire cbe si guardasse piix in la 
della materia specials studiata con profondo acume;.ogni 
filone dovea condurre ad un tesoro, ogni raggio di luce 
scoprire un cielo piu vasto. 

Mentre die il giiidice inglese Burnell, altro valoroso 
indianista die il clima dell’ India ba iirostrato innanzi 
tempo, avvertiva, dope indagini profonde nella letferatura 
dei Sutra, dei Bralimana, e de’ Oodici, della necessita di 
riformare la giurisprudenza ne’ tribunali inglesi dell’ India, 
mostrando come ogni parte dell’ impero anglo-indiano avea 
il suo diritto specials tradizionale e consuetudinario cbe i 
giudici europei doveano oonoscere, per non rimanere nel- 
1’ errors cbe tutta la legge Indiana fosse nel Oodice di 
Manu, il Blibler aiutava con 1’ opera sua questo grande 
inovimento di riforma, del quale Sir Eayanond West e 
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qiiindi stato a Bombay il piii illiistie eel eflicac© promo- 
tore. Ha sempre molto giovato ai dotti tedesebi, facilmente 
portati ad isolarsi in nn solo ordine di ricercli© minute, 
prive spesso di uscita, il vivere aloun tempo in Ingliilterra, 
dove il genio anglo-sassone non s’ e obiuso, ina spiego anzi 
ima mirabile forza di espansione. S’ e veduto quanto I’edu- 
cazione iDratica inglese, il soggiorno in Ingliilterra abbia gio- 
vato ai Max Muller, ai Weber, agli Haug, ai Goldstiicker, e 
ad altri grandi maestri dell’ indianismo. Il Biibler, cbe, 
addottorato a Gottinga, passava tre anni a Londra nella 
Biblioteoa della Oompagnia delle Indie, quindi si recava 
a insegnare nell’ Elpbinstone College di Bombay e a diri- 
gere gli studii del Sanscrito nel Oollegio di Poona, si lascio 
facilmente ponetrare dallo spirito pratico e dal buon senso 
inglese. 

L’ inglese ba, come il francese, il dono di cbiarire e far 
lucido e trasparente il pensiero tedesco, molte volte, per 
tendenze metafisicbe, o un certo abito di sovexebia mi- 
mizie, involute. L’ inglese spoglia il suo lingiiaggio di tutto 
cio cbe non e necessario per farsi capire; e il Bubler, pur 
serbando, quanto alia sostanza della sua dottrina, tutta la 
solidita tedesca la comunico nella forma piana e semplice 
cbe meglio piace agli Inglesi e cbe dovrebbe piacere a 
tiitti. 

Il Bubler non ba lasciato alcun capolavoro.^ Gli manco 
forse il tempo per dare a tutta la sua vasta e varia eru- 
dizione una forma organica. Pu ricercatore, osservatore, 


1 Considerato in se stesso. Egli inostr6 pero Pampiezza e ia po- 
tenza sintetica della sna mente nella coiicezione del Grundriss 
der indo^ariseben Pbilologie tind Altertbumskunde, die 
doveva riassumere tutto il lavoro del passafco, rifondendolo sotto 
forme e vedute nuove e gettando le basi dei progi'essi ftiturx del- 
P indologia. Si pud dire che egli cliiudesse con q^nesto P etS. opica 
della filologia ariana, ove grandi e isolate individuality avevano 
dominate, aprendo la fase moderna del lavoro collettivo. Ed egli era 
Puomo capace di organizzare un lavoro siifatto e dirigerlo al conse- 
guimento de’suoi intenti. (N. d. B.) 
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raccoglitore contiiino, e anzi die mostrarsi avaro e geloso 
cle’ tesori di' egli venivaj a mano a mano scopreiicloj ne 
faceva parte liberamente a’ suoi colleghi e discepoli. Di- 
veniito ispettore scolastico della presideiiza di Bombay, 
fii iiicaricato di raccogliere manoscritti sansoriti preziosi 
iiella stessa presideiiza, nell’India Oentrale, e nolle pro- 
vincie del Nord, oompreso il Kasmir. Qiiesta esplorazione 
ebbe risultati important!; in quattro anni, dal 1873 al 1877, 
egli rinsci a mettere insieme ben dne niila preziosi ma- 
iioscritti indiani, tra i quali il piu antico manosoritto ka- 
smiriano die si conosca dell’ Atharvaveda, passato tosto 
in Germania alle mani del professor Eodolfo Eotli, cbe 
col Whitney aveya date sopra I’unico, imperfetto, mano- 
soritto di Oxford, la prima edizione del quarto Veda. La 
descrizione die il BUliler fece di quel yiaggio nel Kasmir 
alia ricerca di manoscritti e interessaiitissima, e piena di 
rivelazioni. 

Per i 2 ^dncipianti, nello studio del sanscrito, il Biililer 
avea apprestato un Corso elementare, una specie di Ma- 
nuale con glossario, jnibblicato alcuni test! di lettura, come 
i quattro ultimi libri del Pan6atantra (il primo essendo 
stato j)ubblioato dal Kielliorn), il Da 9 akumara Garita 
eil Vikramadarita, Per gli studiosi del pracrito forni il 
Prakrtworterbuch. Eaccolse molte iscrizioni sanscrite 
6 pracrite, parecckie delle quali illustro; nella cronologia 
indiana, per la storia civile come per la letteraria, rilevando 
molti fatti nuovi porto grande luce; nella epopea, nella 
novellistica, 1© sue vedute original! mossero nuove e piu 
jDrofonde indagini di altri investigatori ; port6 il sussidio 
delle sue conoscenze sj3eciali alio studio del pali, e tradusse 
per i Sacred Books of the East gli ardui Aforismi 
legal! di Apastambha e di Gautama. 

Ma il piu die egli fece non avra dooumento scritto che 
lo renda palese. In molte questioni di storia, cronologia, 
epigrafia, letteratura indiana interrogato, talora, con una 
sola parola, rimuoveya un error©, o indicava ad altri la 
via retta da percorrersi; per cui la sua dignita maggiore 
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rimano quella di iin buono, affabile, modesto consigliere 
d6gU Indianisti. Egli era venerato ed amato da tutti, an- 
die da quelli die fra loro spesso si combattevano con acri- 
monia, Egli compativa facilmente alle iimaiie debolezze, 
e riconoscendo i meriti cli^ erano da ogni parte, s’ asteneva 
dal parteggiare per gli niii e per gli altri, nelle cose mi- 
nime. Egli guardaya piu in su ; era in lui nna jparte della 
sereiiita buddliica, di quell’ Acoka di cui aveva cosi bene 
studiato 6 interpretato le iscrizioni ; ma egli non disamava 
la vita; iin buon G-aina, comjiativa facilmente; Orien- 
tal© nella mitezza e soavita rassegnata, tra colleghi ed 
amici si mostrava buon compagno gioviale. Non s’appar- 
tava dal mondo, nel quale avea saputo conquistare un 
posto cosi degno ; e la morte lo oolse in uno de’ suoi pas- 
satempi, a dimostrargli buddbicamente come anch© il pia- 
cer© fosse un inganno. II Lago di Gostanza fu il suo nir- 
vana, nel quale egli troppo presto si ripos6 da nna vita 
cb© non fa priva di agitazioni, ma die pur© gli diede, in 
ultimo, grandi soddisfazioni. Non colse tutto il friitto del- 
r opera siia meritoria sopra la terra, e non ne godette a 
liingo ; di tre soli anni, egli m’ avea preceduto nella vita, 
e troppo presto scomparve al nostro aftetto, alia nostra 
venerazione ; ma ©gli vive pur sempre ne’ nostri ricordi ; 
6 il ricordarlo giova a mantener vivo I’amore degli studii 
indiani, ed un sentimento tutto umano in questi studii, 
cb’egli rose amabili con visioni di piii alt© e pin pur© 
idealit^i, die non debbono perire. 


ANOEiiO Be Gubernatis. 


GIUSEPPE TURPINI 


Dopo il Home del grande, moderno scienziato, die spiego 
la poderosa attivita iiel produrre ed organizzare niateriali 
ed opere al riimovaniento di una intera disciplina — il nome 
di im modesto, anzi modestissimo cultore di iina breve 
aiuola tra gli aperti, amplissimi campi. 

Serbo (juesta iramagine, perche sotto il titolo di Fieri 
deirindia il Turrini ofiferse per la prima volta il saggio 
di quel lavoro che doveya, dinanzi al mondo, giustificare 
le ragiord cbe lo aveano portato nel 1860, alia catedra 
di Filologia indo-enropea neirillustre Ateneo Bolognese. Il 
titolo dice tutto. ^ la nota del oarattere dell’uomo; h la 
designazione del pnnto dal quale egli colse lo studio del- 
rindologia; e snl qnale si fermd, qnando gia per pin di 
tina generazione i snoi compaesani medesimi correyano 
dietro, e, spesso, gloriosamente a fianco delle altre nazioni 
sni largbi orizzonti deUe discipline ariane. 

Giuseppe Turrini era nato il 5 aprile 1826 ad Avio, 
un piccolo paese che (ne ricordo qui uii altro valoroso 
cittadino e studioso die mi fu maestro, Massimiliano Oalle- 
gari) dette col contingente delle altre yalli del Trentino 
alia patria italiana inolti industri ingegni e ben temprati 
caratteri. 

Esule prima come studente a Pisa e a Firenze, poscia 
gia addottorato in medicina, a Torino, dove pin die agli 
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uffici deirarfce sua, obLedendo ad mia ins])irazi()ne prepo*- 
tente, si fix dedito a studii filologici; od ebbo coiisuetudine 
con Gas])ai‘e Gorresio conie I’avea avuta a Pisa cun Silvesiro 
Gentofanti. La stima die nudri il Gorresio delP ingegno e 
delPanimo elevato di lui gli fu cpxasi salvaguardia siilla 
catedra bolognese, 

Ivi neiriiisegnameiito, die non fix privo di bnoni frntti, 
(com’ io r lio udito spesso ricordare da discepoli eon quella 
voce di gratitixdine cli’ e V eco fedele del bene cixi cnore 
e inente del giovane colsero dalla parola del maestro) 
iiel cxxlto e nella meditazioii© dei classici anticlii, specie 
latiiii ed italiani dei prinii secoli, passo la vita. Oondusse, 
dei latini alcuni buoni volgarizzameiiti, tradusse la Bibbia 
ed nna Imitazione di Cristo in lingua del Trecento ; e, fra 
molte altre cose, cio die e la testimonianza pin segnalata 
del pregio sno, il Oarducci lo scelse a collaboratore nella 
edizione dei dialoghi di Orazio Eucellai. La cura attenta 
della forma italiana ando nel Turrini fino al j)unto di voler 
segnati nelle sue stampe, contro 1’ nso comune, gli accent! 
0 le qixalita delle vocali. 

I Piori deir India sono raccolti precipuam elite da- 
grinni vedici, die egli a quaiido a quando e, per quel 
cbe pare, dispersameiite, lasciava apparire in luce. 

Nel 1880 si aiinunciava come non lontana la pubblica- 
zione per intero del testo colla versioiie e note, instrutto 
di doppio glossario, della Nube me s sagger a di Kalidasa. 
In una lettera di poco anteriore alia sua fine il Turrini 
mi confermava avei'e anclf egli compiixta tale traduzione, in 
volgare comune, del MegliadHta. Ma se uscita per le stampe 
0 no, non mi fu diiarito. Le pubblicazioni del Turrini, 
come si vedri piix sotto, erano fatto per un ristretto nix- 
mero di persone; per coloro soli cbe egli aveva conosciixto, 
presentiti d’ animo buono, ed ammessi percib alia sua oon- 
fidenza. 

Ma le niaggiori, costanti sue cure, erano dedite al Veda, 
c Io lavoro sempre intorno al Rigveda ed alia Bibbia 
soggiungeva nella citata sua lettera. Cosi molti anni prima 
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aveva affermato di voler pnbblicare « tutto quanto il non 
breye layoro in sei'yolumi, al quale ho posto uno studio 
amoroso lungo ostinato ». Solo per6 negli ultimi anni si 
fu risolto a tradurre in fatto il lungamente elaborate propo- 
sito. Le proporzioni e la forma di questo apparyero tali che 
una vita gioyane e yigorosa si sarebbe richiesta anziohfe il 
breye e travagliato scorcio che‘al Turrini ancor ne rimaneya. 

Il lusso dei primi fascicoli per caratterij spazii, carta, 
copertine, raro, forse eccessiyo. A posta egli aveya fatto 
incidere e gettare i tipi sanscriti e quegli italiani colie ac- 
centuazioni, e fabbricare la carta nella qualitJu pin rara e 
pesante delle of&cine di Fabriano. L’amore pel decoro 
esteriore dell’ opera sua era tale, che offerendola in dono 
la mandava rilegata in pelle con fregi e dorature. 

TJn tratto, da ultimo, che illumina di un non so che 
di mistico il tipo dell’uomo e questo: in memoria del 
perduto fratello Carlo, volendo comunicare agli amici una 
sua dolentissima epigrafe, la fece impriinere sul yerso di 
una bella incisione del celebre qtiadro di S. Cecilia, ordi- 
nata, per quanto mi par di sapere, parimente da lui. 

E in yeritS;, quanti giudizii, quanti fatti si ricordan di lui, 
tutti suonano lode aifettuosa all’ uomo, alia eleyatezza dei 
sensi, alia yarietk e sodezza coscienziosa della sua classica 
coltura. Ne’ suoi scritti incontriamo frequenti sentenze 
degne di un filosofo antico. Qenio solitario, o per natural 
timidezza o per le sorti che inaspettatamente lo ayean 
tratto a una difficile altezza, si apparto dall’incalzar del- 
r opera affaticata del suo secolo. La scienza gli apparve 
come una yergine sacra da tener yelata agli occhi pro- 
fani. A tal mite riserbo fu inspirata la sua vita di stu- 
dioso,, e la sua vita privata. Quale epigrafe che le riassuma 
potremmo incidere sul ricordo del Turrini il verso della 
bella poesia dello Shelley: 

... the Sensitive Plant, which cauld give small fruit 
ef the lowe which it felt from the leaf to the root. 

F. L. PuLLi;. 
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L© pubblioazioni di Gr. Turrini nel dominio degli studii indiani 
cbe bo potnto aver© in esame sono: 

AlFAurbra. Inno di Pr^sknva Kanva, r©c4to di s^mskrito 
in volg4re*da G. T, dottore di medicina membro d^lia Societa Asid- 
tica di Parigi, ecc. professor© di Pilologia Indoeurop^a n61la R. Uni- 
versity d^gli Stddii di Bol6gna. Bologna, R Tipograiia, 1889 in 4'^. 
Dedicato alia memoria di Carlo Turrini, medico, suo fratallo. Edi- 
zione di 150 esemplari. 

A Pargi4nia. Inno di Vysistba* Recafco di sdinskrito a comdne 
volg^re da G. T. eoo. Bologna, 1892 in 4^ 

Raccblta d^gli Inni d^l Vbda, recyti di stoskrito a oo- 
mdne volgyre per cura di G. T. ecc. II Rigvfeda spiegto c61 Rig- 
vfeda. Libro I, Fascicolo 1. Bologna, 1899, Contien© il primo inno ad 
Agni, ed h dedicato a Mas Miiller. 

II lam^nto del re Agia sopra Indumati sua moglie, 
Di Kalidasa coi commenti di Mallinatba, recato di sdmskrito a co- 
mune volgare per cura di G. T. ecc. Bolbgna, 1809. Parte I, Fasci- 
coli e 2*^ in 4^. E dedicato alia memoria di Gaspare Gorresio. 
Contien© I’A^avilapa cap. YIII del Ragbuvam^a colla prima e se- 
conda lezion© del Commento di MallinMha, e il principio dell© note 

pp. 187 - 208 . 

Il T. ci da di tutto questo in caratteri devanagarici prinaa il testo 
s ambit a, poi il pa da, indi la trascrizione in caratteri latini di 
entrambe 1© letture , la version© italiana , e inline le note e i glossari. 

L’annuncio della preparazione della stampa della Nube Mes- 
saggera fu dato dalla Stella (V Italia di Bologna 80 nov. 1880 cbe 
ne ojdriva un saggio di versione delle prime nove strofe in prosa. 

Nel Nuom Istitutore di Salerno n.® 1 e 3, anno XYI, 80 gen- 
naio 1884, vidi il: Nuovo saggio di Fieri vbdici, cogPinni a 
Yayu a Indra a Mitra e alP Aurora, in prosa. 

Per tutto il resto mi riferisco alPElenco dei lavori pubblicati 
del Turrini, cortesemente fornifcomi dal dottor Lodovico Frati della 
Biblioteca Oomunale di Bologna, tenendo Pordine cronologico: 

1. L’Epistola di S. Jacopo. Yolgarizzamento in lingua del 
Trecento, con variant! e note. (Yerona, 1869, in 8'^). 
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2. Della Iiiiitazione di Or is to di Giovanni Gersenio. Volga- 
rizzamento in lingua del Trecento. (Bologna, 1874, in 

3. Saggi di traduzioni dall’antico indiano. (Trieste, 1877). 

4. Saggio di un nuovo Yolgarizzamento in lingua del 
Trecento della Bibbia con note ecc. (Trieste, 1877). 

B. Saggio di pocbi fieri indiani, yolgarizzati da Giuseppe 
Turrini. (Bologna, 1878). 

6. La Nube Messaggera. Poemetto di Kalidasa recato di 
sanskrito in volgare. — Praimnento. (Salerno, 1880). 

7. II Samaveda. Saggio di versione dal sanskrito, con note, 
con le fonti e un doppio glossario. (Lovanio, 1882). 

8. Saggio di un nuovo yolgarizzamento del Rigyeda. (Bo- 
logna, 1882). 

9. Nuovo saggio di fiori Vedioi recati in yolgafe da G. 
Turrini. (Bologna, 1883). 

10. Volgarizzamento di due Inni del Bigy^da. (Bolo- 
gna, 1884). 

11. All’Aurbra. Inno di Prdskanya Kanya recato di sanskrito 
in volgare. (Trento, nel Giornale: IJalto Adicfe^ 1887). 

12. Un nuovo Saggio di yolgarizzamento del Bigveda. (Bolo- 
gna, Eegia Tipografia, 1889 = alPinno alPAurora citato di sopra?). 

13. Due iscrizioni. (Bologna, Tipogr. Militare, 1889). 

14. A Pargi^nya. Citato di sopra. 

15. Saggio del Rigy^da spiegato col Rigyfeda. (Bolo- 
gna, Eegia Tip., 1892). 

16. 11 Lam^nto del Ee A.gia, citato di sopra. 

17. Due Iscrizioni, (Bologna, Eegia Tip.. 1893). 

18. Tre iscrizioni italiane. (Bologna, 1895). 

19. Iscrizione italiana pel monumento di Dante a 
Trento. (1896). 

20. Eaccolta degli Inni del Vfeda. Citato di sopra. 



ANTAEAKATHASAMRAHAH 

(Seguito, cfr. vol. I, 1-20). 


II gruppo di I'acconti che segue ^ uno dei piu interessantij non 
tanto per la ragion letteraria e comparativa del contenuto, quanto per- 
clife ci riporta direttamente alle font! prime del novelliere* ^ Abbiamo 
qui Pesempio dimostrativo dei rapporti ne’qixali sta la letteratura 
novellistica Indiana coi principii e colla predicazione della dofctrina 
^ainica, e luspettivamente della buddhistica. 

I racconti in discorso sono presi di sana pianta dal commento di 
Malayagiri alia Nandi. ^ Come si pub vedere da riscontri e variant! 
apposte in nota, il nostro testo (A) non diversifica cbe di pocbe pa- 
role, e qnello di B meno ancora, dall’ originale delPautore del com- 
mento (N). 

II Nandisiitra, come h ormai oomunemente noto dopo P opera fon- 
damentale del Weber di illustrazione e classidcazione dei libri sacri 
dei Gr’aina, h uno dei testi del Siddbanta, b una specie di riassunto 
enciclopedico e sistematico di tuttocib che h necessario per la retta 
intelligenza dei sacri testi, una introduzione ermeneutica della orto- 
dossia gainica. L’ opera si attribuisce al redattore stesso del Sid- 
dlianta, a Devarddhigani.® 

11 testo proprio dottrinale della NandX incomincia trattando dello 
guana ™nana ossia della cognizione, distinguendone le varie ca* 
tegorie. Una delle principal! categoido e quella del parokkhanana 
o « extra ocularo)?^; e si suddivide in sua- parokkhanana «ac- 
quisita per ammaestramento » ed in ablinivohiya- « per intui- 
to Ora per dimostrare quest© speci di cognizioni si ricorre a degli 
esempi; e si citano i titoli, in persons e fatti, di racconti al propo- 
sito, ® con altrettante gatha o versi memoriali cbe si ritengono perti- 
nent! alia redazione primitiva del sacro testo.® 


1 tJn saggio di queste novella e degU 
elemeriti che so ne ponno trarre per lo 
studio dei dor*':'^ '^ovellieri 

indianl colla ■■ , i : da una 

parte e la novellistica comparata dal- 
Taltra, fa offerto nella memoria; Un 
2 Jrogenitore imUano del BertoldOt pub- 
blicata in occasione deirottavo cente* 
iiario della University di Bologna, 1888. 
La memoria essendo assai rara, ho cre- 
duto bene ripubhlicare i racconti ivi 
editi, anche per non lasciar monco qui 
il testo deirintero novelliere. I riscontri 
segnati in nota con N sopo fatti sul ma> 


noscriUo della Nandi della Biblioteca R. 
di Berlino (Weber Cat. n." 1805), da una 
mia copia fotografica. l^a lezione ne 6 
inoito piii Bicura che non quella della 
edizioue di Calcutta. 

« Neiravacilri die il Weber ub 6 e 
che 6 la medesima di cui qui si tratta, 
P autore non 6 nomiuato. Ma esso ci 
rivelato per Malayagiri appunto dalla 
• . ■. V -"'. .! ■' -.-.ostro testo. 

.■ ■ ! . . ' . di Maliavi- 
ra, ossia fra il v a vi secolo dell' K, Y /&e- 
condo il calcolo del Wober; fra il iv e 
il V invece secondo il Jacobi. 


— XVI — 


Iracconti esistevano dunq-ae/ed erano commiemente noti alFepoca 
della redazione della Nandi/ e la sola citazione ne bastaya. Fix opera 
ovvia dei commentatori ricercare e rendere per disteso tali racconti ; 
e cio si fece precipnamente da quelli clie come Malayagiri — sul- 
Pesempio di pilanka e di Abliayadeya — studiaronsi di volgarizzare 
in sanscrito il patrimonio tradizionale dei Q-’aina. 

Oome il gruppo delle novella di Robaka, cosl altre della nostra 
raccolta si ritroveranno nel commento, sia della Nandi, sia di altri 
libri canonici dei G-’aina; per darne un altro prossimo esempio, la 
novella 19%* cbe ha le site radici nel Sfiyagadamga o quanto mono 
nella sua pid attinente letteratura. 

Ma mentre per questo lato la raccolta delP Antarakathasam* 
grab a mostra i propri legami colle fonti pid remote ed originali del- 
P India, da nn altro lato i suoi racconti sono quelli medesimi cbe 
trovaronsi ad aver corso in Occidente ; qnando pur si debba intendere 
in questo caso P Occidente solo rispetto alP India, qual pot6 essere 
PAsia anteriore. E vi si trovano correnti non solo nella sostanza ma 
ezi audio nella struttura, nello stile, nello spirito della naiTazione. 

Mi sembra che questo doppio fatto si presti alia spiegazione di 
un prooesso, dal quale la scoria della novellistica trarr^ molta luce.'^ 
E cioe, cbe novellieri come il nostro A. traendosi nelP India dalle 
fonti pid genuine e cei'te del pensiero indigene, si elaborassero nolle 
corti letterarie del periodo mussulmano; d’onde ebbero apertiitra- 
miti alia difPusione oltre la penisola bimalaica. E cib potrebbe dare 
ragione a quella geniale ipotesi cui gid accennammo, di Oiorgio 
Bn bier, e cbe qui a titolo di onore e d’amicizia vogliamo ancora 
ricordare. ® 


^ III sanscrito paras + aksa-gba- 
n a , mentre cMamavasi il suo contrario 
prat y-hak s a-^. Del sapere percepibile 
fuoi' del dominio della vista sono le due 
sped : di orut a-p^ ossia *per udita, per 
ammaestrameiito » e: abbinibodhi- 
ka, termine cbe non esiste nel lessico 
sanscrito, ma cbe si trae da budb-, con 
forma e senso prettamente buddbistici 
e gainici, caratteristici del processo 
intellettivo quale h coneppito da queste 
dottrine. 

8 I txtoli deUa gatha cbe si riferiscono 
ai singoli eiiisodii della storia di Rohaka, 
e di quelli cbe vi si connettono, sono 
riprodotti nella loro forma pral^rta ai 
rispettivi passi nelle note. 

6 Se ci fossero noti i commentarii 
pib antichi che si attribuiscono a Hari- 
bhadra, distante solo di tre quarti di 
secolo, e ad Uinasvamivacaka che di- 
stava di un quarto di secolo da Devard- 
dhigabb potremmo decidere se la loro 
pertinenza al testo della NaudI fosse 


originaria, o se le gStha relative sieno 
inserzioni seriori. 

7 Gome il Leumanu dimostrd che una 

delle novelle gainiche di cui qui si tratta 
riposa sulla storia del vitello d*ore e di 
Mammone, cosl in un’ altra riscoutrossl 
il prototipo del romanzo delle Mille e una 
Notte. Ma non h qui il momento di en- 
trare nelP argomento. (Piuttosto ricor. 
deremo col recente avviso del Weber 
National 5' ' ' : ■ r. ^ " .“OS, 29 genn. 
1899) com iemonii » in 

cui dicevasi scritta una delle princi- 
pali raccolte novellistiche deir India (la 
Brhat-Katha di Gunadhya, bhutabha- 
s am ay I, composta ’nella favella dei 
fantasmi, o dei Pipaca) vuolsi 1111611“ 
dere la lingua di popoli stranieri. E ci6 
conferma ancor pih I idea sovra enun- 
ciata della elaborazione del materiale 
originario indiano nella lingua di po- 
poli non indiaiii. 

8 Veggasi nel vol. I di questi Studii 
alia pagina 3, nota 3. 
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aradhayen mahabhaktya* buddbimantam na kopayet; 
buddhiman sarvakaryesu sabah syad Hobakadivat || 7 || 
Uggayini nama purl, tasyah samipavarti kacoiu iia- 
tanam eko gramo ’sti, tatra ca Bbarato nama natab; 
tadbbarya parasur abbtit, sutac ca ’sya Eobakabbidbo 5 
balyavan; tatab cigbram eva svasutasya ca ciicrusakara- 
naya ’nyam strim aninye; sa ca Robakasya samyag an- 
napanadibbaktim na karoti; tato Eobakena sa pratyapa- 
di: «matar, na me tvam samyag yartase, tato gnasyasi! » 
^ti; tatab sa sersyam aba « ’re Eobaka, kim karisyasi? » Eo- lo 
bako ’py aha : « tat karisyami yena tvam mama padayor 
agatya lagisyasi » ’ti ; tatab sa tarn avagnaya tusnim 
asit, Eobako ’pi tatkalad arabbya gadhasangatabbini- 
veco, ’nyada nici sabasa pitaram evam abbanit ; « bbob 
bbob pitar ! esa palayamanah puruso yati ! » tata eyam is 
balakayacab 9riitya pita ’cankis^ : « niinam yinasta ma- 
ma bbarye! » ’ti; tata eyam acankayacat tasyam anura- 
gab citbilibabbtiya; tato na tarn samyagsainbbasatena ’pi 
yicesatas tasyai ’ya puspatambtiladi prayaccbati ; dtire 
yicyasakatbadi. tatas taya cintitam : «nunam idani ba- 20 
lakacestitam, anyatlia katbam akanda esa dosbabhaye pa- 
raiimnkbo gatah patib ? » tato balakam ayadit : « yatsa, 
kim idam tyaya cestitam? taya pita me sainprati parau- 
mukbibliiitab » Eobaka aba; « kim iti? tarbi na samyag 
yartase »; tayo ’kfcam: « ita iirdbyam samyag yartisye»; 25 
tato balaka aba: « bbayyam tarbi ma kbedam krtbas, tatlia 
karisye, yatba me pita tatbai ’ya tvayi yartate » ; tatab 
sa tatkalad arabbya samyag yartitum prayrtta. Eobako 
’pi anyada nici nicakaraprakacitayam praktanacaiika ’pa- 


i N, Natoiiamako. 5 bN, tanaya§ 
ca 'sya R*' (klyapi) alpavayas ; talali sat- 
varam eva svasya svatanayasya. D, 
samaiiinye; N, vadhuli. ^ N, sa ca, 
R" satiiyag na vartate- B, parah 
puruso, N g'olio. N, pitur a^janka- 
saiu udapacli : « n. v. me mahele » ’ti. 


Nota la inossei'vanza del samel hi pel 
-r; RN, samyak lasyai piispat’ambula- 
(likaui* N, (Ifiratah puiiae apastam 
^tayanadis NH, tatah sa ciiitayamasa; 
videstUam. st nb, akilnda evaisa dosa. 
20 N*/ma karsih. 27 n, vartisyata iti- 
29 NB, pmktanakada5auka~{N)-panoda’ 
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30 nodaya balabliaYam prakatayan nigacchayam aiigulyagre- 
na darcayan pitaram evam aha : « hho pitar ! esa palaya- 
manah pxiriiso yati ». tata evam ukte sa pita parapii- 
rusaprave9abhimaiiato nihpratyakaram krpauam tidgirya 
pradhavat: < re kathaya, kva yasyatl? » tatah sa ba- 
35 lako balakridan kurvann angulyagrena nigacchayam dar^a- 
yati : « pitar, esa naro yati 1 » tatah sa pita hrditva praty a- 
vrtta 9 dintayati sma svacetasi : « pracyo ’pi nara evam- 
vidha eva ’sit ; iti dhig balavacanad apriyam maya bha- 
ryayaxn dintitam! » tatah pacdattapad bhroam asakfco ’bhtit. 
40 Eohako ’pi : « maya ’sya vipriyaip. krtam, iti kadadid 
esa visadina marayisyati » ’ti vidintya, pitrai ’va saha 
sada bhnhkte, nai ’kaki. 

anyado ’ggayinim pitra saha gatah, svahpiiram ivo 
’ggayinim vismito yathavrttam paryabhavayat ; tatah pi- 
45 trai’ya saha purito niryatum arebhe, pita da : « me kira 
api vismrtam » iti Eohakam Sipranaditate ’vastliapya 
tadanayanarthaip. cighram purim pravistah. Eohako ’pi 
Sipra’bhidhasindhusaikate balacapalavacat saprakaram pa- 
ripumam purim sikatabhir alikhat. ita 9 da raga ’ 9 vavahani- 
50 ka(ya)m a 9 vam vahayauu ekakx tatrai ’va agatah, tarn da 
svalikhitanagarimadhyeua samagaddhantam Rohako ’vadxt: 
« bho rEgaputra! ma’nena patha ’gamah! » teno ’ktam « kim 
iti? » Rohaka aha: « kim tvam ragakixlam idam na pa- 
cyasi ? » tatah raga kautukava 9 at sakalam api nagarim 
56 tadalikhitam aiksista, papraddha da tarn balam « re, ekada 
tvaya purl drsta, na va? » Rohaka aha: « nai ’va kada- 
dit kevalam aham adyai ’va gramad ilia ’gatah »; tato 
raga « bho balakasya pragnaticayah! kim te nama, ko va 


rtliam calahhavarn. 3i b, esa parali 
puruso yati yati ’ti, N esa golio yati ’ti. 
34 NB, kutra yati. 35 prakatayan. 
37 NB, praktano ’pi puruso. _ 33 ali- 
kam sambliavya vipriyam etavantaip 
kalam krtam asyilm bha-. 3o gadba- 
taram asyam aiiurakto babh. 42 n, na 
kadilcid api kevalo. 43 bn. Maboggm- 
yanlin purim agamat; drsta, ca teiia 
[n, luitanajtridaganagarl ’ggayanl sa- 


vismayacetasil [N. ca sakala]yat]irivat 
paribhavila, 47 bn, nayauiiya bliuyo 
’pi nagarlip praviksat. raga’c-va- 
vahanikayam katlianicid ekaki bhutas 
teiia patha samagantmn pravartata. 
avaiksata. A, legge: bho balaka 

kasya pr, ! ; vi si 6 confusa la rifles- 
sione del I'e colla iritorr''::r'izi-''‘;ie :■.! 
fanciiillo: B eN res'iiiii-r “-.o : 
ciutayaraasa ragfi : « alio ! balakasya 
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grama ? » iti p^s^h praha : « aliam RoLalra nama ; asan- 
ne piiro grame vasami » ’ti. atrantare samagato E-ohaka- oo 
sya pita, svagramam praticalitau dvau api; raga ’pi sva- 
stLanam agat, cintitam ca: « mamai ’konani mantrinam 
paucaratani santi ; yadi sarvamantrimandalaraurdhabhi- 
sikto maliapragnatioayl paramo mantrl syat, tato me 
ragyam suklienai ’vai ’dkate ; baddhibalopeto lii raga 05 
prayo ’nanyabalo ’pi na paragiyate, parang ca sukbeua 
vigayate ». iti vimr 9 ya, kiyaddinanantaram Eobakabud- 
dhipariksartbaip. samanyato gramapradlianapurnsau uddi- 
9 yai ’vam adistavan yatba : « yusmadgramasya babih 
cila mabatl vartate, tam anutpatya ragayogyamandapac- w 
cbadanam kuruta » ; tata evam adiste sakalo ’pi gramo 
raga’deeam kartum acakyam paribkavayann akulibliutah, 
babih sabbayam ekatra militavantab proobanti paraspa- 
ram : « kim idanlm kartavyam ? duskaro ragadeco ’sma- 
kam apatitab! tad akarane maban anartbo bbavi». evam ^ 
cintaya vyakulanam tesam madbyandinam agatam; Eo- 
bakac ca pitaram antarena na bbunkte, pita ca grama- 
melapake milito ’sti; tatab sa ksudba ’rta upapitrgatva 
rodituin. pravartata : ^ pidito ’bam ativa ksndba ! tata 
etu grbam bboktirm » iti; pita ’ba : « vatsa, siikbito ’si; so 
tvam na kim api gramakastam vetsi ? > sa praba : « kim 
tad ? » iti : tato Bharato ragadecam savistaram aeakatbat. 
tato nigabnddbipragalbbyava 9 at clgbrain karyasiddbim 
giiatva teno ’ktam: « ma ’kulibbavata yuyam! kbanata 
9 ilaya ragarbamandapanispadanaya ’dbastat , stambbanc S5 
ca yatbastbanam nivecayata, bbittic 6o ’palepanadina pra- 
gunlkurudbvam atiramanlyab ». tata evam ukte sarvair 
api narair : « bbavyam ! » iti pratipannam ; gatab sarvo 
’pi lokab svagrbam. bboktum ; bbuktva ca samagatab oi- 


prafcmati?aya » iti tata'j prsto Roliakali 
^ vatsa, kim te nama? mantrl sam* 

padyata. <^5 suklie nidlia(m)ta sic. 
«« BN, pray ah c-esalmlair alpabalo ’pi na 
para^^ayastlianam hhavati paraiie ca ra- 
^n'lo lllaya vigayate evam dintayitva. 

<>7 Titolo sila ailvamahatl 

Qila, 71 kurutam, 73 akulahliuta- 


manaso, anche il resto al sing. 7i ^u- 
sto. 75 anartho ’paiiipatah. 78 ksu- 
diia piditah pituh samipe sariiag. so p- 
ra agaccha ' grhe ‘blioganaye ’ti. si 

nasi. S3 ghatiti karyasya sadhyatam 
• r j’-y prakareiia ’tlvarama- 
: ■ I 80 B, samagro, 

BN, grdmaioko svasvagelie blioganaya. 
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go ladece prarabdhaip, tatra kiyaddinai^ 6a nispaditah pflmo 
mandapah krta 6a cila tasya ’66Mdaiiam. niveditam 6a 
ragiio niyuktaih puriisaih : « deva nispadito gramena de- 
vadecak » ; raga ’ha : « katham » iti, tatas taih sarvo ’pi 
mandapavidhs^naprakarah proktah ; raga papra66ha : « ka- 
sye ’yam bnddhih ? » tair iiktam : « Bharatasutasya Ro- 
hakasya 

tatah piinar api pariksartham mindhakam ekam pre- 
sitavaii : « esa yayat palapramanah sampraty asti, pausati- 
krame ’pi tavat palapramana eva samarpyah; na ’nyuno 
100 na ’dhika » ity adece samagate lokah sarvo ’pi tathai ’vS, 
’rtibhuyai ’katra militavan sagaiiravam akarito Eohakah, 
abhasitao 6a taih: « vatsa, pracyam api dtistaragadeca- 
simdhuin tvayai’va svabuddhya setuhandliene ’vo ’ttaritah 
sarvo ’pi lokah, sampraty api pragunikurusva buddhi- 
105 setum yena ’sya ’pi ragadecasindhoh parain ga66hamah », 
tata nvaca Rohakah; « vrkam asannam dlirtva, medha- 
kam enam yavasadanena pnstiknruta; yavasam hi bhak- 
sayann esa dnrbalo na bhavisyati, vrkam 6a drstva na 
vrddhim apsyati » ’ti tatas te tathai ’va 6akruh ; paksati- 
110 krame 6a raghah par9Ye ’rpitas tolane tavat palapramana 
eva gatah. 

tatah punar api kiyaddinanantaram ragha kiirkutah 
presitah : « esa dvitiyam ktirkutam vina yodhayitavyah » ; 
evam ayate ragadece tathai ’va militah sarvo lokah, aka- 
115 ritao 6a Eohakah kathita9 6a tasya ragadecah; tato Eo- 
hakena ’darco mahapramana anayito vimrsta9 6a bhtitya, 
tato dhrtah ptiro ragaknrkutasya ; tatah sa ragakurku^h 
pratibimbam atmiyam adarce drstva : « matpratipakso ’yam 
aparah kurkuto ’dhaukate» ’ti matva sahamkaram yoddhimi 


flo te g.Tlapradece tatra karma -pra®. 
94 “prakararn katliayamasiili. N aggiun- 
ge in cliiusa: eva Robakasya utpattikT- 
buddbib, evam sarvesv api saravidha- 
nakesu yogaiuya. ‘*5 bbuyo ’pi rag’d. 

97 Titolo miadba 3, N, iiiedakam. 

. 101 BN, sarvo ’pi grame 
. . babibsabbayam eka- 


- ^ -naib)pu« 

rusair; ; ' ■ madbigac- 

chdma iti. J 06 memdbakam iti 

krtavantab ragmab samarpaya- 

m’asub, tolane ca. 

A ii Titolo k u k k u d a <1. tato bbuy o 
’pi katipayadina-. ii4 evam sampra- 
pte, s. gramo babib sabbayam. no 
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pravritto, gadacetaso lii prayas tiryaraco bkavanti! evam 120 
ca ’parakurkutam antarena yodliite ragaknrkute, vismi- 
tah sarvo ’pi lokah; tato ’bliiniveditam ragiiah. 

[Nandi# tato bhxlyo katipayadivasatikrame iTiga nigadeoaui 
I)resitavan « i^raiimnkliam inoyapatrain tilair blirtva grlniTta, tad 
eva’bliimxikliam tailena ’purya ragiio bliandagare niksipato :^’ti evam 125 
akarnya ’kularnanali sarvo \}i gramalokas tatliaiva babih sabbayain 
militak san, Roliakain prstavan, so ’py tico: « vrliatpramanain adar- 
cam paraiimukliatilair apdrya grbiiantn, tarn eva ’dar^am agratah 
tailena parainrsya ragde di 9 ate » ’ti crutva prasannamaiia graina- 
ganas tatbai ’va cakara, raganiyuktaio ca narair rague vignaptam; 130 
tac ohrutvd brstamana raga], 

tatah punar api kiyaddinanantaram ragadecam presi- 
tavaa : « bliavatgramasya sarvato ’tivaramanlya valuka vi- 
dyate; tatah stlitilavalukamayah kiyantyo dayarikah krtva 
presyah » ity adece sarvo ’pi lokas tathai ’va militah, 135 
prstac 6 a Eohakah, tena pratyuttaram adayi : « nata va- 
yam, nrfcyam eva vidmo na davarikadi ; raga’decac ca 
’vacyam kartavyah ; tato vrliadragakulam iti cirantana 
api katicidvalukamaya davarika bliavisyanti ’ti; tanma- 
dhyad ekah kaccit pratiohandabhfltali presyah, yena tad- uo 
anusarena vayam api valukamayaii davarakan kurmah » ; 
tato niveditam etad ragiio iiiyuktaih, raga 6 a niruttarl- 
krtas tusnim aste. 

tatah pDiinar api kiyaddinanantaram girnahasti roga- 
grasto imimtirsur graine presitah : « yatha ’yain hasti mrta ms 
iti na nivedaniyah; atha ca* pratidinam asya varta katha- 
nlya ; akathane gramasya malian dandah » iti adece sa- 
mdgate militah sarvalokah prstac ca Eohakah ; tatas teno 
’ktam. « diyatam asmai yavasah, piaccad yad bhavisyati, tat 


bhutya *samyak. na n, pratibimbi- 
tam atmanam. ^22 sanipadito raga- 
purusaib. 

L’ indovinello die porta il titolo di 
tilaya’ nella galha del Nandisiitra h 
esposto dal coinmeiito nel modo sopra- 
rifento. Rtlgacekliara nel suo buon sense 
lo lia ommesso, non tauto perch6 iina 
ripetizioiie del giuoco dello specchio die 
toglie ellicada al precedeute, quanto 


perdi6 6 ineiio diiaro e verosimile, 

Titolo valua 0. bn, yusmadgr. 
sarvato sainTpe, 135 dgln'arri presa- 
iiiyil iti evani ragad" sainagate sati niil. 
s. bahili sabli. come sopra. i37 vayam 
(N kartuin) gruiinio. no presaiiTyalh 
iiiy, puriisaili. niruttarlbiititah. 

Titolo *li a it hi, 7. no N. pratidiva- 
saiii; B, nivedaniyalb adia katlianena 
maliaganasya gramasya. 1 N, baliih 
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ibo karisyamah » tato Eoliakadecad datfco yavasas tasmai ; 
ratraii kasti ca j)ancatvam npagatah; tato Eoliakavaca- 
nena gramyena gatva ragne niveditam: « deva VJya liasti 
na nisidati no ’ttisthati, na kavalam grlmati na ’pi niharam 
karoti, na ’py ncchvasanicyasau karoti, kim baliuna? kam 
155 api sacetanacestam na tanoti » tato ragiio ’ktain: « kiin^ 
mrtah karl? » tato gramya aka: « deva, devapfida ovani 
kruvate, na vayam » iti, tata ovam ukfce raga maimain 
adliaya sttiitali, agat gramalokak svagrkain. 

pnnar api : « yusmadgrame svacohasvadiTgalapurnah 
160 ktipa ika presyah cigkram » iti adiste gramo Eokakani pr- 
stavan sa iivaca: « esa gramyah ktxpo gramyasvaLkavad 
blilruh syat, na ca svagatlyam antarena vicvasam upa- 
gaochati; tato nagarikak ka(jcid ekak ktlpo ’tra presyah, 
yena tatrai ’sa vicvasya tena saka ’gacckati » ’ti nirutta- 
105 rikrtya presita raganiyuktah, niveditara ca raguah, tatah 
svacitte Eohakabuddkyaticayam matva ttisni stkitah. 

pnnar aj)i kiyaddintoantarain : « gramasya i 3 urvadig- 
vanasandah paccimayam kartavya » iti ’ragnadiste gramo 
Eoliakabtiddhim prapya vanasandasya piirvasyam dici stlxi- 
no tab, tato ’bbtit gramasya paccimadici vanasandah ; tato 
vignaptam ragne. 

punar api kalantare: « vahnim vina payasam pakta- 
vyam» ity adiste grama ekatra militva Eokakam aprccliat, 
teno ’ktam : « tandnlan ativagalabkinnan krtva rayikara- 
ns samtaptakarisapalaladinam tismani tandulapayoblirta stha- 
listliapya tais tatkai ’va krtain gatam paramannam, yi~ 
gnaptam ragne, vismitam ca tacoetah. 


subli. come sopra. bn, karisyami. 

N, H. vacanato. NB, uttisthate. 
N, na kevalam grli. isi NB, vidadhati. 
15^ B, sa tena c'estam; BN, bhanitam. 
150 re mrto kastl? ' ’ 458 chiudeva: agato 
gramal. ' s vagramam. 

150 Titolo a gad a, 8. iss bn, tato [N. 

bliuyo ’pi] ’ : 

gi*amam ad ■ , i ; ■ s ' 

■r. . ' [N, presitavyali]. 

I ' . .. grameyakac ca 

svabli. bhlrur bliavati. samgatiyam. 
103 ’tra presyatam, 105 mulkalita ra- 


ganiyuktah. 135 svacetasi; paribliavya 
rnaunam avalambya sthitah. 

157 Titolo vanasamde, 9. loR bn^ 
come sopra : tato bbuyo ecc. abluliitavan 
vanakhando. purvasyam digi [N, pCirva- 
digi] vartJimanali. leo buddliim upa- 
gTvya. 170 vyavatistliat. tato gato gra. 
pagcimayam digi. 

172 Titolo p a y a s a , 10. 1 73 samadi- 
stln, 

174 ■■ ■ ■■ :■ . 

17G .■ . ■ . ■ 

sainpadyate. 



tato ragna Rohakasya Tbnddliyaticayani matva tada- 
karanaya’distam: « yona kalakeBa madadecah sarvo prayah 
syabuddhivacat sampaditah, tena Vacyam atra ’gamyam; iho 
param na (juklapakse na ’pi krsnapaksGj na ratrau na 
ckayayamj na ’py atapena na ’kagena, na padabliyam, na 
’pi patlia na ’py utpathena, na snatena na ’py asnatena 
ity ildiste sa Eohakab kantiiasnanam krtva gaiitricakrasya 
inadbyabliumibbagena uranani arudlxo dbrfcacalanirapata- iS 5 
pah sandbyasamaye ’mavasyah pratipatsamgam© narendra- 
IDarcve ’gamat, sa ca: « riktahasto na pacyen nrpam de- 
vam gurum » iti vimrcya prtbivipindam latva gatah, pra- 
nato raga muktag ca tatpurah prtkmpindah; tato pid?^o 
ragiia Eohakab : « re Eobaka, kim etat ?. » teno ’ktam : i9o 
« deva, devapadab prtbvipatayah, tato maya prtbvl sama- 
nita » crutva ce ’dam pratbamadarcane naafigalavacas tu- 
tosa raga; mntkalitah cesagramalokaL 

Eobakah pnnar atmaparcve cayitah, gat© ca yaminyab 
prathame prabare, Eobakah cabdito : « re gagarsi, kim va 
svapisi? » « deva gagarmi! » « taidii kim cintayasi? » sa 
pniba : « acvattbapatranam kim dando maban kim ya 
gikhe » ’ti tata ©yam nkte raga samcayam apaniio yadati : 

« sadbn cintitam, param atra ko nirnayah? » teno ’ktam; 

<i yavad adya ’pi cikbagrabbago cosam iipayati, tavat dve 
api same » ; tato nrpena pulakaiicitena j)arcyasthalokah 
prsfeas tena pratipannam ; tatah punar api suptayan. pu- 
nar dvitiyayame prsfco ’vadit « kim re gagarsi na ya? » 

^sa praba: « gagarmi !» «re, kim 6 intayasi?» « deya cba- 
gikaya ndare bbramyuttirna iva katbam yartiilagulika 205 
4 ’ayante » tata ity ukte samcaya’panno raga tarn eva 
prstayan: « katbam ©tat? » « deva samvartakabbidhayata- 


ns Titolo ay a (in N), BN, ava|];a- 
mya. ava<?yam agantavyam 
na ('.hay ay a, na ’kace* A, chiosa 
in nmi'^^ine: vahiUnii cakra na ciiialau 
paricalyu; e per ilrana = chaga, TuUi 
i mss. ie^vgono: rupatapatrali, ina in A 
rnltimo akaai'a h soprasep^nato, 

N, riktahastena na p. raf^anani fleva- 
taaa ^iruni iti loka^rutim paribhavya 


p. pindam ekam a(iayat; NU, tatpiira- 
tab. * i-'o A, niangalani vacas, 

’ iiH Titolo patte 11. BN, prathame 
yrune, d. inalian ula giklio Hi, 

ias samcayap. manca param ; A, 
'a^osam. parQvavartllokah ; ca 

sarvena "pi avignanatoh [B, aviganatah) 
pr. 203 dvitlye y, a'pagate; kinx va 
svapisi. qui sarebbe da leggere 
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viQesat ». tatah punar api trfciye yame pr§to ’vadit : « ga- 
garml ! » ’ti ; « re, kim ointayasi ? » « deva, kliadakilagl- 
210 vasya yavanmatram] cariraip tavanmatram puccliain uta 
hlnadhikam » iti prokfce, « tvayai ’va nirnayah karyah » 
« deva, samam » iti; tatah sizptah. tijryapraliare piinar api 
prstah, sa ca iiidrartidko na prativaco dattavaii ; tato raga 
lllakambikaya manag sprstavan, tatah so ’jiy anidro gatah 
815 prsta9 6 a: « kim re suptan? » « deva, gagarmi! » « tarhi 
kiin. kurvaD , kim dintayann asi? » « kim? crnu! katihhir 
gato deva s- iti, tata evam ukte sati, savridam manag tii?- 
nim atisthat ; tat ksananantaram prsteh : « kathaya re ki- 
yadbhir aham gata » iti sa praha : « deva, pancSbhih » ; pu- 
220 nar api prstah: . « kena kene? » ’ti, sa praha: « ekena tavad 
Vaicravaneiia, tasye ’va bhavato dana9aktidar9anat ; dvi- 
tiyena candalena, vairisamiiham praticandalasye ’va kopa- 
dar9anat ; trtlyena ragakena, yato ragaka iva vastrarn pa- 
ripldya gaiiasya sarvasvam apaliaran dr9yas0 ; turyena 
225 vr9cikena, yan mam api balakam iiidrabharasuptam llla- 
kainbikagrena vr9cika iva nirdayam tudasi; pahcamena 
nigapitra, yena yathavasthitam iiyayam paripaluyasi ». 
evam ukte raga tusnim asthaya prayah krtyam akarot, 
gananlm, da namaskrtyai 'kante prstavan iti « kathaya 
230 matah, katibhir aham gatah » sa ’ha « vatsa, kim etat 
prstavyam ! nigapitra tvam gatah » ; tato raga Eohako ’ktam 
katiutavan vadati da « matah, so Rohakah prayo ’llkabud- 
/ITn'v na syat, tatah kathaya samyag tatvam » iti; tata 
evam atinirbandhe krte sati matro ’ktam : « yada tvadgar- 
235 bhadhanam asit, tada ’ham bahir udyane Vaioravano pu- 
gayai gata, tarn Yaksam aticayarupam drstva hastasam- 


bhrantyiitt., ma i maiioscritti haniio 
tutti bliramyutt-, ed anzi B blii-ami utt- 
207 Roll, susvapa, trtiye ecc. 

“-209 Titoio klia’dakiia e sadlia- 
liilag” 12. BN, hauiio la seconda forma 
210 N, Ilia iiyuiiridhikam iti; B, rayva 
nirnayam kartuiu a^aklas tain eva 
’prccliat: ko re atra iiir. 

2 ifiTitolopaipcapiaro( 12 ), 2J7bn, 
prabliiltike [B, prablifite] ca iiiangalapa- 
tnliaiiilisvaue sarvatra prasaraiii adlii- 


rohate ; raga prabodliam iipagmgama, 
oabditavaiiQ ca R. ; sa ca iiidrabliaram 
uparudlio iia prativacam d. ‘-li r, 
so’paiiidro. Alla domanda del re? «kim 
kurvaii tistliasi? » R. rispoiide : « cin- 
tayaii » ; e il re : « kim ointayasi I R. 
«etac ciiitayruui; katibhir ecc. 

N, parinihpidya, BN, npaliaran dr^yate. 
22 J samyak parip. 225 prablialikakr- 
tyam {N, akarsTt). 23 5 ripote: « kati- 
biiir aham gata iti. -buddhir 11 a bha. 



sparcena ca samgatamanmatlionmada bhogaya tarn sprsta- 
vati; apantarale 6 a samagacclianti candalayuvanam surti- 
pam ebam apa9yam, tatas tarn api bhogaya sprhayami 
smaj tato ’rvaktane bhage ayanti tathai ’va ragakam drstva 2 to 
’bhilasitavati ; tato grham agata sati tathavidhotsavava9at 
yrccikam kanikaxnayam haste iiyastayati , tatas . tat sain- 
spar9ato gatakamodreka tarn api bhogaya 9amsitavati; 
tata evam yadi sprhamatrena pitarah sambhavanti, tan na 
gane; paramarthatah punar eka eva te pita sakalagagat- 245 
prasiddhah. tata evam nkte raga gananim pranamya Eo- 
hakabuddhivismitamanah svavasam agat. Rohakam sar- 
vesam inantrinam murdhabhisiktamantrinam akarsit. 

Eohakadivadityatradi9abdad anye ’pi buddhau drstanta 
vadyah H 7 . || 250 


vati * sa kathayamasa. 2^7 papaya 
gatavatl Vaigravaaam Yaksam atig-. 
230! tarn samsprliavatl. b, tata 

’rvaktena bliogeoa ' ' "-"i 

’bliilakhitavati. ' ' . V 

haste. N, dhrtavatL samgita- 

vatL L’ episodic del candala maiica a 
N al xdspettivo posto:_6 inVece acceiinato 
qui; evam eva candalam api sprliama- 
trena. tata eva yadi ecc. 2 i« vismi- 
tackah svavasaprasadam again at. 

Nella Nandi alia gatha conteiiente 
i titoli delle 12 (in realty, 13) storielle di 
Rohako, altra ne segue coi titoli di 16 
racconti riferiti nel commento, foil. 8b 
16a del nostro ms. appartenenti ailo stes- 
so soggetto, e pik precisameute di quella 
specie di jntelligenzaqualilicatautpat- 
tikl-buddlii, die qui signilica ^iir 
teUigenzainiiata> piuttosto die «risve- 
gliata da ricordo di una precedenle 
vita». Sono questi racconti; 

paniya 1 : una scominessa fra im 
villano e un cittadino : nagarika- 
diiurttasya utpattikibuddliih. 

rukkhe 2: viandauti die per aver 
frutti da nn aibero gettan sassi a scim- 
mie che vi stan sopra; le quail rispoii- 
don coi frutti: pattikanam utpattikT-b. 

khuddagaS: Abhayakumara fan- 
ciullo si dk a conoscere a Qrenika, aven- 
do ricuperato il gioiello del *re d’eiitro 
una vasca. 

pada 4: giudizio arguto nella con- 
tesa di *un sarto e un tessitore per una 
veste; karanikanam utpb". 

sarada *5: come un medico fa usdre 


la lucertola entrata in corpo ad un talet 
vaidyasyautp®. 

kaya 6; 6 il raccouto die qui porta 
il n.“ 1 , ool soggetto k a k 0 d a li a r a n a m 
elachiusa ksullakasyautp**. Adesso 
h appaiato ua altro be! motto che me- 
rita di esser riferito per lastoriapopo- 
lare delle coiitese religiose: 

uccare 7: come ii giudice trova 
qual sia il marito vero tra due che con- 
teiidoiisi una donna. 

gaya 8, gagodaharanam: 6 il 
racconto ii.” 9 neirAutarak". 

ghayane, 9: bhandah tad-uda- 
haranarn/ Vita, il iiome comune del 
persoiiaggio qui’par proprio dell’attore. 

golo 10: spedieiite di un orafo per 
liberare una pallottola da una ghiera. 

khambhe 11, stambhodahara- 
na: come un uomo pot6 dalla riva av- 
volgere una cor da attorno a un palo 
piantato in mezzo a uno stagno. 

khuddaga 12, un fanciuUo vince 
una pai’lvragika che si vantava far tutto 
bene. 

maggi 13, margodali": come il 
giudice conosce a chi appartenga I’liorao 
conteso da una donna e dalla femmina 
di un Vyantaro scambiatesi. 

itthi M, stri udah": due viandanti 
desiderauo possedere la donna di un 
terzo, e che cosa pensano per riuscirvi. 

pai 15, patidrstaiita: una con- 
tesa per la moglie tra due fratelli. 

putte 16, putradrstanta: 6 il 
racconto del giudizio salorhonico n." 10 
deirAntarak". 


Studi italiani di fil. indo'^iran-, 


4 
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ke? te: ksnllaka 1, gagatolana 2, sapatnapatni 3, ni- 
dhipati 4^ bkiksukakliorani 6, naimittika 6, amatyah 7, 
saptakranieno ’dakaranani || 


8 . 


Beniiatate nagare kena ’pi sangatena cvet§,mbarah ksnl- 
5 lakah l)rgto : « bboh ksulla, sarvagnah kila taYa’rhantah, 
tatputra9 6a yuyam; tato ’tra pure kati 7ayasa Yasanti? » 
tatas tena cintitam: « 9 at]io ’yam praticatbadaranena nir- 
lothaniyah » ; tatah svabuddbiYacad idam patbitaYan : 

. saddbim kagasabassa iba yam Binnayade pariYasanti 
10 gai lina cunanagaya aba ahia pabupa aya !| 1 1| 

tatab sa bbiksub pratyattaram datum a 9 akto, lakutaba- 
taciraska iYa 9 irab kanduyan mauuam adbaya gatab || 8. |! 

[FandL atTiava ’paro vayasadrstantak : ko’ pi ksullakah kena ’pi 
bkagavatena dustabuddhya prsto: « bbo ksullaka, kim esa kako 
15 Tistam itas tato viksipati ? » ksullako ’pi tasya dustabuddbitam ava- 
gamya, tanmamavit pratyattaram dattavan : « yasmat-Siddbante 
^alo stbale 6a sarvatra vyapi Vispur abbyupagamyate. tato yausm^- 
klnam Siddhantam upacrutya eso ’pi vHyaso ’6mtayat: « kim asmin 
purlse samasti Yisnuli, kim Ya ne ’ti? » tatab sa evam nkto v^na-* 
^0 hatamarmapradeca iva gburnitadetano maunam alambya rusadhii- 
mayamano gatab »]. 



Vasantapure nagare ko ’pi raga buddbyaticayasampau- 
naip. mantrinam anvesamanac, catuspatbe gagam alana- 
baddbam karayitYo ’dgbosanam aoikarat : « yo ’mum bastb 


Degli altri racconti sono estratti dal- 
le gatha seguenti: il quarto col titolo 
cedaganihane, = calakabhidlaa- 
nam, gatha 5; il quinto sayasabas- 
sa, ivi; il sesto nimitle, gatlia 7; il 
settimo gonegliodagapadanam ca 
rukkhao/ gatha *8, ove 6*dato come 
esempio di vaiuayiki-buddlii o«ret- 
ta iiitelligeiiza*- del Kumaramatya. 


N, ko ’pi gvetapataksiillakali p. 
blio mune ksullaka. tat katliaya kiyan- 
to Hra. *7 ksullaka? cintayamasa: 
saUliiip, ^0 gai iinaga pavisia. atba» 
Iliya pa". u a?akuuvan. 

^ ^ BN, catiihpatbe, N, hastiuam ala- 

nastambhe bahdliayitva. ^ jirayac- 
chatl ’ti. 7 pramanam r. cakara. 
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nam tolayati, tasmai raga mahatim vrfctim dadati ;?>. imam 
6 a ghosanam 9rutva kaccid ekah pumans tarn hastinam 5 
maliasarasi navam aropayamasa, tasmm9 6 a ’rudhe yavat 
pramana naur g;ale magiia, tavat pramane rekham .adat; 
tata nttarito liasti, praksipta gandacailakalpa gravanas 
tavan navi yavad reklia maryadikrte gale magna nauh; 
tatas tolitas te sarve ’pi pasanak, krtam ekatra palapra- lo 
manam vigiiaptam ragiie : « deva etavat j)alaparimano 
hasty asti! ». tatas tusto raga, krto inantriinandalairLur- 
dhabliisiktah paramo ’matyah 1 | 9 . || 


10 . 


ko ’pi vanig, tasya dve patnyau; ekasyah putro ’sti, 
aparasya na ’stij param sa ’pi tarn patram samyag pa- 
layati, putras tu: « iyam me mata iyam ne » ’ti vicesam 
na vetti. so ’py anyada Yanig sabliaryaputro vide9am 
gato, gatamatra eva mrtah. tato dvayor api tayoh kalahb 5 
’blitit; eka vadati: « inamai ’sa putro! » dvitiya ’pi tathai 
’va; ek§, bhanati: « grliasvaminy aham », dvitiya « ’ham » 
iti; evam ca tayor mitbali kalahe gate vyavaharo raga- 
kule ’bhiit. tato ’matyah pratipadayamasa nigapiirusan: 

« blioh, purvam dravyam vibhagata, nikliilam vibhagya, 10 
darakam dvau bhagau karapatrena kuruta, krtva cai ’kam 
khandam ekasyai samarpayata, dvitiyam dvitiyasyai 
tata etad amatyavakyam 9irasi gvalasahasravalidhavagro* 
panipatakalpam 9rutva putramata sotkampahrdaya ’ntah- 
pravistatiryagcalye ’va duhkham vaktum pravrtta: « ha, is 
svamin, mahamatya na mamai ’sa putro na me kimcid ar- 


8 samuttarito tate. li niveditam ca 
ragiio. 12 h, ’vartate; tatas tutosa 
I’aga. 

i NB, hanno il samdlii glusto. 
2 ekasyah putro ’para vandhya. ^ BN. 
vicesam na ganati, yatha: c. me ga^ 
naui'. 5 degantaram parasur abhut. 


8 kalaho ’gayata. » N, m. putrah 
tato ’ham grhasvamini ca. Questa le- 
zione accentiia lueglio la connessione 
della mater nith col diritto di mater fa- 
mi lias della society poligamica; tratto 
di certa importauza per la origiue del 
racconto. » BN, tayoh parasparam, 
darakam karapatrena. ^3 ma- 
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thena prayoganam! etasya eva putro ’stu, grliasvaminl c© 
Yam astam ! aham piinar amum putram durasthita ’pi p^“ 
ragrhesii daridryam api kurvati givantam draksyami, ta- 
20 Yata ’vakrtyam atmanam prapatsye; putrena vina ptinai'* 
adliuna ’pi samasto givaloko me ’stam upayatu! ». itara 
ca na vakti kim api ; tato ’matyena duhkkartanam tam 
vibhayyo "ktam : « etasyak piitro, na ’sya » iti ; sai ’va 
sarYasyasyamini krta, dvitiya, ta nirghatita H 10. || 

25 [Naudl. Ha uiaa seconda yersione nel commento : ko’pivanik; tasya 
dye patnyau; ekasy all' putro apara vandhya; param sa ’pi putram 
samyak palayati; tatali putro vi 9 esam na ’vabudhyate tatlie « ’yam 
me gananl, ne ’yam » iti. sa ’pi vapik sabkaryaputro de 9 antaram 
agato yatra Sumatisyaminas tirtkakrto ganmabkumih. tatra 6a ga- 
30 tamatra eva divam gatak. sapatnyoo ca parasparam kalako ’bkub. 
eka brute « mamai ’sa putras^ tato grliasvamini » ; dvitiya brute 
« ’ham » iti tato ragakule vyavaliaro gatah, tatha ’pi na nirvalati. 
eta6 6a bhagavati tirthakara-Sumatisvamini-garbkastke taggananya 
Mahgaladevya ^agne. tata akarite dve api te sapatnyau tato devya 
35 pratyapadi: « katipayadinanantaram me putro bkavisyati, sa ca 
vrddhim adkirudho ’sya ’cokasya ’dhastad upavisto yusmakam vya- 
vakaram dketsyati; tata etavantam kalam yavad avioesena kbada- 
tam pibatam» iti vandbyaya tadva6ak pratipannam.; tato devya 
^a^ne : « nai ’sa putrasya mate ! » ’ti nirbkartsita dvitiya 6a grkasva* 
'^0 mini krta.] 


11 . 


dvau naray anyonyam atyantasakkayau ; anyada ta- 
bkyam kyapi prade 9 e nidktoam upaleblie, tata eko ma- 
yavi brute: « ^vastanadine cubli© naksatre lasytoo », dyi- 
tiyena saralamanaskataya pratipannam; tatas tena maya- 
5 yina tasmin prade 9 e ratray agatya ’daya ca nidhim tatra 
’ngarakah ksiptah; tato dyitiye din© dyay apy agatau, 
drstayantau tatra ’ngarakan ; tato mayayi mayaya sa-ura- 
stadam akranditum lagnah: « ha liinapunya yayam^ deyena 


hagvala. grhe svamiiii ca esai ’va. i BN, cl. puriisau parasparam pra> 
10 N, prapacye. 2^ BN, duhkham pa- tipanuasakhibhavau. o grhisyamo. 
ribliavyo ’ktarp. ’ 5 pidhanam ; B, grliitva, N, hr tva. ' c bn, 
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caksusi datva ’smakauL utpatite! yan nidhanam upadarcya 
’ngaraka darcitah ! » punah punac ca dvitiyaimikliani ave- lo 
ksate ; tato dvitlyena gnatam: « rmnam anexia dlianam 
hrtam » iti tatas- tena ’py akarasamvaranain tasya ’nu- 
casanartliam lice : <' ma vayasya kkedam karsih, na khalu 
kliedah punar iiidhanagamaualietuh ! » tato gatau dvav 
api syasvagrliain. tato dvitiyena tasya majdno lepyamayl i5 
sagive Va pratima karita-j dvau ca grhitaii markatau, 
pratimaya^ co ^tsamge liaste skandke cirasi ca kiyatra ca 
yatliayogam tayor markatayor yogyam bkaksyam muk- 
tavan; tau ca markatau ksudha piditan tatra ^gatya pra- 
timotsangadau bkaksyam bliaksitavantaa ; evam pratidi- 20 
nam karane tayos tadrg eva syabhavo gatak. tato ’nya- 
da kim api parvadkikrtya mayayino dyay api putrau 
bkoganaya nimantritau, agatau ca bkoganayelayam tad- 
grke bkogitau ca tena mak^auravena^ bkogantaantarain 
6a tau makata sukhena ’nyatra samgopitau, tatak stoka- 25 
dinavasane syaputrasarakaranaya tadgrkam agato dyiti- 
yas tam pratibrute « mitra tau taya putrau markatav 
abkutam! » tatak sa kkedayismitamanak grhamadkyani 
pravicat ; tato lepyamaym pratimam utsarya tatstktoe 
samupaye 9 ito muktau syastkanaii markatau, tau ca kila- 30 
kilayamanau tasyo ’tsange cirasi skandke ca ’gatya yila- 
gnau, tato mitradc « etau taya putrau, tatka ca pacya taya 
snekam atmiyam darcayatak » tatak sa mayayi praka : 

« mitra, kim narav asmakam sutau markatau bkayatak? » 
mitra aka : « taya karmapratikulyayacat ; tatka ki suvar- 35 
napi angaribkavati param ayayok karmapratikulyad etad 
api gatam ; tatka taya putray api markatay abkutam » 
iti. tato mayina cintitam « ntiiiam akam guato ’nena; tato 
yady uccaik 9abdam karisye, tato ’kam ragagrakyo bka- 
yisyami ; putrau ca ’nyatka me na bhavatak » ; tatas tena 40 
yatkavastkitam saryam tasmai iiiyeditaxn, dattas ca bkagah, 
itarena samarpitau putrau. 

sahabliiitva ’gatau. ? n. ^irasiadani I'astad ivo Hsarya. ^ 3i b, kilaravam 
akrand“ pravartata vadati ca. kurvanau, 33 pagcat tava sn-. 34 

avalokate ; gagiie. 21 tadroye ’va cai- vayasya, kim manusyaii akasmau niar- 
lisam^ani. 28 -vismitaceta. 29 pu- katau bliavatah? 
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ko ^pi parivragakas, tasya riipyamayam makaprama- 
nam blmganaip. khaiireyasamgnam ; sa ca yad ekavaram 
9 moti, tat sarvam tatliai Va lirdi dharayati; tatah sa 
pragnagarvain iidvahan sarvatra pratignam krtavan : « yo 
5 nama mama ’purvam cravayati, tasmai dadami ^dam bka- 
ganam » iti ; na ca ko ^py apflrvam 9ravayit-um oaknoti, 
sa hi yat kim api crnoti; tat sarvam askhalitam tathai ’va 
^niivadati, vadati ca: « ’gre ^pi ’dam katkam anyatha ’bam 
askbalitam bbanami » ’ti; etat sarvatra kbyatim agamat. 
10 tatab kena ’pi Siddbaputrena gnatapratignena tarn pra- 
tyuktam: « abam apurvam cravayisyami ! » tato milito 
bbuyan loko, ragasamaksam vyavabaro babbuva; tatab 
Siddbaputro ’patbit: 

tuggba piya maba pbino dbarei’ apupagam sabassam 
15 gai siiyapuvvam diggan, aba na snaan kborayam desu. 
gitas tena parivragakab || 12 || 


13 , 


kvacit pure ko ’pi Siddbaputras; tasya dvau (jisyau ni- 
mitta9astram adhitavantaV; eko babumanapurabaram guror 
vinayaparayano yat kim api gurur upadicati, tat sarvam 
tatbe ’ti pratipadya svacetasi nitantanx vimr 9 ati vimr 9 a- 
5 ta 9 ca yatra kv^ ’pi samdeba upagayate, tatra bbuyo ’pi 
vinayena gurupadamiilam agatya prccbati; evam nitantam 
vimr 9 apurvam castrartbanx tasya cintayatah pragnapra- 
karsam upagagama; dvitiyas tu etadgupavikalab. tau ca 
’nyada gurunidecat pratyasanne grame gantum pravrttau, 


2 BN, kliorayasaqigilam. a bn, iiirantaraijii « N, tav anya^ 

sarvasamaksam. 14 sayasaliassarq. dagurunirde^at kvacit p-. B, vame- 
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pathi 6a kanicin malianti padani tav adar9atain; tatra lo 
Yimrcyakarino ’ktam: « bkok, kasya ^muni padani? » dvi- 
tiyeno ^ktam « kim atra prastavyam, hastino ’miini pa- 
dani » vimrcyakeno ’ktam: « hastinyah padtoi, sa-ca ka- 
stinl Tamena caksusa kana; tain ca ^rudka gacchati kacit 
xagni, sa 6a sabkartrka gnrvi pragane yogya ovo ’dya va is 
prasavisyati ; pntras tasya bkavisyati» ’ti, tata evam nkte 
asav avimrcyakari brute: « katkam etad ayasiyate? »; vim- 
r9yakari praha : « gnanam pratyayasaram ity agre pratya- 
yato vyaktam bkayisyati » tatak praptau tau yivaksitam 
gramam, drsta ca VasitS, tasya grainasya bakik prade9e 20 
makasarastate ragni, paribkavita kastini v^inena 6aksusa 
kana 6a; atrantare ka6id dasidetl makattamam pratyaka: 

« yarddkapyase ragnak putral§,bkena ! » tatak 9abdito vim- 
royakarina dvitiyak : « paribkavaya dasi6etiya6anam ? > 
iti, teno ^ktam : « paribkavitam maya sarvam na ^nyatka 25 
taya gnanam » iti ; tatas tau hastapadau praksalya tasmin 
makasarastate nyagrodkataror adko yi9ramaya stkitau , 
drstau 6a kaya6i6 ckironyastagalabkrtagkataya prayrddka- 
striya paribkavita ca tayor krtik; tatac taya cintitam 
« bkutam etau yidvamsau, tatak prcckami decantaragata- so 
svaputragamanam » iti prstam taya, pracnasamakalam eya 
9iraso nipatya bkurnau gkatak cataco bkagnak; tato gkatity 
eya ’yimrcyakarina pro6e : « gatas te putro yipattim » iti 
yimr9yakari brute sma: « yayasyai Vam ma yadik! pu- 
tro "syah grkam agato ’sti; yaki, matar yrddke, svaputra- 35 
mukkam ayalokaya! » tata eyam ukta sa pratyugglyite 
Va ^9lryadacatani yimr9yakarinak praymigana svagrkam 
gata, drsta9 60 ’ddktxlitagangliak putro grkam agatak pra- 
nata syaputrena ; sa 6a Virvadam nigaputraya prayukta, ka- 
tkayamasa 6a naimittikayrttantam; tatak putram aprccliya; 
yastrayugam rtipakamc ca katipayan adaya yimrcyakarino 
kpayamasa; sa (dvitiyas) 6a kkedam ayahan sya6etasy 
aointayat : « ntinam akam guruna na samyag patkitak ! 
katkam anyatka ’ham na ganami, esa ganati ? » ’ti ; guru 


taracaks. a, asau vinir-, sic! ma vyiib putro gata» iti vacanaip gagau. 
N> so ’vimr-. 23 n, dasacedi: « de- 20 h.padan. 3 i prasna^ 32 ^jatak* 
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45 prayoganam krtva gatau tau guroh parcve. tatra vimrcya- 
kari darcanamatra eva ciro namayitva krtangaliputah sa- 
bahumtoam anandacruplavitanefcro guroh padav antara ci- 
rah praksipya pranipapata ; dvitiyo ’pi 6a cailastamblxa iva 
manag apy animitagatro matsaryayahnisamyogad dhtima- 
50 yamaiio ’yatisthate ; tato gurus tarn prSha : « re, kim ua 
padayoh patasi?» sa praba; « ya eya samyag patliitah, 
sa eya patisyati, na ’bam! » iti; gurur aba: « katbam na 
samyag patbitab? » praoinam saryam yrttantam acakatbat: 
« yavad etasya giianam satyam na mame » ’tx ; tato yimr- 
55 cyakari guruna prs^b : « katbaya, vatsa, kixn tyaye ’dam 
gnatara?» iti; tatab sa praba: « yusmatpadade90na yim- 
rstam: yatbai ’tani bastirupasya padani supratitany eya 
yi9esacintayam tii bastinab uta bastinySs; tatra kayikim 
drstya niccitain ca , daksine ca parcy© yrtisamarudbo 
60 yallivitanah alUna yicirno bastiniksato drsto vamaparc- 
yena tato iii9cikye : « nlinam yamena caksusa ' kana » 
iti, na ca ’nya evainyidba parikaropeto bastinyam adbi- 
rudbo gantmn arbati, tato: « ’va9yam ragaklyam inanu- 
sam yati » ’ti niccitam; tad ca manusam kyaoit prade9e 
05 bastinya ubtirya cariracintam krtayan , kayikiin drstya : 
«ragixi» ’ti niccitain; yrksavalagnaraktayastradacadalale9a- 
darcanat « sabbartrka »; bbumau bastam yinyasyo ’ttbrna- 
karadarcanad: «guryi»; daksinapadanibsabamo6ananiye9a- 
darcanat : « pragane kalye » ’ti. yrddbastriyah pracnanta* 
'J'o ram ghatanipat© ca ©yarn yimr9ah krto : « yatbai ’sa 
gbato utpannas tatrai ’ya militab, tatba putro ’pi » ’ti; 
tata eyam iikte guruna sa ’ yimrcya9 caksusa sanandam 
iksitab pracaincita9 ca ; dvitiyam praty uyaca : « bbos, 
taya do^o yan na yimr9axn karosi, na mama ; yayain 9a- 
'^5 strarthamatro ’padece ’dbikrtah, yimr9yas tu yusmakam » 
iti. 


handane. "Ji'-valndsamparkato dhum.* A, legge dagadaladeoadarc-; N, dagale- 
^"•<5 imarcah kavtum arabdlio. N, cadai’c-. Icalpe 'iti, vimarge 

liastinlkrto, ca hastanivegyotth. c? tu yuyam. 
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ko ^py Akrtapunyo yat karoti, tat sarvaiu apade syat . 
tato ^nyada mitram balivardau yaoitya lialam yakayati ; 
anyada ca tay aniya kalayelay^m ya^ke ksiptau, sa ca 
yayasyo bkoganam kuryann aste, tatak sa tasya parcye 
gatah: « keyalam tena ’pi tau drstya yilokitay » iti sya- 5 
grkam gatak; tau ca balivardau ya^kau nihsrtya ’iiya- 
tra gatau, tato ’pakrtau taskaraih; sa ca baliyardasvami 
Akrtapunyam yarakam balivardau ya6ate, sa 6a datum na 
caknoti; tato niyate tena ragakulam.' 

patki ca gac6katas tasya ko ’py a^yarudko narak sam- lo 
mukkam ay§,tij sa 6a ’(jyeiia patito ’cyac- 6a palayamano 
yai’tate, tatas teno ’ktam: « akanyatam esa dandena ’cva! > 
iti, tena ca ’krtapunyena so ’cvo marmany aliatas tato 
mrtak; tatas tena ’pi so varako grkitak. te 6a nagaram 
ayatas tavat karanam uttkitam iti krtya te nagarabakik i5 
pradeca eyo ’sitah. tatra ca bakayo natak supta. vartante, 
sa ca ’krbapuiiyo ’6intayat : « yatka ’smad apatsamudraii 
me nistaro ’sti ’ti yrkse galapacena ’tmanam badkva 
mriye iti tenai Va tatkai Va kartuin arabdkam; param 
girnavastrakkandena galapaco baddkas tac 6a dandivasto- 20 
kkandam durbalam iti trutitam, tatak sa varako ’dkastat 
suptaixatamakattarasyo ’pari papata ; so ’pi 6a natama- 
kattaras tadbkarakrantagalapradecak paiicatvam upagatak; 
tato natair api sa pratigrkitah. 

gatak sarve prabkate ragakulam, katkitak sarvair api 25 
syasvayyatikarak; tatak Kumaramatyenai ’ya sa yarakah 
prstak, so ’pi varako dinamukko ’vadit : « deva, ete yad 
bruvate, tat sarvam satyam » iti, tatas tasyo ’pari sam- 
gatatyantakrpak Kumaramatyo ’vadit : « esa balivardau 


i B, yad yat karoti. . . . apade blia* . ■ .. T‘i N, tato mrtjmrn 
vati; N, prabhavatL 2 b, yacayitva. ; yatha na’smad ap\ 

3 BN, vikrilavelayain. 5 N, t. pargve s; „ ^ .jirBadandivas'.^gale 

iiagatali B, drstva’valokitaii. pago. 23upagamat. 25 bn, pratali. 


StiuU italiam di fil. indo-iran* 


5 
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30 tulbhyam dasyati, tava punar aksini utpatayisyati; esa hi 
tadai Va ’nrnibabhuYa , yada « tvaya caksurbhyam ball- 
vardav alokitav » iti, yadi punas tvaya caksurbliyam na 
Valokitau syatam, tad eso ’pi svagrliam na yayat; na 
hi yo yasmai samarpanaya ’gatah, sa tasya nivedate sain- 
ts arpaniyam evam evam nutva yati svasadanam ». tatha 
dvitiyo ’cyasvami cabditah : « eso ’evam tubhyam dasyati, 
tava punar esa gihvam chetsyati; yada tvaggihvayo ’ktam : 
«« enain acvam dandena tadaye! ’ti »» tada tena dandena 
’hato ’9V0 na ’nyatha; tata esa dandena ’hanta dandyate, 
40 tava punar na gihve ’ti! ko ’yam nitipathah? » tatha na- 
tam praty aha : « asya par^ve na kim apy aste, tatah kim 
dapayamah ? etavat punah karayamah : eso ’dhastat sthal;- 
syati, tvadiyah punah ko ’pi pradhanapuruso yathai ’sa 
vrkse galapacena ’tmanam badhva muktavan, tatha ’tma- 
4') nain inuncatv » iti. tatah sarvair api sa inuktah. 

Kumaramatyasya buddhih || 6. || 

etac ca buddhyadhikarapratibaddha Rohakadikatha 9ri- 
Malayagirikrta-Nandyadhyayanatikantas tadvacanabahu- 
manat tair eva gadyair uddlirtah 9e!3am tu castram sva- 
50 gadyaih || . 


16 . 


yada yena yathamrtyuh praptavyah so ’nyatha na hi 
aradhite Yame tuste, daivayogad vanig mrtah || 8. 
LaksmlnivEse nagare 9rinam hridagaram vinayi nayi 
sadvakyamanikyakarah (^ahkaro nama crestlii; sa putraca- 


27 dluavadaiio. 29 saipgatakrpah. 
II testo A legge in ambi i casi caksii- 
bhyam. s’J-i tarlii. N, aiiive- 
dane, B, -anivedite. N, svagrbam. 
37 bn, yada lii tvadlyagili®. 40 n, tava 
punar gihve "ti. na kim api asti, cia 
itah sarvair. 


Con qiiesta novella 15*^ riprendonsi 
i versi introdultorii, coi numeri propri. 
I raccoiiti intercalati allastoria di Ro- 
haka (n" 7) non sono contati; ne resulta 
quindi una differeiiza corrispoudente di 
sette fra la numerazione del testo e 
quella reale della novella. 
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tustaye tutambabliaram aropya nyayargitam balivim cri* 5 
yam patrasat krtva, ekada paramamaroa : « galitam tavad 
yauvanam, ayati gara; garanantaram 6 a dkruvam bhavi 
mrtyuh; mrfcyoh param bbisanaip. 11a ^sti! uktam ca: 
manorathatarullasas tavad dadhati lirdyatam 
yavan na smaryat© iQrtyumataipga.gavigrinbhitam | 1 1 . 10 

vaibliavadimadonmado mrtyur ity aksaracrutau 
no’paiti yasya so Vacyam madyapad api durmadi il 2. 
tatac ca tat kira api may a kartavyam, yena Yamak pra- 
sanno mama nama vakikayas talayati? » iti vimrcya giri- 
parisare krsnavarnadevakulikayam cyamakaram cyamapa- 15 
rikaram Yamam gravamayam cyamavastrak (jyamak pii- 
gayati ; iiaivedyadibhio ca tatha tatka prinati. evam giten- 
driyataya knitaparicckadasy0; Yamam sevamanasya kiyaty 
api gate kale^ tatra Yamakimkarak svairam bkramantas 
tarn aiyaruk ; tasya tarn Kinaoasevam drstva vismitak ; Ki- 20 
nacam etya vyagi4;kapat : « deva tvam evamevam cresthy 
ekak samaradknoti ». tad akarnya tustah craddkadevas tarn 
agtihavat, uvaca ca: « Sadku, bhok! sadkn, ko ’py asman 
nai’vam radknoti yatka tvam; tat tvayi prasedivamsah sma, 
yacasva yad rocate ». tatak crestki gagada: « mama nama 25 
nigapatrebkyo valaya, yatka ’ham na mriye ! » iti ; Yamo 
’py: « om! » iti gaditva O'itra-Vicitrau kayastkav akarya, 
tarn bakik pat^calayam upavlvicat; yavat tayor adecam 
dadati Yamas tavat tabkyam patre ’vaci: « yada Oankara- 
crestki Yamam nigamaratvaya ’radkayisyati tada ’kasmat 30 
patitagargarabkarapattakranto bakik patta9alayam marta » 
ity evam vacyamane bakir bkarapatto ’patat , tena sa 


B, guanfii^dtam ?. ekadai ’ vain. 

7 ommesso ca. manorathai'atliol- 
lasas. Yamaprasaniio mama iia- 
makam vahlkayasta lava iti iti paribha- 
vya. li passo non m'a cliiaro a B : non 
tanto forse per la raritii della parola 
valiika die qui 6 <registro » cfi\ We- 
ber' ind. St. 15, 28C, probabilmente dL 
origine guzerati, ma aiiche per il verbo 
cbe deve ricercarsi nel maliratliT cfr. 
Moleswortli s, v. talanarp « to avert or 
remove ; to prevent or put away (a 


danger, evil, ecc.) ». Il senso h dunque : 
« Yama cancelli il mio nome dal regi- 
stro?>. krsnadeva. oyamava- 
stram c-yaniapOspaili. pugayati. tra- 
tra ca Y**. samaiyarub. KTnasase- 
vacaryapi. A legge vyagignapan usaudo 
anche nel vei’bo il plurale m^‘estatis. 
21 bus, tarn agu-. 28 B’orse qui h scam- 
biato in A e B il p,laya col valaya caus. di 
val-, die non po'trebbe spiegarsi se non: 
« cambiar di posto ». amartvaya 

’rthayisyate. 32 tena ’sau paras nr 
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mrtah. Yama aha : « ha ’smatsevaphalam kim apj^ asya 
11 a ^sld! » iti 9okartah svagrham gatah * 

parasamayakathe ^yam || 16 . || 


16 . 


laghavo ^pi prahodhaya mahatam spardhiya kvacit 
pitrridhaparas tato yatha piitrena bodhitah || 9 . 

Haripur© galasthalavyavaharasahasrabahur naravarapa- 
risannalininiaralah pahkho nama 9resthi; tasya catyaro nan- 
5 danah: Ktimudas ( 1 ) Tilako ( 2 ) ’coko ( 3 ) Virac ( 4 ) ca; Ku- 
mudasya sunuh Kuntalak. kramena gatavicvasah Cankhah 
, putrebhyo nidhisthanany adxdrcat, ragtotike nyavlvie.at^ 
vyavaharam artiriihat putrapantraskandhesu ; svayam tu 
nirvyaparo nirdravyas tasthaii; putravi9vasad apadarthe 
10 dhanam prbhag na samoikaya. garasa’kranta patiii divam 
gataj piitras tasya cucrusam na kurvanti, vadhiifcyo ^pi 
namanagrhnaiitij kevalain sphara9riigaras tambulatundila- 
kapola visvag bhramanti. vrddhas tu gara ’pi cadigrasto 
grhasya paccatyadece patitah, ksutksamo ''rti9atani dhyayan 
ghasan nidralavalulitakso mukhabhahgacatani kurvan rah- 
kavad ralati. ekada citartiibhar© vatsu pranakarsam kutesv 
iva vatesu dirghasu ni9asa madhye bahi9 da citarto ga- 
ran pratah Kumudain gyayasam putram 9ltatranasaham 
dyipatim yayade: 

20 yrddhasya mrfcabharyasya putradhinadhanasya da 
snusayadanadagdhasya giyitan maranam yaram || 1 . 
iti stiktam Knmudah Kuntalain adiksat : « amukam yaya- 
nim dadifchah! » Kuntalo garate taggirnayayanikarddham 
adat; garams tadyastrakhandam Kumudaya ’darcayat; Ku- 


asTt. _ 33 -phalam asya varakasya kim 
apina^sld iti Qokakraiitah svasadanam 
agat. Parasamaya-katliaiiakain etat. 

B. 8 vyavaharadlmram firuruliat. 
9 nidravyas. 1 1 vadhutyo nama, ^2 


-tunditakapola. j jviss. leggono 

cosi, U(i si puo cuiigetturare uu gosi gr-, 
o godyagr-. ^ '* ksutksama artagatani. 
J'jnidralu ca luiitakso. ’ i^Mjharacatsii 
pranakasaip? i? baliih svagitarti. 
vyayasam pu-. 24 ayat. vastraklian- 
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mudah Kuntalam sarosam abliasista: « are!,, ekam tavag- 25 
girnayayanika tasya api klianclam tvaya dattani asmai! 
iti kim etat? kim asmai samptirno ^yam na yyatari? » 
Knntalo ’pi krtangalir aka : « tata 1 brkat tayad bkayatam 
api garagamas, tayad asamaa eya yayanikarddkam bka* 
yadyogyam stkapitam aste eyamyacak crutya laggitak, so 
Knmudak proyaca : « yatsa snstku bodhitak prabkiityayi- 
bhayamadiramadapiirnamananam patatam asmakam kasta- 
yalambanam gato ’si! » evam pra9lagkya Kuniudak ]}i- 
trbkaktim prarabkata yidkatum ; tadanu ca ganena ku- 
tambaloko ’pi tatkai ’ya, 35 

Kuntalakkyaputracritasaustkayakatka, 
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atmanah kii9alakanksi paradrokam na cintayet 
stkayirayai krto droko yadkya eya ’patad yatah. | 1 10 . 

G'andrapure Virak crestkij tasya bkarya Viramati, iiuita 
tii Gaya stkayira tu yi^^annabkartrka, putrasya ridkapa- 
tram babktiva; nktam ca: , 5 

a stanyapanag ganani pacunaiiij a daralabkac ca nara- 

[dhamanam 

agekakarmai ’ya tu madkyamanam, a glyitam tirtkam ivo 

[’ttamanam j] 1 . 

gatapatya patim dyesti, krtadaras tu mataram 10 

krthartkah syaminam dvesti, gatarogac cikitsakaxp. ! 1 2 . 
ityadi : yicesato yadlmk svacckandyecckutaya cvacrmp. gi- 
ghamsati. anyada kya ’pi parvani agate cyacrya yadkur 
abkani: « yatse, kat^m gatya putrain kastkagodkumam 


dulam. 20 -gavanika. U samdhi in B: 
asmay iti. so bhavay-yogyam, lag* 
gbitali. S2 -madiragliurnamaiianain. 
suad anil vraganena. La cliiusa del ma- 
npscrltto del Deccan College aggiunge 


B. 2 evapatayyatali. ^ G’aya nama 
stliavira vipamiabbar. 6 pacunaan 0 
daral". madliyarnagivita (sic) tir- 
tliott“. cfr. Bohtliiigk, Ind. Spriicbe®, 
lOGS. ii“gitarogac cekitsitai.n. ^Sata 
ekada... pai'vani upatisUiamane svasi'a; 
quest’ ultima gralia 6 c'ostante. mat- 
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15 yacasva pakyannakrte » sa tatra yatva patxm aha : « tava 
mata gararogatara kasthani yacate ». so ’pi tat (yrutva grhe 
sametya mataram avadat: « m^tah kiip. kasthani yacase? » 
sa ’pi dadhyau : « raadvadhtikrtavagvigh.anad ayam evam 
acaste, tavad yatha mam hantukamau dvav api stah. tas- 
20 mad etad uktam eva samarthaye! » iti dliiya: « vatsa^ ka- 
sthani delii » ’ti habhase, krta putravadlmbhyam nagarad 
bahih kastliasamagri svaganalokam militam nagaragopnrad 
eva visrgya bahir gataii garatim kasthantarale oiksepatuh, 
agnis tu vismrtah, tato bharta bharyam rice : « bhadr© 
25 ’gnim anetum antarnagaram yami; tvam atrai ’va tistheh » 
sa praha ; « vikalavelayam nirgane ’ham ekakini bibhemi, 
sambhUya gantavyam » militva gatau. vrddhaya cintitam: 
« iman dustau gatau, mrtais tu kim api na labhyate ? » vim- 
rcya nirgata, asannanyagrodhatarucikharam aruhya ’sthat. 
30 agnim aniya kasthtoi dagdha tau grham gatva suptau. ta- 
syam ©va nici crimatcresthigrhaap lundayitva cauras tatra 
’gur, vibhaktum upavistah aranipatitagniprakacena. atran- 
tare sa pratyutpannamatir vrddha snanamutkalakeca « kha- 
dtoii, khadami ! » vadanti upari ghampaya ’patat. « ka’pi 
35 raksasi nidhidhiya » iti caura necuh; t^m tadiyam samr- 
ddhim prapya sa tusta vastrabharanair atmanam bhusayit- 
va yamamatre ’hni svagrbam gata; abhyutthitau cathau oa 
satkrtau 6a ’kathayatain: « kutah pu^T^ mrta tatha ’gat? » 
sa ’ha : « vatsau, sattvena mrfcS, ’ham svargata, svahpatina 
40 satkrta hemEdidanaih ; tatha ca saty, aham atmanam yuva 
yor darcayitum again, yadi taruni kasthany atti, tada Ma- 
hendras tarn piigayati, eti sa ©yam vedah ». crutve’dam 
lubdha vadhilr agrahat kasthani sas^dha. dvitiye’hni bharta 
panthanam iksate, kada samesyati; matro ’ktam: « vatsa, 

piitram pakaiina-. is bliartaram. (? -calam) susupatiih oca. 3i nioi dvi- 

niataram abliasata. ' yatha tatlia, praliary uddega. tantayitva taskaras. 
dvav apy asta tasmad (sic). soimmi 32 upaviksann araiiani patiio ’gnipra". 
vatsa. 22 goparad. 23 ciksipatuh. 33 stanamutkala-. ssraksasIHi dhiya. 
2i ato. 27 militau gatau. b ri- 3 g labdhva sayyayasi tusta, 37 sva- 

costituisce cosl il testo: « imau tilvad :■*’ : 38 matkrtau va. 

duraoayau gagmivansau mrtais tu ci- . ■ svapatina, *40 tatlrn 

todakara mastaiiuam "'*■ vasati vasanty aiiam. 42katliampu- 

auyad api na kimcid . gayati Hi sa eva veda. ^*3 agrahain 

mrgya iiirasarsTt. 3*’ kitpdid dagdha- krtva. sameti, mata babliana. 

tail gagmatur vadhuvarau niocantam ^3 uiryatitam. 
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nai Vam gataih punar agamyate ; vairam tu niryacitam 45 
maya ». svakatham tarn tatka ’kliyat; piitras tusniko 
ksanantaro ca ’bhanit: « matah, satyam! yac cintyate pa- 
rasya, tad eti grkasye » ^ti 

CYacruYadlm katlia |j 17. || 
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aprcchyamanah svam dosam kaccid akhyati mandadliih 
annam karugrlie bkuktam syayam eva gado gatl [] 11. 
kaccid tapasvi decantarani paryatan, Maharaskanu- 
gatah; kvacid gramatikabhiksam alabhamano madkyalme 
ksiitpidita itas tato ’valokya ckimpakagriam pravistah. tat- 5 
prakarane prarabdke praouragyam bbogyam bhiingtoa 
bhuyainso ganab sank; krpapatrataya tatra bbaradakab 
karanibabbiksam alabbat, tatrai Va ca biibhuge. kalaiitare 
sa gatadbaro Gurgarad 69 am iyaya ; kvacin nagare raatlia- 
patina dattapadah karmayogan mabamatbapatir ablmt ; lo 
grasapade laksanamayah maban pariganab ekada ragakl- 
yagayakanartakyadayas tasya parcye kalaprakacena dba- 
neccbaya gatah, so ’pi tatasthair abbyardliya crotum di'a- 
stum upavecitah; kalavadbbir api dliravakaiiLantliakadibbic 
ciram gitam, sa na datte kimoit; tatas taib catliair yim- is 
rstain: « ko ’pi gramyachandoyiceso ’sya pur ah prastuyate » 
iti Immbadakas tatab prarabdbab; atra bicall: « kabum gi 
bliarada’im gam gam kiiim! » etat crutya camatkrto bbarada- 
kah: « mama cbimpanakabboganam giiatam ebliib, katbam- 
cit katbayisyate ca? » tato balmdukulabemacrfiklialadikam 20 


B. 1 aprcclr. ^ bliuiikte. gagau 
gatl. ^ Maliarusthi'an gatah. ^ g^a. 
matikayain bh?. * ‘ ^ bubhuksa pid“. A, 
bimpaka-?; tatra prair-. 7 bharata- 
kah karamblia-. 0 kvaciu maliatia- 
gare. iiragaldyagathakaiia“. i 3 dha- 
paligaya samagamaa. mainliaka- 


pratimamkadiblii?. s -cid aghaih ga- 
thair. kahaum bharadai gaip gam 

Idum. -**' A*-.--,-, 

vaiu ami J . : ■ ■ : • 

21 arpLyat, c. s. kiyaum. 22 gatabhrtan 
mana(?) eva. kathayithaj A, bim- 
paka per dliimpaka-. 
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arpitavan ; te ’pi labdhasvaclah puiaar api : « kaliamp. gi 
bliaradaiip, gam gam kiiim ! » idam tu vakyam Kudracaritx^a- 
prastavanatayo ’ce, sa tugafcadharo: « mamai ’ve ’dam! » 
iti tanmana eva^^’cafikatOj puiiar datte, punais tais tad evo 
25 ’ktain; afcah kupito ’sau gati alifiya tan alapat: « re dustah 
kim katkayisyatha bharadakena dlumpakagrbe karambako 
biiaksito? bhaksitah! kim kasya grliitam?! » ity 
atmavigopakagatadlxarakatha 11 18. [j 


La Bharatakadvatrim 9 ika lia una versione di questo x*acconto, 
30 come acoenut il Pavolini nelP esame del manosciitto della Biblioteca 
Nassionale Centrale di Firenze, vol. I p. 52-52 di questi Stndi. la ‘ 
nona di quella raccolta, e la rendiamo nel testo ricostrnito dal Pa- 
volini medesimo; 

svain praocliannarn krtain karma garliitali caiikaya gadah 
35 bhasate syayam eva ’tra, ragainanyo gati yatba. 1 . 

Snprabliaptire Bipnmardano nv])o ’blmfc: tatra ca Dliatako nama 
bharatakab atidai'idro vasati. sa ekada laksmim samar^anartham 
yidece Vanarasyam [gatah]. ekasmiii dine sampurnadinam blxo^a- 
nartliani blxramitab, param bhoganairi na praptam. tato lEtrau bm 
40 bhixksayani mriyamana]i sab, kasyapi ra^akagrlie ^agama: tatra 
craddbaprakarane gayamane grbasyaminE nimantritab : tena ’na- 
nyagatikatyena bbuktam akantbam. kalantare svapnram agat. daiva- 
nnkulyat ra^umanyo ra^no ’tiprasadatab pnrobito babbuya. anyada 
tatra puri yidecad ekain kal&.yan natapetakam samagat. tena ra^o 
45 ‘’gre svakala darcita. ran^ito raga, dattam babndaaam. tato ra^a- 
manyatvena dvitlye dine tena natapetakena ratran pnrobitagrbe na- 
takain manditain. bbuyamso loka militab. tatab prabaratrayam yFiyat, 
nanaruparasopetam gitangabaram natakam krtam; param tasya ’ti- 
murkbasya pasanaprayasya purobitasya kimapy aooaryam na gayate, 
50 tatab sa kimapi na datte. tatab sa nato yilaksa^ 6intayati: « nany 
ayam mabamurkbab ! saryatba ayogyabi na bbanati sarasakatbaml 
yatba: [II yei’so cbe comincia : ayi yipaMi! kim.... e corrotto tanto 
cbe non si pub ricostruire]. 

tatab kimapi ’9yaraprabandbakautukakari prastuyate yatas tiis^o 
55 danam dasyati eyam yimrcya prastayayati, yatba: 

kabamsu bbaradai gam gam kiyaii » 

iti crutya sa bbaratab syayam 9arLkito niccitya « Vanarasyam raga- 
kagrbo bbo^anavarfcam gauati ; tato lokamadbyc ma praka9ayatu » 



iti hefcoli siivarnabliaranapatta(du)k’aladilDaliiidanaip dattam. pnnar 60 
labdhopayena natena tad eva padam dvitiyavelam tad eva padam 
(szc) bbanitam ; bharatalcena x^unar danam dattaxp, evam trtiyavela- 
yatn. daturthavelayam knpitena bliaratakena svayam eva svakrtam 
prakatTkrtaip, yatlia : « bbo nata ! punali punab kim katbayafsi? aham 
eva kathayami, ^rnu! maya Varanasyam bnbbnksaya mriyamanena 65 
ra^akagrbe bbuktam: etad eva kathayisyasi, atab param kim ? » 
tat crutva loko vismitah, natakam visargitam. — iti navami katba — 
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vancana bahnla naryo, vi9vasas tasn no ’oitah 
kaitavena yina mrfcya ye9yaya rangito yanik|| 12 . || 
K-ankumapiire Hirakah 9resthi, tasya pragiio Makaran- 
dahyah pntrah sasaryayidyah san yecyanam grlie niyukfcah 
kapatayidyah pathati, saryam kaitayagalani yiyeda, adMta- ^ 
ye9yacaritaG ca taya kuttinya crestliine ’rpito Makarandah, 
pathaaiamixlyam draminalaksam leblie, ta uce ce pra- 

tigiiam : « yad asan madadliyayitah kaya’pi mayayinya yaii- 


19. Il nucleo di questa novella si ri* 
scontra nei commeutarii del S ii trait r- 
tanga. I, 4, 1, vv. 20-24 [della edizioiie 
di C^cutta di Dhanapatisiiplia^^d Prata- 
pasimliagi Bahadur, samvat 1836] p. 230 e 
239. Riproduciamo ilteko della dlpika 
sotto il verso del_sutra cai si riferisce. 
II testo della tika non varia che di po- 
che parole da* quello soprariferito della 
dipika. Appare evidentecorae il coni- 
mentatore non abbiafatto altro die rias- 
same re in breve un racconto die doveva 
essere ben no to e in diverse redazioui; 
fra le quail questa riferita da Raga- 
gekbara compilatore deirAntarakatha- 
saragralia ^ una delle pih elaborate. Al 
nudeo primitivo della narrazione die 
consiste iiell’ inganiio del trabocdietto 
tentato dalla donna e del giovane esperto 
che non vi si lascia pigliare, si sono ve- 
nuti agginngendo altri motiviche sono 
frequenti iiellc novelle di questo genere, 
quali sono; le istruzioni nelParte della 
cortigianeria, la scommessa, la. resi- 
stenza del giovane mercante alle sedu- 


zioni della cortigiana, la sottrazione 
degli averi, ed il riacquisto di essi per 
mezzo di astuzia o di qualche caso for- 
tuiiato. Tutti codesti motivi si trovaiio 
raccolti in nn racconto di altra intona- 
zione, ma niolto antico, il quale ci ri- 
porta alle font! della parabola buddhi- 
stica. L’ una fonte si rispecchia nel 
Capitolo 25 del Dsanglun nella storia 
della BhiksunT — 

quella del libro . , .r. s’* una 

cii Krga Gautami tradotta da A. Schief- 
ner *nei Melanges Asiatiques, Bulletin 
de PAc. Imp. des Sciences de St, Pe- 
tersbourg, VII pag. 748 e 1055.^ Questa 
6 nota auche ai buddhisti ixieridionali, 
come resulta dalla versione fattane^dal 
testo barmauo dal R 

dhagosa’s Parable-, !“■ ■ 'J 

la quaie prestossi alia comparazione con 
parabole greche. Cfr. Rohde, Zeitschrift 
flir das Gymnasialwesen 1876 febbraio, 

P- 118. . . - 

2 B, citrunrtya. ^ -caritao ca ttaya 
^resthiiie. lebhe HtS uce ca sampra- 


Studi italiani di fil, indo-iran. 
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date, de9antaragato ’pi, tada ’ham daaadaniya, he ^resthin ! » 
10 anyedyuh cresthyadecad Amarapuram Makarando gatah, ta- 
* tra rahgitanrpapradattaprasadah panyakrayaviki'ayaparah 
stildxena tisthati. tatra ca tarunaharinayagura catuhsasti- 
kalavidura Madira nama ganika ’sti; tasya vrddha nigadati: 
yathatathai ’nam 9resthinam yuvanam rahgaye » ’ti; sa 
15 ’pi sagarvam adaste : « ko mrdumaua grhi atigatha- 

xavairagyakathinamanasam yoginam api ksanad eva sama- 
dhihhahgaya pragalbhe ’ham » iti galagargi vitatya sopa- 
yanUm sv^im dutim pragighaya, sa da tatra pranamya 
savinayam 9resthyani'ighaya nldasane nisadya ’vadat: « ava- 
20 dharaya, svamin! atra pure Madira rtamni ganika mama 
svamini, gunagua. tvam esa samdaramanam drstya kama- 
9arapraharagargara ahhtit, tatac da: 
bibhraua hrdaye tyayS, yiuihitam premabhidhanam nayam 
9alyam yad yidadhati sa yidhurita sadho tad akarnyataiu 
25 cote cusyati tamyati pralaputi pramlayati preiikliati 
tramyaty ullathati praua9yati dalaty uiimurdhati krud- 

[dhyati || 1 , 

ityadi sayistaram abhidhaya ghanasarasaraphalacalibitakam 
aJat, pratiyadanam yayade; Makarandena nirdaksinyam 
abhasista: « eyamvidagdhabhanatinam nanabhigiia yayam; 
30 auyatra prayugyatam idrci yadoyiiktih sa duti cyama- 
naiia gatyH tarn uatya ’dikathat; sa phaladyuta dyipiux ’ya 
nitambinl vilaksa ’sit. tatha ’pi niryarnya bhuyo bhUyac 
datiiktigarbhau anaugalekhaii praisat ; Makaranda9 da Me- 
ruvau nicdalo na dalitah. anyada sa Madira Makarandaya 
35 syacetya yadita: « tyam t^yad upalakathiuo ’ham premua 
’tyantamrdusyabhaya tyam yina givitum no ’tsahe, tena gha- 
pito ’si. syasty astute! punar.bhayantare dar9anam bhuyat; 
aham kasthani bhaksayami ». Makarandah crutya ’pi ’dam 
samutthaya yatah; cetya tat saryain syaminyai yighaptam; 


tiguam: yady asau o tada’iiam 

dandyate, liel Makarando ’mara- 
puram puram asarat. a *p*aramasu- 
kliena. Vidura naraa{?} ganika var- 
iate. ~ ■'“'“ mi nisa- 
dya gagads. - ■■■ ■■ , sic, cfr. 

12 . *2 tvam patha samca” visamavisa- 


magaracarapraliara" babliuva. * “iS Gfr. 
Bohtlingk IS2, 4460 per le poche varianti. 
20 B, tramyati sic, e kudhyati(?). 29 
evanividhavidagdli-. 3i kalusanana; 
tarn vrttantam natva®. nirvlrnya, 
B, nivarna. ‘^3 praisisat. nacacala. 
3r> A, vaditah sic; li, nigaptacetya ’bl- 
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tatah sa daksair aptapurnsair nagaradiirastliaih surangam. 4 o 
svagAagaminim mrdangaputamatraprave^atalinablmpl- 
tbaxp. aclkhanat ; kasthaiix co ^pari-uivicayam cakrusi vipula- 
pavarikakarani prave 9 adyarani ca tani vidhaya yamamiiyi. 
nispanne ’smin tantre, siiatva krtadana samahagana ’cva- 
rfldha citayai cacala, akarnya ce’daip. karpakarnikaya Ma- 45 
karandali satyam asatyam va svadrgbhyam nirninisus ve- 
santaritas tatra melapake milito bakir Egat ; citasan- 
nas tastliaii; sa ’pi cakor^ksi turagad avatiryo ’rdhvibbuya 
gagadai Vam: « Paramecvara lokapala! aham Makaranda- 
kliyasya nistlmrasya crestliistinor madanavigayartipasya 5o 
gnnair akrsya tarn prariiMtavati, tena subbagaciromani- 
na’pakastita ganikamatram mayavinim drstva ; tato niraca 
visadanisadatah spar^anamalinan pranams tya^ami trpavat. 
pa 9 yaiitn mahagana! » iti nigadya sadyah kastbesu viveca, 
ksanam tadaptanarair agnir dade; bhittva ca padapraba- 55 
rena bbumiputam, STikbena gAam etya guptayrfctya stbi- 
ta kaitavavidiisL Makarandas tu tatbavidbam tad drstva 
satyara eva manyamano ; « lia ba ni^tburo ’bam! papistbo 
’ham gadagrabo ’bam! » iti svam nindan svagrbam gatah; 
mabaganas tu vicitravartamukbarab svam svam stbanam 60 
gatab. 9 resthis‘aiii-ir na bbmiktC; na 9 ete, na patbati, na 
vilimpati, na snati, kevalam taddubkbadubkbito mrta iva 
’ste; gaccbati ca ’atarantara Madiragrbaipj tatra 6a Madi- 
rayas tani tani urdbvadebiktoi kriyamanani pralapantam 
pariganam brdayamagbnanam akkam pacyati tatba, ba- es 
dbampidyate 9 okona; gatesu kiyaddinesu virabasabo ’kkam 
aba: « abam Madiravirabasabo ’gnina ’tmanam marayisySr 
mi ! » vrddbaya giiatam « pratyayito ’yam ! » bbasitao ca 
’yam: « katbam mriyate? » sa prAa 
sasinebadebadabane kim bbanimo tassa vairadahanassa 7o 
gassa padiarakaranim ciyanalS oamdanarasii vva 1| 1. 
tato ’kkaya proktam : < asmakam isto gyotirvida eko cbe- 
dako ’sti; tarn prstva yad rocate tat kuru abuto ’yam, 

bhanat. -^‘3 sic?! B, vidliaya ya ma- 03 Madiraya mandiram. cs daiiani dlya- 
uusT(?) nisp". ‘SScityayai. 48 avaruhyo raaiianu os sic ! b, lirdayani aghnam(!), 
’rdli''. *so (lustasya; makaradhvaga- 07 agnina samam. padiya. “^3 tat 
vigayarupalaksitnikasya. so tasthusi, kurvitliah. cathai'ago.* 78inadlm- 
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akkaya graliitaniarma nisannah, upacresthina gagado: «ga- 
75 naka, gapaya; yadi Madiraya yogam preyase pacyasi, tad 
adica; yatka’gnau pataipi mriye 6a ». atlia 9 atliadvigo 
ganakali praka : « ma dnhkhaap. krtha vrtka; iha ’pi sate 
pakstotar milisyati » iti madhuravacam orutva tiis^h ore- 
still ganakaya dhanam adatta. Makarando dinani navada- 
80 9 ani Madirapritya tanmandiram avatisthati; ekado'^ttan- 
dracandrayaip. nici yastupronmilan navamallika surabliisu 
pavanesu vigrmbhaiaanesu kusumacapa6apal6Sii 9resfchi- 
nandano Madirayah premanam snirtva: « ha priye pad- 
magauraiigi ! ka sukeci ! ka kr^odari ! ka ’gaccke » ’tyadi ya- 
85 vat pralapati, tavad avasaragiia vrddkamata Madiram tam- 
bulaparipurnamukkim mnktatadankabktisitakarnam spkar 
ramuktapkalapakiranadvigunitacandrakirapam cesanirmo- 
kacvetavastravrtaiiL gagapatigamanam puspasragalamkrta- 
karakamalam presya Makarandasya piiro ’tistkipat; yilvat 
^0 ptirak pacyati; tavat pakstotarvaco ’pi satyatam avapuli; 
sai Va pxiro vartate Madira, abkasata: « kim? » sai Va yu> 
yagano ’nmadaixiadira sa ’pi makaiidamarandabkaropabko- 
gamadyatkokilakulakalakalakomalaya vaoo ’vaoa: «lmm! » 
iti 9restki aka : « kutas tvam givita gagaggiva tii dar- 
95 cane? » sa praka « 9nagararasabkrngaratvaddkyanainagna 
’kam aguisakasaip. sadkayitva, divam agam; tatra 
, • mam sagaaravam adraksit uvaoa 6a: « ya6asva sattvike 
kimoit » « yadi ttisto ’si, tad§» martyadekeiia mam anena 
saka yogaya! » yad anadrfcaya maya satvam idam a6are; 
100 tena ’pi Bkagavata ’kam ika nakalokad aniya mukta ’smi » 
evam 9 rute ’mrtamayavadanam iva makotsayamayam iya 
tarn, ksanam mene ; stkitac 6a taya saka raktac 6a sarvasvaia 
9 aaaik canaih grkitak: 

ganayanti na ’pacabdam na vrttabkangam iia 6a, ’rfcka- 

[nacam 6a 

105 rasikatvena ’kulitaye6ya pataya 9 6a kayayao 6a 1| 1. 

ram giram nigamya, 83 pramajaam. lakala- 2 -. os maya tu vigiiaptam: « yadi 
84 iha'gaccha. tu“ » A e B, mamanena, B, samyogaya; 

manakiranaiji \ . ■'!■! adhare(?). raadanamayani iva 102 

sanavrLam. 00 pralapavaco. rakta~ 2 -cittaQ ca sarva". i‘t 4 vrtta- 

diraksi ablias“. 02 Madira Madira^ sa bhangapi ksayaip na ca’ rtliasya. ' 

’pi mi,kandamakaraada~. 03 kiiiaku- patayakavayaQ, ca. lo® A, visiniiah. 
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nirdravyo gato vecyaya tadrig balmmanyate na, bahumaiiam 
alabbamanena Makarandena ’ptapurusaparcvat Hiimkah 
9resthi gnapitah sarvam katbam, visannah kupitao ca, cre- 
stbl gatya kiittinyai kathayamasa : « tvam mama laksam 
delii putrapathapadapradam, tvaya ’pi de9aiitaragata evam no 
evamgagdbab samadharanastriya ». sa ’pi tad vacanam 
akarnya sakarna ’bliyadbat: « crestkin, glvadavasthapra- 
paiicatL ganikasaktams tarn adhyagigapam, na tu mrbya- 
vastkasaktto; tatha ’pi visadam ma kuru! sarvam saka- 
lantaram adhyavartayisyami calamaya sardham tatra 115 
mantrayitva gatau tan, nagaram pravi9atain; crestkino 
dumbavesam tasyao ca clnmbivesam aciklpat. ekada tarn Ma- 
karandam Madiraya saka grkadvaramandapikayam danti- 
dantamaye patto nisannam dasibkip candanarasena sam- 
vakyamanacarapam drstva, tan dnmban gatan tatra; tatak 120 
sa’ka: « kx yatsa kya ’sman yikaya gato ’si?; pnnar vignapti 
matram api na dattavan asi. adknna ’pi ehy eki saryaii- 
gam alingasndhasarena silica sarvangani kya tavanmatrarn 
dkaiiam tvaya gamitam ! » ity arndatani ; atka milito yepya- 
pariganak, vrddka kkedartta « kya gaiitavyam, kim datva 
cliutitayyam, kah caranam pratipattayyak ? » ityadi kufctk 
nya gnptam nktau: « ynyabkyam syasya grakilatvam pra- 
kacya sarvam api latva gantavyam, malinye gate jDunar 
Madira indiraya mandirani pilrayed » iti tatak saryadra- 
vyam latva vecyakulakramayatam pntradattam ca-iiigam 
putram grkitva 9restki sakuttinikak sadrayyo niganaga* 
ram agat; putram svapade niyecya ’nucisya 6 a diksam 
adaya ganmagarayirahitam padam avapeti. 

II iti strlmayakatka || 19 . || 

[II sopra citato passo del Sutrakrtaii^a colla relativa dIpika suona : 135 
annam manena dimteti, yaya aniiam ca kammana annam 
tamka na saddakiin bhikkkii bakiimayao itthio nacca || 
tatkrtamayaya atmanam na pratarayet. atra dattave9ikadrstantajh. : 
Dattako nama kaccid yuva ekaya ganikaya bakuprakai*aik prata- 
ryamano ^pi tarn ne ’stavan; tatas tayo ’ktam « kim’maya daurbha- 110 

no -padapradatLaiii; tvaya paUiito ’pi krpat. Wadirendviraya maiidirain. 
de9“- n 3 A, adhyaglganipah isic, n 4 * . , 1 agat. _ 

md; krthah. vyavartay®. m aci- . . ■ . aota al principio. 
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gyabalaukitaya ^Ivantya prayo^anam? abam tvayE.tyakta ’gnim 
vicami ». tato Battako Vadat: « mayaya idam apy asti vaicike » ta- 
da ’sati purvam surangamnkhe kastkabliB^ram sammllya tarn pragva- 
lya tafcrli ’nnpravicya suranga 3 ^a gidiam agata. Dattako ’pi « idam 
115 apy asfci vaicike » ifcy evain vilapann api vatikaio ditayam praksiptas 
tatha ’pi na ’sau tasu y.raddlianam krtavaii, ovam anyena ’pi strisu 
na cu‘addliS.tavyam]. 
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yad yad eko budlio vetti tat tad eva ’pare budh§h; 
payahstliane payah ksiptam sarvair iirpatipanditair |] 13. 
kyacit pure pripungakliyasya raguo ’dliitasakalayidya' 
nam kayinam panditmam pancacattoi saiiti ; gramabar§,di 
5 grasayasasusthitaui yidyaute. ekada ragna putrikapanigra- 
kanam blioganayelaprakram© panca’pi panditacatany adidb 
(jare: « gliolagrbe naiidipatresy ekaikam dugdliakurabliam 
ksipadkyam », panclitah sai*ye ’py uttkaya ’guh. ekena 
yimrs^m: « luainai ’kagalakumbkam bakudugdhakumbkesu 
10 ko griasyati?! » ’ti dhiya galakumbkam eya uyaksipat; 
eyain. 9 eska api sarye. yayat karmakarak kslram nibka- 
layaiiti, tayag galam eya. raga yigiiaptak kautukat syayam 
drastum agat; tat tatkai ’ya, gagada ca sakasam: « sarye- 
sam panditanam ekai’ya matik! — ||parLditakatka||20. || 

31 . 

kalakinya grkinya, bkok! ke ke no ’dyegita gatak? 

« sa ’tra’gate » ’ti crutyai ’ya, tyaktya patram gato ’marak||14. 

Katakapure Kokaciyo nama dyigah, aganmamiikkito 
’patkita 9 ca; tasya bkarya kalaka 9 ila, kana, kuriipa, ktitila, 
5 krpana, kalankini, yaoala, nirdaya, sakrodka, acaiica, marma- 
’bkasinl, bkartuk snanannapanadicintani na karoti, udaram- 
bkarir eya ca keyalam bllikstin aksipati, balams tadayati, 

1 B Iia lalezione giusta: yad yadi; 8 ksipedhvam. o vimamrge; bakusu 

* . s y ^ ^ ^ . dugdhakiim". is A , iiibhalay ati ; B, kii- 

■ . . I ■ ■ tuliall svayam ’ “ a 
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devagurUnam nama ’pi na vetti. tadgrliasannadrume 6 a giio- 
tingaYyantara ekah krtayataro ’sti; tasya drumasya miile sa 
makila galam utsrgati, kokuyate ca halahesu. ato nirvinno lo 
vyantaras tavad vanantaram tarn tarum tyaktva dectotara- 
gatah. Kokacivo ’pi bharyadurvinayadaxidryayor grlsma- 
samayadavagnyor iva yogam asakispur na nicitva, decanta- 
ram adhavat; gramat gramaiitarani paryatan, mahanagara- 
syai’kasya savidlie(?) vatikayam upaYive9a. sardradrumatale is 
sa tu Yyantaras tatra ’ste; teua samyag npalaksya niru];>ya 
bkasitah, ooliayarupena yapnsa: « bhadra Kokaciya! tyam 
mam yyantaram gamlii?». Kokaciyak praka «ko vyantarah 
kutastyo va? » yyantaro ’yadat « tyadgrkasanne drame 
yyantaro ’kam. tyadbkarya krnrakalikeli ndckistkibkyam 20 
kkinno nasto ’sya purasye ’ka ’rame stkitak, kkuktimlabhe; 
tyam katkam ayato ’si ? katkaya prayrttim » « yatka tvam 
tatka ’kam! tata eya patakinya bhito, bkramami ». yyan- 
tarah sakrpak smaka : « katkam bkoksyase? » viprah praka: 

« yatka tyam bkogayisyasi, tatka bkoksye, yyantaro kuta- 25 
styo ya». yyantaro ’vadat: «tittistka! ’ntarnagarain crestki- 
Qalibkadrasya siitam grakisyami, tatra tyam mantrayadayo 
’patistketkah; drammapaaicacati yacetkak ; punar ma lubka; 
tyanmantravade mitkya dambara(?)dvitam akam tyaksya- 
mi eyam pratigiiaya krtain tat tathai’ya labdka paiica- so 
9ati; labdkasyado brakmanac cintayati: « punar api drayi- 
nam cet tatka sustku syat ekada tenai Va yyantarena ko 
’pi pradkanabalako gagrke; dvigo dadkyau: « dkruyam sa 
eva yyantaro ’tra ’pi lagno bkavisyati » evam sambkayya 
gatas tatra prarabdko mantravado gayanikantarikantaritah; S 5 
vyantarah spkutam gagada « ekada ’titkyam dattam te; punar 
lubdko mam uccatayitum agato ’si; na sakisyami tyam!» 
iti mustim udyamyo ’ttasthau; dvigak praka: « na ’kam 
tvam lobkad agam; kim tu giiapayitum: sa dvigi dusta 
’gate » ’ti crutve ’dam « kim? agatai ’va sa? ka! ke! » ’ti 10 
bkayan namstva decantaram gato; dvigak patroggivana- 
dravinam prape. — || ’ti kalakakaripatnikatka || 12 . 

1 Kokiiac-ivo ii. bra-limanali: tada ’yam api tain api naram vanarmi 

madaridro. paLliacIta upav.“ ^ va grliiuimi bluiktirp lablio. _32 dravi- 
-kalam ksipami, yada grase stliasyilt namlebhe,cet tada. 37iiaiiisyarni tvam, 
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22 . 


asamaiigasavag loko na bliavyani kamadurbalaih 
grbabbangakena 6akre kalih patikalatrayoh || 16. 
Qantipure Tilakah 9restlii, Vigaya bbaryS-; tan dvau 
mitbah snehalau, apatyani tayor iia gxvanti. atah prcoha- 
5 to gyotisikan grbita-iipa9ruti : « snanatirthesu dadate d^- 
nani ». ekada tadgrbe oatbo vaidecika eka ayasit, sa bbo- 
ganam ayacat, na punab prapadato ’kupat : « asmin grbe 
putra na givanti » ganamukhat paryagnasit ; tato dv^daca- 
tilakabbrc cbuciveso dvigo gyotiso bbiitva punar grbam 
10 agat; crestbinya papraocbe: ^ ke yuyain? kim vetsi? » 
praha: « mabamanburtiko ^banx txikalagnah! » taya bba- 
sitab : « tarhi kim iti mama Apatyani na givanti ? » c-atbo 
babbase : « tava bharta raksasab, tany esa bbaksayati, dnr- 
dharamantra9aktya » sa praba : <k kah pratyayah ? » so ’py 
15 aoastba dustas : « tasya cariram ksai'am asti, lidliva ga- 
vesaye » ^ty ixvace ^ti. ekante taya saba mantx'ayitv^ gato 
battam alapitab crestbina: « daivagiia, vetsi kiincit?» sa 
pralalapa: « sarvam! » iti. tatab.pramixditab sa papra66ba: 
« kim me pntra gata vipadyante? » sa nttarayati: « tava 
20 bbarya 9akinl , sa tani gatamatrani bbaksayati » « kab 
pratyayab? » sa uce: « sa tava sukbasnptasya vicrabdba- 
gigbamsaya gibvaya ’ngain leksyati » ’ti lingam, visrsto 
ganakab ; crestbi mandiram sixpto madbyabne palyankata- 
lye 9restbinya ’sanna yavat Tilakacrestbi cbadmana nidrati 
25 tavat sa gyotisikavakpratyayaya vapur lestum dudbauke, 
ox'estlii tadvakpratyayapannab: « ci^estbini, oakini giiata’si! » 
’ti cukroca, sa ’pi « re raksasa buddbo ’si » ’ti nistliurain 
lalapa; kalir mnbiirtam ekam yavad babbtlva, tavan milite 
loke vartamtlle grbabbaiigakasya kasya ’pi vilasitam idam 
30 iti gagne. tavat so ’pi kalinaradab kalim samalokayan 
grbodde9am agato ’sti, loke milite sametya ’tmanam kali- 
karapakam gagan. — || iti gribabbangakakatba 1| 22. |1 

siuitast?. 7 ayaort. « -mukliad 23 paryaukatalye, 25 prastum lestum 
iti. 10 gavesaye’ty ublia karni(?)eko''* diidhauke. 20 grliite grhabliaiigakasya. 



GLI SCRITTI DI SOMAPRABHiCARYA 


L’Editore di quesfci Studi ha gia^ iiel coxninciare le sue 
ricerche sni novellieri gainici, dicliiarato lo stretto legame 
oho Tinisce -la novellistica alle opere dottrinarie © scelto la 
-.miglior via per risalire da quella a queste. Ma oltre ai 
tesori di racconti, la letteratura dei Gaina oi ha conser- 
vato gran copia di raccolte gnomiche, le qnali pure con 
la novellistica s’ intrecoianOj ricevendone e dandole luce, 
nutrendola e nutrendosene. Ognuno dei fiori, ognuna delle 
gemine che formano le tante ghirlande o collane (-mala, 
-avail ecc.) di bei motti e di belle sentenze, e 1’ ultimo 
prodotto, la sintesi e I’essenza di una novella, di un apo- 
logo, di un racconto, quando non ne e I’ispiratrice. Per 
fortuna degli studi, bene spesso la voce di un commenta- 
tore oi fa certi di questi rapporti, ponendo sotto la sen- 
tenza la novella che le ha dato origine e narrandola pin 
0 meno diffusamente, talora anche rammentandone sola- 
mente il titolo, quando gia altri molti I’avessero raccon- 
tata 0 quando corresse su tutte le bocche. Data pertanto 
I’importanza di queste antologie gnomiche, stimai giusto e 
conveniente di volgere prima di tutto 1’ attenzione a quelle 
di cui esistessero manoscritti nella raccolta gainica della 
Biblioteca Nazionale Oentrale; poiche chi dirige questi 
Studi italiani avrebbe certamente gradito ed approvato 
che ad illustrare le ricchezze di casa nostra fossero prima 
di tutto dedicate le nostro forze. Donde la scelta del mo- 


Siudi italiani di jil, indo-iran. 
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ralista Somaprabha a soggetto di queste prime ricerohe, 
considerando che del Sindtiraprakara, la maggiore delle 
sue opere, ben sei manoscritti si trovano a Firenze. Oo- 
stituito su di essi il* testo in maniera soddisfacente e pre- 
paratone una traduzione, non appena il lavoro si comincio 
a stampare, mi avvidi (da una notioina prima sfuggitami, 
apposta al grande Oatalogo del Weber II, 3 p. 1132) oke il 
Sindtiraprakara era gi^ stato pubblicato, sotto Taltro .ti- 
tolo di Suktimukfcavali, nella Kavyamala (Part. VIII, 
1890, p. 35-61). Nemmeno il prof. E. Leumann, soriven- 
domi a proposito della mia futura edizione, mi aveva ao- 
cennato a die un’altra gia ne esistesse: forse ritenendo 
non inutile oke il poemetto di Somaprabka comparisse 
ancke in yeste europea, con le illustrazioni eke mancano 
all’ Indiana. Ma poicke il testo dato dalla Kavyamala 
(meno eke in un paio di luogki di oui piu sotto) e cor- 
rettissimo e questa raccolta e ora facilmente accessibile, 
ko creduto meglio di rinunziare a stamparlo per intiero, 
secondo i sei mss, fiorentini, limitandomi invece a far 
conoscere le nuove lezioni eke essi ofiProno e le strofe ad- 
dizionali eke contengono; riportando inoltre ogni oenno 
eke il principale esegeta, Harsakirti, dk delle novelle oke 
ad alcune strofe si riferiscono e ceroando di illustrare que- 
st! cenni con richiami e raffironti di altri commentatori e 
novellieri. 

Oltre oke del Sindtiraprakara, Somaprabka k Fautore 
di una Qrngara-vairagya-taramgini, pure stampata 
nella Kavyamala (Part. V, 1888, p. 124-14:2). In una 
notioina in prinoipio di questo poemetto, gli editori dicono 
deir autore questo soltanto : « 9vetambara-gaino ’yam So- 
maprabka6aryah, na ’sya de 9 a-kalau gnayete ». Ma noi 
conosciamo, s© non il paese, il tempo in cui fiori, figu- 
rando egli come 43*^ nella celebre « lista di maestri » di 
Dkarmasagaragani; visse dunque nel samvat 1332 (=1276 
E. V.) e fu alunno (com’ egli stesso dice nella ckiusa del 
Sindura° di Vigayasimka (il 42'^ della lista), alunno di 
Agitadeva (41°); appartenne alia Brkadgacoka. 
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II Sindiiraprakara espone, in uu centinaio di strofe 
raggruppate a tetradi, la morale gainica. Dopo la prima 
strofa contenente T invocazione 


sindtira-prakaras tapah.*-kari-~cira]i-“krod 0 , kasayatavi- 
dav^r6ir'-ni6ayah, prabodk a-divasa-prarambha-snryodayali, 
miikti-stri~ku6a-kumbba~kunkuraa*"rasa]i, 9 reyalTi-taroli pallava- 
prollasab, kramayor nakba-dyuti-bbarab Par 9 vaprabbob patu vab! 

(Vi protegga la strisoia di minio cbe e snlle tempie della testa del- 
r elefante-Ascesi, massa di fiamme cbe incendia la selva dei sensi, 
sorgere del sole al principio della giornata-Rivelazione, succo di 
zafferano della coppa delle mammelle della donna-Liberazione, sboc- 
oiare dei germogli dell* albero-Felicit^, recante lo splendore delle im- 
gbie dei piedi di P.), 

il poeta, giudicando superfluo di raocomandare T opera sua 
agli intelligenti (giaccbe se essa e rioca. di pregi, la dif- 
fusione non le manoliera: se e difettosa, e meglio che resti 
ignorata 2) ; ricorda la superiorita del doYere (dbarma) sul- 
r utile (artba) e sul piacevole (kama) ed accenna alia ne- 
cessita di far tesoro della condizione di uomo, oosi diffi- 
cile ad ottenersi : chi trascura il doYere per correr dietro 
al piacere, somiglia a chi, essendo in proointo di annegare, 
Yolesse attaccarsi ad una pietra piuttosto che ad una barca 
(3-7). Poi enumera (8) le Yirtu da praticarsi o i Yizi da 
fuggirsi da chi Yoglia raggiungere la beatitudine suprema, 
dando cosi una specie di indice per tutte le strofe seguenti, 
oui queste prime otto serYono di introduzione : 

bbaktim tirtbakare; gurau, Gr'inamate sangbe 6a, bims^nrta- 
stey^brabma-parigraba-vyuparamam, krodb^dy-annam ^ayam 
sauganyam, guxiisamgam, indriya'-damam, danam, tapo, bbavanam 
vairagyam 6a kurnsva, nirvrti-pade yady asti gantum manab, 8 

(Pratica la devozione verso il Salvatore [9-12], il precettore [13-10], 
la dottrina del Gr'ina [17-20] ePOrdine [21-24], osserva I’astensioue 
dall* uccidere [25-28], dal mentire [29-32], dal rub are [83-36], dal for- 
nicare [37-40], dall’ attaccamento al possedere [41-44], fa’ di vincere 
i nemici come I’ira [45-48] ecc. [mana 49-52, may a 53-56, lobba 57- 
60], esercita la onestb [61-64], il commercio coi virtuosi [65-68], la 
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soggezione dei sensi seguito dalla tetrade laksmi 73-76], la 

carita [77-80], Pascesi [81-84], la meditazione [85-88] e la indiiferenza 
[89-92], se tu liai in mente di avviarti alia sede della felioitk). 

Anohe ad una prima lettura del poemetto, non si potra 
fare a meno di notare che lo stile di Somaprabha assai 
artificioso : carico di nietafore e doppi sensi, di assonanze 
e giuoclii di parole, appartiene a qnella nnmerosa serie di 
opere die con Yocabolo modernamente applicato a vicende 
letterarie pure antiobissime, potremmo dire « deoadenti . 
Ad un pin attento esame appare come Tantore del Sin- 
dnraprakara si sia perfino prefisso lo scopo di compren- 
dere nelle sue strofe una determinata serie di esempi gram- 
maticali e retorici: cosi abbiamo 7 suffissi in -mt (19), 

9 suffissi in -in (72), Innglie serie di nominatiyi con geni- 
tivi dipendenti (21. 43), di accusativi e ablatiyi (27), di 
locatiyi assoluti (59), di comparatiyi in -tar a (28); nella 
strofa 22 

yali sainsara-nirasa-lalasa-matir mukty-arfclaam uttistbate, 
yam tXrtliam katbayanti pavanataya, yena ’sti na ’nyab samab, 
yasmai devapatir riamasyati, satam y asm at cubbam ^ayate, 
kirtir yasya para, vasanti 6a guna yasmin, sa sangbo ’rdyatEm 

abbiamo il paradigma complete del pronome relatiyo «/a-, * 
neir ordine usuale dei grammatici indiani ; poi, neutri in 
-ana (29), scLemi di termini positiyi e negatiyi alternati 
(17), di presente e accusatiyo (9. 23. 33. 39. 47. 66. 77. 20 
con causatiyi; 48 e 61 con similitudini), di attiyi e passiyi 
alternati (12), di forme desideratiye (86), denominative (40. 
68. 69); liste di imperativi (71), di participi in -at (41. 
50), di gerundi in -tva (95), di infiiiiti (67), II ebiasmo e 
illustrate dalla str. 77; rimate sono le strofe 31. 39. 53; 
la 36 ba sette yolte la finale -dliana, il cabdS,lamkara do- 
mina nelle str. 92. 94 99; i doppi sensi sono frequenti, 
talora un po^ sforzati, come nella str. 41 : 

kalusyaiii ^anayan gadasya, ra6ayan dbarxna-drumOnmtilanam, 
Hicyan niti-krpa-ksama-kamalinim, lobb^mbudbim vardbayan, 
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maryada-tatam tidrugari; cubha-mano-Jiamsa-pravasam dican, 
kiln na kleca-karali parigraka-nadi-purali pravrddkim gatak? 

(Di quanti malanni non e cansa la corrente del dume-Possesso, quando 
e gonda! essa produce il turbanaento dello stolto [o Fintorbidamento 
delFacqua; poich^ « da-la-yor aikyaip gadasya galasya » glossa Har- 
saklrti], essa sradica gli alberi della giustizia, essa rovina il loteto 
della tolleranza, della piet^, e delFonest^, essa fa crescere il mare 
della oupidigia, spezza lo rwe della continenza e spinge a migrare 
il cigno dell’animo virtuoso); 

in 68 d kim aTbMlasata creyah 9reyah sa nirguna-samga- 
mahj abbiamo tin 9reyah = ro naXov ed tin 9reyah = 
a9rayaniyah : « come rioorrerebbe alia compagnia dei mal- 
vagi colui che desidera la felicity » ? 

Tntto quanto artificioso e invece Paltro poemetto del 
nostro, quella prngaravairagyataramgini di cui breve- 
mente diremo, prima ' di esaminare i mss. fiorentini del 
Sindura'’ e di studiarne il commento prinoipale. Lo scopo 
della Grngara® e anch’ esso moralizzante : come i brabmani 
Bliartrbari (nella sua terza oentiiria) ed Appayadiksita (nel- 
F opera omonima), come il gaina Padmananda, anclie So- 
maj)rablia vuol mettere in guardia il credente contro le 
seduzioni femminili, causa di dolore e di perdizione. E lo 
fa in maniera nnova, ma non so se piu ingegnosa o pue- 
rile : forse impossibile a riprodursi in altra lingua die non 
sia il sanscrito. Le prime due strofe basteranno come saggio 
di questo curioso lavoretto: 

1 • dbarmarama-daviigni-dbuma-lah aii-lavany a-llla-gusas 
tanvangya yamitaii vilokya tad abo valan kim utkantbase? 
vyalan darcanato ’pi mukti-nagara-prastbana-vigbna-ksaman 
matva duram amuu vimub6a kucalam yady atmano vanobasi. 

(« Deb percb^ ti appassioni mirando di una bella le treccie raccolte, 
godenti dello scherzo' della gimia della scbiera di fumo delFincen- 
dio dell’eremo delFonest^? [cioe « nere come il fumo cbe viene dal- 
Fincendio ecc.] stimandoli serpenti, atti ad impedire, con la sola loro 
vista [poicbe di malo augurio a chi si inette in viaggio h la vista 
di un serpente: cfr. il 9!akuna9astra di Vasantara^a studiato dal 
Hultzscb: sarpasya dar9anad eva gamane vigbna-samutpattir iti], 
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il viaggio alia citta della liberazione, lasciali lontano, se desideri il 
tuo bone », Si badi che y a mi tan « raccolti » ancbe leggersi 
yam itan « nniti alia letter a y » e valan « capelli » nniti ad y di- 
ventano appiinto vyalan «serpenti»!) 

2 . ye keca lasitab sarorulia-droam 6 aritra“ 6 andra”'prablia~ 
bhrame^mblioda-sahodaras tava sakbe ! 66 ta 6 ‘- 6 amatk§,rinab, 
klecan mtirtimato Vagamya niyatam durena tan ntsrger 
no 6 et kasta-parampara-^pariditali codyam dacam esyasi. 

(« Delle belle dagli occlii di loto tn devi, o amico ! decisamente la- 
sciare in disparte qnei magnifici capelli, fratelli delle nubi cbe di- 
struggono il cbiaro di luna della yirtu, aramaliatori della tua mente : 
intendendo cbe essi capelli sono in realty aiHizioni; altrimenti, op- 
presso da nna serie di s venture, cadrai in nna lamentevole condi- 
zione ». — lasitali « magnifici » da LAS; ma ancbe la~sitab (da 
SO, SA) « nniti alia lettera L»; e k69a 4 -L — kle^a!) 

Sempre i capelli: sono vakra-kaca « capelli ondulati » 
e nava-krakaca « nuove seghe » (3); e Talaipkrtam 
kuntala-bbaram «radorna massa di trecoie » (4:) e in- 
vece tin kunta-'bbLaram « un fascio di giavellotti » (ap- 
pnnto perohe e a-lam-krtam « priva della sillaba LA » !). 
Nella stessa maniera si desorivono la front© (5), le ciglia 
(6), le occbiatine (drsti-patan 7), il yolto (8~11), il labbro 
(13), gli orecobini (IS-^li), il collo (15), le mammelle (16- 
18), le braocia e il braccialetto (19-33), le mani (34), il 
vezzo (bara 35), il ventre (26), rombelioo (37), il gagbana 
e il nitamba (38-39), il ntiptira (30), come altrettanti stru- 
menti di inganno, di pericolo, di spavento e di morte. Le 
strofe 31-36 dipingono la donna in general© (strx, vadbu, 
taruni) ed i piaceri sensuali ; e qui probabilmente, agginn- 
tivi i due versi di cbiusa 45-46, terminava il poemetto: 
cbfe le strofe rimanenti (36-44) e per la loro fiacobezza e 
per la mancanza di clesa e per riprendere slegatamente 
(yolto 36, nitamba 37, capelli 38, nitamba 39, donna 40-41, 
ciglia 43, bara 43) temi gia syolti in ordine, non sembrano 
parto deir elegante ed inyoluto Somaprabba. Dato il gusto 
del tempo, e da credere cbe questo suo poemetto ayesse 
fortuna : ma non potei accertarlo positiyamente. Invece il 
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Sinduraprakara gode certamente di molta popolarit^.: 
lo provano il gran nnmero di manoscritti che ne riman- 
gono neir India o eke di Ik vennero in Europa : e le cita- 
zioni non rare in soritti gainici. Oosi la str. 13 « ava- 
dyanmktek » e citata nel comment o di Esyattama alia sua 
versione ^racnYa della Pracnottararatnamala (Ms. fior. 
G 56 B, da me edita nel Qiorn, della Soo, As. Ital. XI, 
p. 153-63). In nna stiktavali gainica anonima (Ms. fior. G 
135 a) — eke mi propongo di studiare in altra occasione — 
si ritrovano non meno di sette strofe del Sindura<^ e pre- 
cisamente corrispondono le strofe 16, 25, 27, 61, 74, 77, 
79 di qiiesta suP alle strofe 6, 5, d 98^, 8, 84, 60, 47 del 
Sindnra^. Indiclieremo in seguito con S le pocke yarianti 
offerte da qnel testo. 

I sei mss. fiorentini^ da me studiati sono i seguenti: 
G 56 B n.° IV, 42 eke indico con a; G (5) 43 = IV, 43 
G 17 B = IV, 40 = G 24 A == IV, 37 == d: G 63 
B = IV, 39 = € e G 30 A = IV, 41 =:=: rj. Quest’ ultimo ms., 
rjj da i] miglior testo ed e accompagnato dal miglior com- 
mento, quello di Harsakirti (samyat 1682 — 1626 E. V.), 
alunno di O’andrakirti ; ei seryira dunque di base questa 
recensione eke e pure quella del ms. berlinese 2026 (We- 
ber Cat. p. 1132-34). Pu copiato il nostro da un Ganira- 
mayigaya^ nel samyat 1783, pkalguna-cukla-purnimasyam 
16 titkau, Blirgu-yasare ; il commento e scritto sopra e 
sotto al testo, il tutto assai corretto : contiene 100 strofe. 

anck’ esso corretto ed accompagnato da un’ ayacuri ano- 
nima, ne reca 99 ; in <3 testo e tika (di Ginatilakasuri) sono 
amalgamati; il ms. e del samyat 1662, con 98 strofe, piii 
due strofe addizionali (98^ 98^) non commentate, y e scor- 
rettissimo e di per se solo quasi inseryibile: lo spazio la- 
sciato per una taba non fu riempito: contiene 98 strofe, 
pin noye addizionali, a stento decifrabili: unico fra i mss.. 


i Alla segnatura provvisoria della degli Orientalisti di Oinevra vol I, p. 17- 
Biblloteca Nazionale Centrale aggiiingo 24 : Les Mamisorits de V Extra-’Sid' 
i Bumeri comspondenli della lista pro- dmnta, come di quella die h nelle 
posta dal Pulld negli Atti del Gongresso maui dei compagni di studio. 
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porta il titolo di dharmopadecah die forse si riferisce 
alle sole strofe agginnte ed h stato posto erroneamente in 
testa al ms. — yS ed a hanno solo delle glosse marginal! 
(a anclie intexiineari) e sono le copie pitx moderne, come 
appare anolxe dal freqnente nso di ga per ya; la sorittura 
di a, bellissima e nitida, h deir anno 1792; a termina con 
la str. 97, ^ n© ha invece 101. 

Anclie i mss. berlinesi sono sei, come gentilmente m’ in- 
forma il prof. Lenmann: due hanno il solo testo (come i 
nostri a y9), due anche il commento di Harsakirti (come 
uno quello (balavabodha) di Eaga^ila e T ultimo h accom- 
pagnato (come il nostro 8) da un’ayacuri anonima. Nes- 
suno contiene strofe eke non si ritrovino ancke nei fioren- 
tini. 

Grli editor! indiani del Sin dura® *si giovarono di 3 soli 
mss. (cfr. la nota sanscrita alia p. 35): K, di 13 fogli, 
corretto, non molto recente: Gr, di soli 3 fogli, corretto, 
antico : Kh, di 12 fogli, antico, piuttosto scorretto, con un 
commento anonimo in gugerati. 

lo immagino eke il lettore abbia dinanzi agli occki il 
testo stampato nella Kavyam^la e segno (trascurando gli 
error! grossolani) tutte le variant! dei mss. fiorentini (com- 
preso S, Pulle 1. c. lY, 46) oke non coincidono con quelle 
di K, Q* e Kk; trascrivo inoltre tutte le strofe addizionali 
ignote a questi mss. e quindi alFedizione indiana; mi fermo 
finalmente a qualcke passo degno di special nota o biso- 
gnoso di emendazion©; riportando inoltre le citazioni del 
commentator© H(arsakirti) in quanto non si riferiscaiio a 
no veil© : questi ultimi cenni riuniro in fine del mio studio. 


1. "stri-vadanaika-kiLiikuma® y, 

2. mayi prasanna® ye, H. cita qxd nn grazioso cloka: 
padmani Ibodhayaty arkab, kavyani kurute kavili; 
tat-saurabliam nabliasvaiitak, Santas tanvanti tad-gunan. 

« Il sole fa sbocciare i loti, il poeta compono le poesie: ma come i 
venti difibndono il profumo di quelli, cosi gl’intelligenti i pregi di 
queste ». Nota la modestia di Somaprabba, cbe lia sostitnito ambbab 
ad arkab. 
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3. H. annota : « yad nktam : 

kim ^ampiena balmna? | gam gam disai samattka-giya-loe 
indiya-man^bMramam | tarn tarn dliamma[p]plialam savvam». 
Cioe: « A eke incite parole? tutto^qnel eke si vede nelPintero mondo 
dei viventi, piacevole ai sensi ed alia mente, e tutto frutto del 
dkarma », Ignore donde qnesta gatka sia tratta, H. cita inoltre : 
« dkarnadrtka'^, = Bok(tlingk, Ind.) S.® 3110, con la variante d\ nik- 
pkalain tasya 4‘ivitain. 

0. Manifesta imitazione di Bkai'trkari, II 100. 

7* vrudan tutti i mss. 

8, Alla fine di questo verso p agginnge, a mo’ di glossa : 
pnrvS;kne karate papain, madky^kne knrute criyain, 
sarndkyEyain dadate inoksain Gr'ina-puga nirantaram 

11, daridram a. 

14, °3narg6 tutti i mss. 

10. H. : yad uktain cri-Kalpasutre « asanam va 4 akarittae, u6- 
6araxn (ms. uidka®) va pasavanain va paritkavett ae (ms. “tka*^) sag- 
^kayam vS, karettae, dkamina-^agariyain va gagarittae, no se kappai 
anapuddkitta. kkikkku ya ideke^ga annayarain tavo-kaminain uva- 
sainpaggitta nain vikarittae, tain d’ eva savvam kkaniyavvain ». Cioe : 
« senza aver ckiesto il permesso (del precettore, il monaco) non deve 
prender ciko, non soddisfare- ai kisogni corporali, non leggere i saori 
test], non vegliaro in orazione. (Lo stesso dicasi) del monaco eke 
desiderasse di praticare un dato esercizio ascetico: ancke tutto ci6 
e da dickiararsi ». Corrisponde, con pocko variant!, ai §§ 51 e 50 
della Samudari del Kaljiasutra (ed. Jacobi). 

17. H. : yatak: « sudda ganai kallanani; sudda ganai pavagam | 
ubkayam 'pi ganai sudda: gam seyain tarn samayare, || « Ascoltando 
(I’esposizione dei sacri testi) conosce il bene e il male e jiratica cio 
eke 6 il ineglio ». E un verso del Da 9 avaikalikasiitra IV xir, 11 
(ediz. dei.Leumann nella ZDMG XLVI p. 617). 

18. '^dosa-kkeda-kalanain tutti i mss. — H. : kim tad-vacak : 

« animisa (ms. ana® !) -nayana-mapa-kag 
« 4a-sakana, puppka-dama-amilana, 

« datur-angulena bkuinim 
« na dkivanti sura » — G ina kimti >>. 

Ciofe: « gii dei kanno gli occki immokili, compiono le loro faccende 
col (solo) pensiero, le loro gkirlande di fieri sono immarcescenti, non 
toccano il suolo per una distanza di quattro poliici — cosi dicono i 
G'ina ». Non so dire a qual testo appartenga questa gatka. 

21. ive ’ndu-inakasam = induvan nirmalanain H., eke cita ancke 
una lezioiie : caci Va makasain (« yatka cael candro, makasani tega- 
sam stkanani tatka ’sau sangko gun.anam stlianam, » ecc.) 

22. yasinai tirtkapaiir 

Studi iialiani di fih indo-^irm, ^ 
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24. pnnati e. 

29. deyaili tutti i mss. 

30. La stampa indiana « nidaHaap. » erroneam. per ^naip, 

30. parigana^ 6. 

37. K h,a a comune col solo e la lezione {d) kam^rtas tyagati ; 
ma anclie H. la cita. 

41. Per h, H. cita il principio di tin yerso pracrito «^alia 

42. opradosali, glossato in a: yaminX-mtikham. II ladro aspetta 
Poscurit^ per rnbare; PL: pradose 6auranain balain bkavati. 

44. Imitazione del no to verso del Maliabli.: na ’gnis trpyati ka- 
stlianam ecc, 

47. hantum ucito rogah S. 

48. rosab katham 

49. ^grama-le 9 o ’pi glossato nama ’pi. La glossa e qni passata 
nel testo, e viceyersa. 

51. sad-*yidy^6araiiam forse ancb’ essa glossa della lezione co- 
mxine andityaca^^. 

50. « ayatau » agamikale H., iittai'a-kale a. 

59. cl\ immagme freqnente anche nei testi filosofici : Mbii. ('Bhag.- 
axta) VI 3B, 29. 

00. grbani tntti i mss., eccetto S. 

01. gyala-daliana^ tntti i mss. 

02. syalTL-creyasain tntti i mss. , dbanye ’nalam y?;. 

03. asadhn-darMtmanam ma H. spiega secondo la lezione 
comnne. 

08. d: kim abhilasata 9 reyab 9 reyab. (cfr. sopra pag. 87) a^ijKKh; 
kim abbilasatEm 9 reyab 9 reyan G!- ; kim abbilasati 9 reya].^~ 9 renXln (ii 
tutte lezioni soddisfacenti. ISTotevole 6 pure la lezione di ye: kim 
abbilasati 9 reyalTL~steyab sa? « cbe cosa vuole la (compagnia dei 
malvagi), ladra di felicity? » 

09. « cukaM 9 vayate ». H. durvXnita-a 9 ya iya ’darati: tasya ku~ 
marga-gami-svabbavatvat. b: ^lyita-brtau tntti i mss. 

70. niknrambam tntti i mss., knrn ya 9 am afid, 

71. b: H. cita anobe la lezione asty antar-ganam gaddba-vasa- 
madbye. d: saryam bi tat y. 

72. a9arma~nirmita° tntti i mss. H. cita qnesta strofa : 

knranga-matanga-'patanga-bbynga- 
mXna batab paiidabbir eya panda: 
ekab pramEdi sa katbaon na badhyate 
yab sevate paiidabbir eya panda? 

(c eccede ii metro - npagati - di nna sillaba Innga; oorreggi na 
baddho?). In nna siikt^yali anonima, brammanica (Anfrecbt, Plo- 
rent. Sanskrit Mss. n.° 92), la strofa 140 in metro arya, syolge lo 
stesso pensiero : 
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matanga'-matsya'-xnadliiikara- 
pataiiga-saraiigak^dayo niliatali 
ekaikendnya-va 9 a--ga(h) ; 
kim pnnar akkil^ndriyasaktali ? 

73* datte ’ndliatam yei], 

78. na bhagate daurbliagyaip. tutti i mss., nidanam ^riyah pm], 

80. h: dakravartitva-rddliih scrivono tutti i mss., mono b die, 
per non offendere le leggi del samdlii, ha otva-n(d)dliih : la qnalle- 
ziono si pu6 confortare col riddha = rddlia di Ilemacandra (ed. 
Bohtl. 1183: dhanyam avasitain riddliaiii), d". saptaksetryFim, dopo 
del quale gli editor! indiani pongono un (?), e*cosi dichiarato da H. : 
« G'inabhu vana-bimba-x^^staka-caturvidhasahgliabliakti~ rtipay am » 
cioo : (i sette canipi) rappresentati dal teinpio (1), dalle iminagini (2), 
dai libri (3) del G^ina e dalla devozione della quadruplic© comunit^ 
religiosa (4-7): dei monaci e monache, dei devoti e delle devote). 

84. J}\ H. cita anche una lezione sphuta-vinaya-dalah. 

85. ^prabhau tutti i mss. 

86. tad bhavanam bhavayed y. 

87. "vana- 9 aranim tutti i mss. vimukta~patha<^ <3(6. vimukti-pathi e, 

88. Dopo questo verso, a trascrive nel margine inferior© la strofa 
« yadi vahati hi danclani » = Boh. S® 5231, ina in terza invece che in 
seconda persona. 

89. h . : <’kapi- 9 rhkhala tutti i mss. d\ bhava ’bhavah apybe: « sot^ 
traggiti alkesistenza, al sainsara ! » 

92. anavilo ’pi labhate tutti i mss. 

93. 9ri-gaina-puga p> '^’paryupastih : il PW. ba solo paryupasana. 

94. patre danam ganaya ap, vapani vinaya 6; 

95. c: hitva a. 

97. Cfr, il note motto canakyano: danena panir (= 'Bub, 2763). 
La strofa 97 h indicata come « adhika » nella stampa Indiana : come 
97 appare quivi la 98 dei mss. 

99. d: nica "samiyM vina 9 am e. Con queste stesse strofe 98-99 
termina anche I’altro poemetto di Somaprabha. 

100. d: munipa-ragiia, glossato da H. siiri 9 varena. 

Dopo la strofa 98, i soli mss. y e 6 hanno respettivamente le 
seguenti 9 e 2 stx'ofe addizionali: lo stabilire una buona lezione per 
y mi cost6 non lieve fatica (cfr. sopra, p. 39) ne sempre vi riusoii: 

y 98.1 

harse 9 oka-bhayam, gaye ripu-bhayam, vittasya tego bhayam, 
vidya-vada-bliayain, tap^ndriya-bbayain, rupe bhayam vai gara, 
bhoge roga-bhayam, sukhe ksaya-bbayam, kaye Krtantad bbayaan, 
by evaip. sarva-hhayam nrnam ksiti-tale,* ghanam padam nirbliayam. 
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y 08 .^ 

sakala-kucala-valli, puskaravarfea-meglio, 
durita-timira-bhaniili, kalpavrks6pamanah, 
■bhaYa-^alanidhi-potali, saiTaT-sampatti-lietnli, 
sa bliavatu satatam val.i 9reyase pantinathah ! 

Questa strofa corrisponde a b 98 ^, con runica variant© cl: ^reyase 
dh arma-labliali. 
y 98.3 

laksmlr ye9iiiani, bliaratl 6a vadane, 9anryam 6a dosiior ynge, 
tyEgah pani-tale, sudbT9 6a hrdaye, saiibbagya~9obba tanaii, 
kirtir diksn, sapaksata guni-^'ane yasmad bbaved anginS-m 
so ’yam siddba-pada-pradana-^nipnpab 9ri-dliarmalabbo ’stu vab ! 
E = 6 98 ® ed alia strofa 27 di S. cbe ba queste varianti: a babvor 
yute (!); h 9obbatanati deliinam; d so ’yam vo vidadbatu vab6Mta- 
pbalam 9ri-dbarma*“6intamanih. 
y 98 .^ 

naur esa bbava-varidbaUj 9iva-pa(da)’-pi‘asada nic-renika- 
marga(b) svarga-pnrasya, diirgati-pnra~dvEra-pravo9argalri, 
kai'ma-grantlii-9ilu66ayasya dala-bbedam bboli-dbardpama, 
kalyanaika-niketanam nigadita ptlga Gr'inanain G'inaib. 

(La irregolare cesnra in c e la difficile costrnzione delPaccusativo 
obbedam fanno pensare obe il testo di questo 3 ° pada sia guasto). 
y 98 > 

netrananda-karl, bbav6dadbi~tarl, creyas-taror mab^arl, 
crima(d)“~dbarma-maba-nardndra^nagarX, vyEpal-lata-dbumarl, 
harsotkarsa-rasa-pravaba-labarlj raga-dvisam gihvari, 
pn^a crI~G'ina~pumgavasya vibita creyas~kari debin am. 

(Tanto dbumari « affumicatrice » (^nanto ^ibvarl « vorace ? cfr. gib- 
vali » mancano nel PW.). 

y 98.6 

soma-prabba 6a ’ryama-bba 6a loke 
vastu-prakacam knrute yatba ’cn 
tatba ’yam tL66air n(x)a)deca~lecab 
cnbbdtsaYa-gnana-gnnaras tanotii. 

Soltanto a ~ 99 della recensione di IL Hanno questa strofa ancbe 
i mss. Eh e G ed il berlinese della aYa6uri (d tanoti). Nota la ma- 
niera ingegnosa con cui I’autore ba inserito il proprio nome (Soma- 
prabliEcarya) nel prime pada. 

y dSJ . ‘ 

namaskaram barain vabata brdaye, karna-yugale 
9 ruta(m) tadank^bbam, kara“kuYalayo(i') dana-valayam, 
guror agbam 9irse mukutam atulam, yena bbavika 
svayam yusmat-kantbe ksipati vara-malam 9iva-Yadbub. 

(a ms. vabati, cbe non d^ senso). 
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y II testo e guasto piu ancora die nelle precedent! strofe, e 
solo badando al metro (mandakranta) potei emendarlo, benclie non 
intieramente : 

urvi gurvi tad-anu galado, Sagarah kumbha-ganma, 
vyomoddyotan ravi-bimakaraii tan vragato ’dri~pitbe, 
sa-prandba-^rir G'ina-parivrdlio so ’pi yasya pranatam(?) 
sa ^rl-sangbas tribliiLvana->guruh kasya na syan namasyali ? 

{h ms. ‘'mojjlioo, tan va^asyaindri® ! intend! TAsta-giri). 
y 08,^^ 

gagad-dharmad va stliiratannin 

tad api suklia~sanitosa-“Va9.a~ga(li) ‘ 

: . . visaya~vi^’ay6j)argita*~gayas 

tapa(h.) sadbya(]i) so ’pi prabbavati: tapo-vaibbavam idam. 


Soltanto in qiiattordioi strofe, delle 100 die commenta, H. ci ri- 
cbiama a novelle e racconti, di cni per6 non d4 pin che il titolo. 
Aintato dal grande Catalogo weberiano, da alcuni miei elenchi di 
novelle e da altri preparati dal prof, F. L. Pall6 e da Ini gentil- 
niente comnnicatimi, bo potato identificare quasi tutte le citazioni 
del commentatore, rintracoiando i racconti corrispondenti sia nei libri 
canonici, sia nelle copiose raccolte novellisticbe, sia finalmente nei 
• commenti che accompagnano e queste e le opere gnomico-didattiobe, 
Spero in tal modo di aver ragginnto lo scopo cni accennavo in prin- 
cipio, di derivare ciob dallo studio delle opere di Somaprabha nn 
contributo alia novellistica giainica. Ed ora trascriviamo le citazioni 
di H. nell’ordine in cni si presentano nei ms. indicando per ognnna 
I’argomento cbe intendono illustrare. 

4 (manusyabhaye iiramadali). H. cita qnesta gatba: 

« ^ 0 nllaga-^ Pasaga-^ Dbanne 
(ya) ^gnya-^rayane ya ^snmina-'^cakke ya 
®camma-^gng6 ^^paramann 
dasa dittbanta mannya-gamme 

ity-adi-da^abbir drstantair dnrlabhani idain naratvain ». Cfr. forso 
la Ksullaka-knmara-katba, Weber Gat p. 950 n.^ 47. Pasaga = 
Par^vaka? Dbanya, cfr. la sti'. 80; e le altre sette? Poi H. ag- 
ginnge : « atra brabmana-RatnadvIpa-devya dattain ointamani-ratna- 
patana-sambandbo vad^^ab ». Neninieno qnesto racconto potei rin- 
tracoiare. 

14-15 (gurti). Riunisco insieme le citazioni di qneste strofe, ri- 
ferendosi ambedne alia stessa leggenda : « yatba Prade 9 l-nrpab 
maba-nastika-matib Ka^aganadbara-gnruna pratibodbya tattva- 
marge stbapitab-yatali : 



46 — 


naraya-gaihana-padihattlie- 
iia talia gayane Paesina, rarina 
amara-viitianam pattara, 
tarn ayariya-ppabhavena ». 

Oiob: «Anehe al re Pradeci, (priiua) meritevole di andare all’ in- 
ferno, tocco in cielo tin palazzo divino: cio (fu) per la potenza del 
preoettore (Kecl)». II testo di ah e congettnrale ; il ms. legge «ga- 
mana-padiliattliaelcae talia Payasiaia. Per la leggenda dell’ateo Paesi, 
oonvertitosi al gainismo per opera di Kesi, basta ch’ io rimandi al 
lavoro del prof. Leumanu negli Atti del Congr. Orient di Leida, 
Vol. lip. 470-539, La breye versione del Kathamaliodadlii di So- 
macandra (commento al Karpiiraprakara) h ti'ascritta per intero 
in Weber Cat j). 1102: si ^riferisce evidentemente alia str. 4 del 
Karptira” medesimo 

aryadeoam ayaj)ya dharma-raliito ’py, anyasya dliarma-kriyam 
dharina-stbana-maliamo ca yiksya snguroli crutya ca dbarinam 

[kvacit, 

bodham yati kulottha-nastika-mato bhiipah Pradeol yatlia 
satyam candana-sanginali ksitirulio na ’nye ’pi kim candanah 
ed lia nn riscontro nella nafrazione canonica; cfr. Loiimann op. cit. 
p. 47-48 (dell’.estratto), 

28 (aliiinsfi). « atra Megharatlia-ragiio drst.Fmtah tatba Harabala- 
dbivarasya ca drstanto vacyah ». 

La storia di Megbaratba e la 49‘'*‘ deli’ora citato Xatbamalio®, 
Weber Cat p. 1103 ed e inoltre naixata da Devendra ad v. 22 della 
Pra 9 nottararatuamala,: « namaskara-kHrana-dayli-pradhS-ne Me- 
gliaratba-nrpa-katba ». ISFella redazione pracrita di questa operetta 
(cfr. sopra p. 39) Ksyuttama ne cita il titolo a proposito della do- 
manda (pracna) 57 del y, 20: deya-asnrehi ko mabio ? dbiro bhayal 
daya-pabano ya « atra ’rthe Megliaratba-pra(bbu)-dr(stantali) ». 

^La storia del « pescatore Haribala » (non Hara°!) b narrata 
nel commento di Ratnacekbai'a al Graddlia-pratikramana-sutra, 
adliikara II, ad y. 9 (Weber Cat n.® 1947). Potei leggerla in nn ms, 
donate dal dr. Gerson da Ounba al prof. Pnlle e da quest’ ultimo 
favoritomi. Oonsta di 504 gatba (dal foglio 54 6 al f. 79 a) in san- 
scrito : pareccMe strofe morali, sanscrite e pracrite, sono intercalate 
nella narrazione. Di queste, alcune ritroyai nella raocolta bobtlin- 
gkiana e in altre opere, alcune altre non potei rintracciare altroye : 
anclie di queste mi sia concesso dare un qualclie saggio : 

0* kugrama-yasab. = Bob. S'^ 1785. 

28. grbnanti nai ’ya niyamam, 

kecid grbnanti nirvabanti na ca: 
grbnanti niryabanti ca 
te keoit panca-sab purusab. 
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109, sarvatra sulablia^ raj an! priya-vadinali : 

apriyasya tu pathyasya vakta crota vil durlabhalu 
122. saliasa yidadliita ,= G970. 

128. cliiggau sisaip = Jacobi, Erz, in Mdhar, 74-, 1-2. 

130. g^van bhadrany= S® 2432. * 

234. kuyiassa aurassa ya 

vasanasattas^’^,, raya-rattassa, 
inattassa marantassa ya 
lagga-vavayao boi. 

(Ms. cl oyapa” boti. « II pudore si ostingue in cbi h preso dalP ira, 
in cbi e ainmalato, dedito ai yizi, dominato dalle passioni, in cbi e 
pazzo, e in cbi e presso a morte »). 

317. npakrtir eya kbalanain 

dosasya mabTyaso bbayati betnb: 
annkuldcaraiiena hi 
knpyanti yyadbayo ’tyartbam. 

842. yaraiii crngottufigad = 5954. 

847. crutena bnddbir == 6569 {a sukrtena yignata). 

877. kayayo ’py abub : (in metro yamcastba). 

yraganti te mudhadbiyab parabbayam, 
bbayanfci mayay isn JQ na mayinab: 
prayicya bi gbnanti catlias tatbayidbab 
na samyrtangan nicita iye ’savah (ms. iyo’). 

897. loke ’py uktam: yasmin rnste =: S- 535^ 

4S0. mebana galam, oandana- 

candanam, taru-yarana pbala-niyabo, 
s ap -piir isaiia y i db attain 
sFiinannam sayala-Ioanaip . 

(ms. h camdiiiain "yamrani. « DelPacqua delle nubi, del (fresco) del 
sandalo e della Inna, della qnantita di fimtti dei migliori fra gli al- 
beri, sono partecipi tntti qnanti gli nomini ». Quasi lo stesso dice 
nno cloka (190) della Subliasitilyali: « IJ^destino ba creato quest! 
qnattrp per il yantaggio altrni: i nnvoli, gli alberi, i bnmi con la 
loro mass a di acque e gli nomini yirtnosi »). 

492. kanceyam kpmigam = Bob. 1958. 

Quanto al raoconto h una delle solite glorificazioni delPabimsE} 
consistent! nel mostrare le miracolose ricompense cbe toccano a obi 
la osserya. 

1. kalpa-latike Va kalpitam 

analpam alpa ’pi kalpayaty acirat, 

^lya-daya ’tra ’pi bbavo 
kaivartaka-Haribalasye ’va, 

yad va 
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2, api snkaram niyama-varam 

vidhnre ’py’ aradhayann an'-anya-manalx 
prapnoti plialam, dhivara- 
Hai'ibalayat tad-bbave ’py atiilam (ms. 

Haribala era un povero pescatore cbe dimorava presso Kaudanapura, 
insieme alia moglie Pradanda,; nna vera Santippe : 

8. bbarya ’narya-dburya 

. tasya vasaty abbxdba (sze) Pradande ’ti; 
sa tu tad-bliito nitydd- 
vignab svax^ne ’pi na ’pa sukbam. 

Mentre un giorno egli pescava sulla riva di 1111 fiume, passd un 
santo asceta; da lui salutato, I’eremita lo rimproverd per il mestiere 
contrario all’ abimsa : 

10, iminim ekam so ’nyedyur 

nadyas tire BirXksya namasitavaii : 
muniBa « kim ded dbarmam 
vetsi? » ’ty aksipta akbyad da. 

Haribala si sciisa, coBie il pescatore della Cakixntala, ^ con lamas- 
sima « sva-knladaro dbarmab » (str. 11); ma per I’asceta il dovore 
non consiste nella professione ereditaria, bensl nel protegger 1’ esi- 
stenza di ogni ,creatura: « tasman na kiiMdaro | dbarmab syat, bim 
tu gantu-raksMib » . No conviene Haidbala, omai convert! to: ma 
come potr^ egli, pescatore, praticare I’abimsa? 

17. sa praba pratibuddhab: 

« satyam dbarmo daye ’va, kim tu kutab 
kaivarta-kule sa [doe daya] syad, 
rafika-grbe dakri-bbogyam iva? 

Ma al rsi baster^ solo cb’ ei lasci libero il primo pesce cbe gli ca- 
piterk nella rete (18). Acconsente Haribala; e poco dopo, tirato su 
nella rete iin pesce grosso e grasso, frenando la oupidigia e memore 
del voto fatto lo lascia libero: 

20. sukaratvat tarn niyamam 

muditalj. svikrtya sa sva-krtya-krte 


i * callage kila ge vi nindide | na liu 
Ce kamma vivagganiake Noter6* che, 
oltre il luogo del Mahabh. VI 42, 48 
citato (dopo Monier 'Williams) dal lloltz- 
maun Das Maliabh. Vol. IV, p. 79, 6 
da addurre come parallelo il dialogo di 
Markandeya col cacciatore, nel Vana- 
parvan’, *e specialmente il luogo III 207, 


19-20 ; tatah sukhopavistas tarn vyiidham 
vacaiiam abravit: 1 karmai ’tad vai na 
sadrcam bliavatah pratibhati me; | ami- 
tap ye bbrcam, ta'ta! tavaghorena kar- 
mana |1 vyadha uvaca: 1 kulocitam 
idaip karma pitrpaitamaliarn param | 
vartamanasya me dliarme sve many urn 
ma krtlia, dviga! |j 



gatva sarig-^alantar 
gala(m) 6 iksepa sS-ksopam. 

21 . tasmimo 6 a kac 6 aiia makrm 
mlnah pinak papata tat-kalani, 
tasmai j)i'‘adarcayann iva 
niyama-pkalam suvipula(m) puratah. 

22 . lobka-ksoblia-prasaram * 

nirudliya niyaman nibadhya tarn kantbe 
ten a ’bbignana-krfce 
kapardikam sapadi munni 60 sah. 

Una seconda volta lo stesso pesce gli cade nella rete e di nnovo ei 
lo libera, Allora, soddisfatta della sua fedeM alia Legge, gli appa- 
risce una diyinitli e gli concede di scegliersi una grazia. Haribala 
cliiede cbe vegli su di lui nella prospera e nelP avversa fortuna ; 
animisce la divinity e scompare: 

29-30. tene ’ty nkte sa muda 

Vadad : « apadi sapadi mhm raksa I » 
pratipatya tatba sadyas 
tiro ’bbavad devata 

Commosso, dopo varie riflessioni, il pescatore decide di non peccare 
piu in alcun naodo contro V abirasa : « krtam liimsain ^ahami liainsa 
visa-latavat ». 

In tntto ii resto del racconto abbiamo nn seguito di avventure 
una piu merayigliosa delPaltra; Haribala, il povero pescatore con- 
vertito, deve ricevere la ricompensa della sua £ede e devozione; e 
lo vediamo acq^uistarsi I’amore di una bella principessa, impadro- 
nirsi di un palazzo incantato, sfuggire miracolosamente alia morte 
sul rogo e a cento altri pericoli, con I’aiuto della sua diyinitjX pro- 
tettrice; finclie in ultimo gli yien ceduto un regno, cb’ ei goyerna 
con sapienza e yirtu. Onde la morale: 

490. kim gatya, kim krtyaib, 

kim saiigatya ^tka kirn kulastbitya, 
yadi so ’pi Haribalo ’bbud 
bbupala(b)? , 

E finalmente I’esortazione ad imitare il suo esempio per ottenere 
un’ altrettanto insigne ricompensa : 

504. Haribala-daritram iti bbo 

yibhayya, bbayya! iba ’pi purnapbalam 
sukrta-prapta-gayayain 
glya-dayayam kuruta yatnam, 

(iti Haribalf^-dbivara-katba). 


Stiidi italiani di Jil. Indo-^iran* 
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(aiirta). « atra Yasuraga-Parvataka-Narada-drstantala ». Una 
Vasuraga-katha narra Hetnadandra nel commento al suo Yogacastra 
(adliyaya II), in 71 versi: cfr. Weber Cat p. 915-16. — Per Uarada, 
V. Bevendra nel coxamento sopra citato, ad v. 21 : « vacitva-lietti- 
satya-priya-galpe Uarada-katha; illustra il pracna: « kena gitam 
gagad etat? satya-titiksavata pumsa ». — Di Parvataka non trovai 
traccia. 

4-0 (bralima). ^ S‘adar 9 ana- 9 restl'xi-katbri ^Yankadula® ^Ravana<^ 
Devendra L c. ad v. 8: lalanH-lodana-banUksobbe Sudarcana^j 
nella pilataraiigin.! di Somatilaka (commento alia Uvaesa- 
mala), Weber Cat p. 1087; e nella Puspamalakatba nov. 17, 
Weber Cat p. 1100. Da una riproduzione fotografica del ms. berli^ 
nese di q^nest’nltima raccolta, possednta dal prof. Piill6, trascrivo 
sommariamente la novella di Sndarcana : ‘ la piccolezza della foto- 
gi’afia, qua e poco cliiara, m’ impedisce di riprodurla per intiero. 
‘E in prosa sanscrita, sparsa di gatha pracrite, cbe forse facevano 
parte della redazione originaria. Oomincia, come tante altre, con la 
notizia della esistenza antexdore di Sndarcana; O'ampayrim Bwabha> 
dasa-orestbl : Arabadasi patni: maliisi-palako ’sti Subliaga-nama 
crestliinali. sa cXta-kale darana-nannim vTksya, mnktva mahisl-ganam 
darantam sovate sma. samdbyayam clt^rttali sadbu- gui;ian smarann 
anidro ’bbnd. tatalji pratah samagat sadlinr, namaskrti(‘m.) procya 
klie’ gat. Subbagab. « kba-gami-vidye » ’ti dbyayan salila-pure 
’nyada mabisl-ganain. vimndya svayam namaskara-padam nddaran 
nadi-^ale kalaka [Wasserscblange P. W.] -viddbo mrtal>. crestbi- 
patnx-ArabadEsI-knksau ^atab. ci'I-G'ina-pn^^di-dobala Rsabbada-. 
sena purnikrta : 4’^te, Sudarcana-nama krtam ; kala adbxta ...... 

Stringe amioizia con Kapila: e Kapila, la moglie di costni, si inva- 
gbisce di Sndai'^cana: 

mitti i kabavi ^aya 
Kavilen ’nvarobieixa saba; tassa 
nvarobiassa bba^^E 
ya attbi Kavila tti namena. 

sa Kapila Sndarcana-rakta sva-dasim tasya gpbe presayEmasa. sa* 
ba Sudarcanam: 

« kim pi gila^io vat-jjai 
Kavilo uvarobio sarirepaf 
tamba gacoban tubbbe! » 

Sndaip.sap .0 sni^iia gab gbatti. 

Ma per sottrarsi alle sednzioni di Kapila, il morigei'ato Sndarcana, 

mentendo a fin di bene, le confessa di* essere un paiida ; 

vii'akta sa Sndarcanam mnmoda. Se non cbe nn gioi*no, discorrendo 
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con la regina Abliaya, Kapila viene *a sapere die Siidarcana lia inoglie 
e figli 1 Kavila praha : « na-pixmsako ’yain ! devyo ’ktam : « kathaip 
..... ’yaip ? » svavrttam proktam tay a. devi praha : « Yahchita ’si 
nirbiiddhili ». -Kapila praha : « tvara subnddhir asi cet, tadai ’nam 
svavaoam knru ». La regina accetta la sfida (di che non e capace 
la vanitk femminile?) : e la nn trice Pandita, con un’ astnzia, attira 
nelle stanze di lei il povero Sudarcana: alihganadina ’ksoblie nica 
gata; ina il re penetra ad un tratto nol gineceo e fnribohdo grida: 

• re! kheg^ha-ttlmnammi (metro!) | neha! mareha dukkhena ! 

Snl Inogo del snpplizio si radunano varie divinita, a protezione del- 
rinnocente: ^hatva ragha prstali; svarupam iiktain ; devi-visaye 
’bhayain datte ksamitalp sotsavam pravecitali. Bopo di che, disgu- 
stato del mondo, Sudarcana si fa frate : 

pavvaggam padiva^gai | Sudamsano gura-vibhule. 

La nutrice ripara a Pataliputra: 

dh%l vi Pandia niva- 
bhaena tatth’ eva Padaliputte 
jiagaya palaium, Be- 
vadatta-gapia ghare vasai. 

Capitato quiyi anohe Sudai-cana e* convertite le due donne, sale al 
cielo. 

2) Weber Cat p. 1087 e 1096. 

Nel imi volte citato Kathamahodadhi, nov. 115. 

45 (krodha). H. qui tace, ina il ms. berlinese ha qiii un « Ver- 
weis auf Kamdaraga-katha ». Bel re Nanda parlano le pin note rac- 
colte di novelle e moltissime altre opere che e inutile ricordare. 

48 (krodha). « atra Somila-vipra-drstantah ». Bi questo perso- 
naggio paiia a lungo il Oanone : v. I’ediz. Indiana del Nirayavall- 
sutra, fol. 436-55 5 (tenain kalenam VanarasI nama nagarl hottha, 
tatthanam Vanarasie nagarle Somile namam mahane parivasati, 
addhe gava aparibhue. eco.) e il testo ourato dal Warren (Kiraya- 
valiy asuttam, een Upanga der Jainasj met inleiding, aanteeke- 
ningen en glossar door S. W. 1879). 

52 (mSiia). « manatyage Bahubali-drstantah ». Nel 58® racconto 
del Katha,mahod. Weber Gat p. 1103. 

56 (mays). « atra » ^ Mallinatha-^G-iyamaha (?)-dr®. 1) ibidem^ 
88® racconto. 

60 (loMia). « Subhumacakravarti-drstantah ». Quando, per la cor- 
tesia delPeminente indianista di cui lamentiamo la tragica od irre- 
parabile perdita, obbi a mia disposizione per alcun tempo il ms. Vien- 
nese dell’ Yogacastr a di Hemaiandra, col relative commento (cfr. 
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Giorn, Soc. ^5, It. VII, p. 339), trascrissi da qvxest’ ultimo la novella 
di Siibhiima, die e narrata, in 100 cloka, ad illiistrazione del v, 27 
del II adliyaya, immediatainente prima della nota novella di Brali- 
madatta. Sono qnindi lieto di poter dar qni qiialcbe cenno di qiiesta 
redazione giainica, assai notevole; poidi6, per quanto so, nh il Ml)h. 
ne i piirdna menzionano Subliiima: secondo la loro versioi^e, Para- 
ourama, compiuta die ebbe la strage degli ksatriya, si ritir6 a vita 
ascetica stxl monte Mahendra. — Prima del racconto, Ilemadandra pre- 
cisa la ragione della piinizione toccata a Subbtxma ed a Brahmadatta: 
non espiarono ossi il peocato contro 1’ abimsa, ma V « atrocitii dei 
pensieri (raudradhyanam), gli immutabili e inflessibili e tremendi 
propositi di vendetta (cruyate; akarnyate etad Agame: yad uta prani- 
ghatena betiina StibMma-Brahmadattau 6akravartinau saptamam 
narakam gatau. liimsaya naraka-gamana-betutvam na raudrar-dbya- 
nam antarena bbavati; anyatha simlia-vadbaka-tapasvino ’pi na- 
rakali syad ity uktam raudra-dliyana-parayanau bimsanubandhi- 
dbyana-yuktav ity artbah. yatba tau narakam gatau tatba katba- 
naka-dvarena nidarcyate). Hemacandra imprende quindi a narrard 
il mati'imonio di G'amadagni con Peimka (vv. 1-39), I’liccisione di 
G'amadagni per mano di Krtavlrya (40-65) e la vendetta cbe ne 
prende ParacuiTima, xxccidendo alia sua volta I’liccisore ed occupan- 
done il trono (66-07). La vedova di Krtavirya, incinta, si rifugia in 
un eremo : 

68. Pamrikranta-purad ra^ni Krtavlryasya gurvini, 
vyagbi4gbrEta-vanad epl ’va, ’gamat tapasa ’crainam. 

69. krpadbanair bbu-grbantab sa nidbaya nidbanavat 
tapasvibbir gopyate sma laiirat Paracuramatab ; 

e qnivi partorisce un figlio cui vieii posto nome Subbuma, dal toc- 
care cbe fece il suolo con la boccar 

70. 6atnrdaca-inabasvapna~su6ito ’syab suto ’^ani 

grbnan blmmim mukbena, ’bbut Subbumo namatas tatab, 

Cresciuto il %li6 nella solitudine, interrogando tin giorno ingenua- 
nxente la madre, viene a sapere cbe Paracurama aveva ucciso il 
padre suo: 

82. kupa-bbeka iva ’nanya-go,^ tba papra66ba mataram 
Subbumab : « kim iyan eva loko ’yam, adbiko ’pi kim ? » 

83. mata ’py adikatbad : « abo I loko ’nanto bi vatsaka ! 
maksika-pada-matram bi lokamadbye ’yam acramab. 

1 Modo proverbiale; cfr. Paiidat. durab. ^QuelPiiomo che non si miiove 
I 21 (citato nel P. w.): yo na nirgatya per visitare tutta la terra piena di 
nihgesam alokayati medinim I anekacj- tante meraviglie, d un ranocoliio nel 
carya-sampurnam sa narah luipa-dar- poz 20 >. 
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84. asmi(m)l loke ’sti vikliyatam nagaram Hastinapuram », 
pita te Krtaviryo ’bliut tatra raga mahabliugah. 

85. hatva te pitaram Ramo ragya-oriyam acicriyat, 

ksitim ni(h)ksatriyam 6akre : tistliamas tad-bhayad iha ». 

lufiammato d’ ira ed anelante a vendicarsi, SubMma corre ad Hasti- 
Blpura : 

■ 86 tat~kalam Hastinapure SubMmo Bhaumavag gvalan 

gagama vairine kruddhali: ksatram tego lii diirdharam. 

Dopo aver vinto e decapitate il fiero nemico della casta guerriera, 
Sublmma imprende la distruzione di tutti i brammani (87-99): 

93. ksamam nibksatriyam Ramab saptakrtvo yatba vyadhat, 
ekavimcatikrtvas tarn tatha nirbrabmanam asan. 

94. ksunna-ksitipa-basty-acva-padati-vyuba-lobitaib 
yabayan yabmir nadyab sa prak pradim asadbayat. 

95. sa 6bimiiiiieka--subbata-in-anda--mandita--bbutalab 
daksin^icam, daksin^ 9 a-patir anya iva, ’^‘ayat. 

Finalmente, continuando egli nella strage tremenda e nei pensieri 
sanguinosi, h colto dalla morte e precipita nelP inferno : 

100. iti nitya-raudra- 

dbyananalena satatam gvalad-antaratma, 

asadya kala-pariiiama-vacena rartyum, 

tarn saptamT(m) naraka-bbumim agat vSubbumab. 

68 (guni~sanga). « atra Glirictika-Puspacuka-katba: mat a ^py 
eka, pita ’py eko ity-adi », Non potei rintracciarla altrove. 

80 (daiia)* « atra ^ Dhanna ^Salibbadra ^o^andanabala ‘^Sagara- 
candracrestbi-katba ». 

^“2) palibbadra-Bbanyayob katba; nel comniento al Mabapu- 
msacaritra di Merutmiga, cap. IV: e nel Katbamabod. ad 
y. 52. 

3) In Bevendra L c. (katba 40), ad illustrare il pracna: kim da- 
nam? anakanksam. 

^) ibidem, ad v. 20, katba 54., 

84 (tapas)< « atra Vasudeya-Harikecabala-katba ». Bi Harikeca- 
bala narra il 12® adbyaya delPUttar^dbyayana-siitra: oi aste- 
niamo dal compendiare, giaccb^ si pub ora giovarsi della bella ver- 
sione del prof. Jacobi, nel yol. XLY dei Sacred Books of tbe 
East (Harikeca: p. 50-56). Ofr. ancbe Weber Oat, p. 1109. 

88 (bhavana). « atra iMarndevi ^Bbarata ^ Prasannadandra-ra- 
garsinain katba 
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1) Marudevi e la madre di Rsabha: cfr. Weber Cat p. 979. 

2) La Bharat^di-katba, nota ancbe col titolo di Ratlia- 
koca, h Tina delle opere di Gubliacllagani, scritta neiranno 1556; 
cfr. ibidem, p. 1112, nota 9, i noto cbe Bbarata, dglio maggiore di 
Bsablia, fn il primo dakravartin. 

3) Pra "dra-katliH, nel commento di Harsananda alia R Bimap- 
dala-tlkS'* ibidem, p. 950; Pra^’dra-ra^arsi®, nel Kathamabod. 
ihkt p, HOB. 

NOTA DEIiLA BEDAZIONE. Fra i manoscritti del Deccan College 
pervenntimi nel 1886 per cortese interessamento del compianto prof. 
Giorgio Bdhler trovasi nn Katliakocab. di pubbacilagapi, car- 
taceo, di foil. 252 X IB X (5)0, portante snll’involncro la indicazione: 
^ainiyam samskrte; nambara 388, sabe della collezione 1871-72. 

Per certo h qnesto iin esemplare della Bliaratadikatba o al- 
trimenti indicata Katliakacali (sic), nella Notizia di Ragendralala 
Mitra, Notices of Sanskrit MSS. 'N.^ 2710, vol. VIII, Part, ii, 1886, 
p, 163-165 [B]. Agginngerd a quelle di Eagendralfila alciine altre 
pocbe note. 

L’ opera di ^ublia^Tlagani in due parti o adliikara, il pritno clie 
nel MS. del Deccan College [DC] arriva fine al fol. 172«‘ tratta delle 
vite dei santi (sadlinnam) e il secondo delle vite delle sante donne 
(sadhvlnam). L’ordine delle singole narrazioni appai’e essere il 
medesimo, o quasi, nel DC, come dall’ indice (vis ay ah) da to da K. 
.delle sue novelle; non altrettanto la nnmerazione e i titoli, per il 
fatto che alctine novelle episodiche sono incastrate nei racconti prin- 
cipal!. 

DC chinde al fol. 15: 9 ri-Bharata-Bahnbali-katha le due 
prime; la terza molto estesa: -parin£tmika-biiddhi- visaye 
Abhayaknmara-katlia H 3 1| fino a foL 80 [R. Abhayakunia'l’a- 
sya mnktiprapti-vivarana-kathanam] ove fa seguito nn rac- 
conto di Crenika. Dei segnenti rilevo specialmente: Nagadatta- 
katha, fol. 41; Sthulabhadra-katha fol. 49; Vagrasvami- 
daritra, segnata come uudicesima, al fol. 58. Nandisena-katha 
fol. 60, Simhagiri-Va^-rasvami-k. fol. 61; Knpnnya-kath a 
(R. ha il sinonimo ICnQila] fol. 66 col n.° 14. Ke 9 aganadhara-k. 
fol. 70. Karakandn-k. fol. 78. Sudar 9 anacres thi-k. fol. 75. 
Qalibhadra-k. fol. 80. [Varahamihira-k.], Bhadrabahn-k. 
fol. 82. Prasannadandra-ragarsi-k. fol. 88 [= R. Da 9 arna- 
bhadra-ra^arsi ?]. Seguono due racconti: iti dvitiya katha 
G'ambusvamyiikta e pih innanzi : iti G'ambnsvami-Prabha- 
vasvami-dlksa-k. (col n.® 28) fol. 101, Suknmala-k. fol. (30) 104 ; 
Yugabahn fol. (85) 120; Snhasti-snri fol. 123 (36); Udayana- 
Prabh5,vati-k. (38) fol. 126. Saras vatl-bhratr Kalika-suri- 


katlia (40) fol. 130 [=R.] e Kalik&6a.rya-katlia col medesimo 
n.® 40 al foL 131 j Satyabhama-yamba-Pradyumiia-k. (41) foL 135; 
Muladeva-k., (42) fol. 162; Yisiiukiimara-oaritram (43) fol. 
143; Ardrakumara-k. (44) fol. 150. G'inadai’ 9 anO“'’ttama--sam- 
gati-visaye. payyambhava-suri-sambaiidiiali (n.® 48) fol. 
152. Megbakumara-k- (49) fol. 153; Skandaka-kumara-k. (n.° 
50) fol. 153 [=R, Sundaka-suri-k-?], Idem (51) fol. 155. [Dbana]- 
Devadbana-mitra-k. (53) fol. 169. vastradane Uttama6ari- 
tra-raga-k. (65) fol. 167. Ksullaka-katba (57) fol. 168. II nu- 
mero del racconti in K#, stando ai titoli da esso oitati, e di 64 an- 
zicli6 di 57. 

La seconda parte incoixiincia col Sulasa (R, <^blia)~6aritra (n.^^ 1) 
fol. 180; il n.o 3 porta il titolo di Sudar 9 ana 9 restlii [in R manca 
il titoloj-katha; Madaiiareklia-k. (n.® 4) fol. 185. Bhaimi-k. 
(5) fol. 194; Narmada-Sundarl-Esidatta-katba [n.® 6, in R di- 
stinta in due katba] fol. 198. Dopo i racconti di Sita, segue Su- 
bbadra-6aritram (n.® 11) fol, 203, q[umdi un’ altra Rsidatta- 
katba fol. 214; A^atasundarl -k. (n.® 13) fol. 216. G-'yestlia- 
katba e G'yestlia- 9 iyayo]i. katba (n.° 16) fol. 218, Mrgavati- 
katba Prabbavatl-katba Udayana -katba-madye ,|^beya 
[quindinnanzi senza numeri) fol. 221. Orellana- katba [R Vellana] 
fol. 222. Revatl-k. fol. 224. Kunti~k. fol. 226. Bevaki-samban- 
dbab fol. 229. Braupadl-mabfisati-k . fol. 230. Bbarinl-k. fol. 
231. Kalavati-katba, Puspacula-katba, Atrikuputravarya- 
katbayam gneya fol. 235. Rukminl-k., 236; Yaksadi-k. (pi- 
[la]vati-k., 243; Naiidayanti-k., 244; Ratisundari-k., 247; 
Robinl-tapah fol. 249; e per ultimo la (primatT-katba. 

I titoli annotati in R, sono 28. P. L. PuLLife. 



[La seguenfce versione del Sindiiraprakara, coiidotta 
fedelmente ml testo del ms. e destinata a dare ancli© 
a lettori non specialisti nna idea del cnrioso poemetto di 
Somaprabha e della morale gainica di cni esso poemetto 
oflEre nna specie di compendio. Ai medesimi lettori non 
saranno sgradite alcime note qni apposte, superfine per 
altri. Ad evitare per6 ripetizioni, rimaiidai talora ad osser- 
vazioni gik fatte nel corso del lavoroj. 



PIORITA DI SENTENZB 


[La Striscia cli Minio] 


1. Vi protegga la stx'iscia di minio clie ^ sulle tempie della te sta 
delPelefante-Ascesi, massa di fiamme die incendia la selva dei sensi, 
sorgere del solo al principio della giornata-Rivelazione, sxicco di 
zafforano della coppa delle mammelle della donna-Liberazione, sboc- 
ciare dei germogU doll’ albero-Felicit[\, recante lo splondore delle 
unghie dei piedi di Pai’cvapraldiu. ^ 

2. Sieno a me propizi gl’ intelligenti, attenti nel distinguere (i 
pregi e i difetti delle) parole; poiclie P acqua fa crescere i loti, (raa) 
i venti ne dilFondono il profumo.” Ma a die qiiesta x^i’Qglii^ra? se 
qneste mie parole valgono qualdie cosa, allora gPintelligenti da loro 
stessi le diffonderanno ; in caso diverse, a die gioverebbe una diffa- 
sione cbe riusdrebbe contraria alia buona fania? 

3. Senza Pacquisto del triplice griippo^ la vita delPixomo b senza 
fnitto, come qnella di una bestia; ma fra quei tre Ponesto e celebrate 
come eccelso; senza di esso infatti non sassistono no Pantile ne il 
piacevole. 


1 Jil il penultimo dei ventiqiiattro 
G'ina ossia profeti della sacra legge. 

2 Qui raiitore assomiglia stesso al- 
r acqua ed i lettori ai venti. Cfr. p. 40. 

3 111 il grnppo delle tre iinalith. del- 


P onesto (dharma), delP utile (artha) e 
del piacevole (kama), cui talora si 
aggiunge, come scopo supremo,^ uii 
quarto terinine (moksa), la liberazioue 
defiintiva dalPesisteiiza, il nirvana. 


Studi italiani di fil. mdo-iran. 
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4. Colni il q^uale, raggiunta q^nesta condizione di uomo difficile a 
raggiungex-si/ non si applica con zelo all’onesto, uno stolfco die per 
iiegligenza Initta via in mare la pietra filosofale acquistata a forza 
di pene. 

5. Butta la polvere in un vaso d’ oi’o, si lava i piedi col n^ttare, 
fa portare ad un ottimo elefante un carico di legna secche, getta via 
dalla inano la piqtra filosofale per far levare a volo le cornacchie^ 
colni die, negligente, trascorre senza frufcto questa esistenza di uomo, 
difficile ad ottenersi. 

6. Seminano nel (giardino del) palazzo una pianta di stramonio, 
dopo avere sradicato un albero di paradiso : ^ bntbando via la pietra 
filosofale, da sciocchi, acqnistano un pezzo di vetro: vendendo un’ele- 
fante simile al principe dei monti, ® comprano un asino, quei vili cbe, 
trascurando V onesto da loro procacciatosi, corrono in cerca di godi- 
menti. 

7. Colni il quale, dopo aver raggiuntp a fatica la condizione di 
uomo in questo flusso delP esistenza privo di sponde, non pratica 
P onesto (perdi^ h) turbato dalla sete dei piaceri dei sensi, costui, 
arcistupidissimo, mentre sprofonda nel mare, abbandona una buona 
barca e si sforza di aocliiappare una pietra. 

8. Pratica la devozione verso il Salvatore,'^ il precettore, la dot- 
trina del G-ina e 1’ Ordine,® osserva P astensione dalPuccidere, dal 
mentire, dal rubare, dal fomioare, dalP attaccamento al possederej 
fa’ di vincere nemici come Pira ecc.,*^ esercita la onestk, il com- 
meroio coi virtuosi, la soggezioue dei sensi, la caritk, P ascesi, la me- 
ditazione e la indiiferenza,^® se tu bai in mente di avviarti alia sede 
della felicity, il 

9. La venerazione osservata verso i santi spezza il peccato, in- 
frange la sventura, disirugge la disgrazia, accumula meriti religiosi, 


4 Non dei soli G'aina, ma universal- 
mente indiana 6 la credenza che la con- 
dizione di vita attuale sia frutto deile 
azioni della vita auteriore: come le azioni 
attuali costituiscono alia loro volta il 
germe delPesistenza futura, neirinfinito 
ilusso della trasmigrazione (samsara). E 
poicli6 la condizione di uomo 6 di tutte 
la pill eccelsa^ occorre che acciiinuli 
grand! meriti clii vuol esser degno di 
rinascere come tale. 

5 L’ albero del kalpa, o del desiderio, 
dai cui rami 6 detto che i heati pos- 
sano cogliere ogni cosa desiderata. 

S'intende T Ilimdiaya nella maesth 


della sua catena, presa neir insieme. 

7 tirtliakara, letter. « il traghet- 
tatore » (nel mare dell’ esistenza), epi- 
teto dei G'iua, la cui Legge salva le crea- 
ture sottraendole alia trasmigrazione. 

8 sang ha o Chiesa, P insieme dei 
credenti nel G'ina, de’ chierici e laici. 

Gli altri nemici sono r orgoglio, 
la ilUisione (may a), e la cupidigia. 

io vairagya, die vuol dire P as- 
senza di passioni [vedi la strofa 14]. 

u Come abbiamo sopra osservato, 
questa strofa serve di indice a tutto il 
poemetto, acceunando al conteiiuto di 
ciasouua tetrade. 
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aumenta la felicita, irntre la salutO; sta1)ilisce la fortuna, fa germo- 
gliare la gioia, produce la gloria, porg© il paradiso e prepara la 3i- 
berazxone finale. 

10. Per queiruomo die, vaso di abbondante devozione, rende onore 
al re dei G'ina, il cor tile della sua casa e- come il ixaradiso, diviene 
sua compagna la splendida dignity, regale, nell’ abitazione del suo 
corpo spontaneamente sorride una schiera di virtu come la buona 
fama ecc., rooeano dell’esistenza e per lui di facile tragliettamento, 
la felicity gli scivola rapidamente nel cavo della mano.^^ 

11. Mai vede dinanzi a se, a mo’ di adirata, la malattia ; conti- 
nuamente, come spaventata, fugge lontano (da lui) la miseria ; simile 
ad un’amante disalfezionata, la sventura si distacca di lui; la pro- 
sperity, simile ad un amico, non si stacoa dal fianco di colui cbe ofire. 
omaggio al Gina, 

12. Colui che onora il G'ina con (oiferfce di) fiori, viene onorato 
dagli -sguardi delle sorridenti donne degli d6i : chi Lo venera in Lui 
solo assorto, vien venerato giorno e notte dai tre mondi: chi Lo 
celebra, vien celebrato nel mondo di Ik dall’elogio di Indra;^^ cbi Lo 
medita, costui, avendo operato la di struzi one delle azioni,^^ viene me- 
ditate dagli asceti. 

13. Da colui cbe desidera il proixrio bene h da venerarsi quel pre- 
cettore die si muove per la via libera dal biasimo e die, disinter es- 
sato, vi fa procedere gli altri: traversando egli stesso (il mare del- 
l’esistenza) pub far si che anche altri lo traversi. 

14. Quel maestro, il quale- spezza la falsa scienza, spiega il signi- 

ficato della sacra tradizione, distingue le due vie della salute e della 
perdizione, la buona e la rea, intend© la differenza del lecito e del- 
I’illecito, e una barca per (traversare) I’oceano dell’esistenza; ne altra 
ve n’ e all’infuori di lui. , 

15. Non il padre, non la madre, non il fratello, non la cara con- 
sort©, non la sclii6i*a dei figli: non 1’ amico, non il signore di cavalli, 
carri, soldati ed elefanti furiosi, sono sufficienti a proteggere una 
creatura sprofondante nella buca d’ inferno: nessun altro pub (pro- 
teggerla) all’infuori del precettore tutto intento alia spiegazione del 
dover© e dell’illecito. 


12 cio6 * ^ a portata della sua mano ». 

13 11 dio che presiede al paradiso, 
sede degli eroi e dei virtuosi, secon- 
do le idee di questa et^ meno aiitica. 

1 1 Ogni azione iiiteressata porta seco 
il gexnne di uu’esistenza futura: quindi 
solo la perfetta indifferenza (vairagya) 


conduce alPaniiullameuto deiresisteiiza. 
Chi la raggiunge, diviene santo (arhat) 
e come tale' vien raeditato dagli asceti. 

15 ^ questa la quadrnplice divisione, 
0 pome noi diremmo le -*armi»>, di un 
esercito ( catur-aiiga) in completo 
assetto di guerra. 
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16. (Senza i pi'ecetti del maestro) a die giova la meditazione, a 
die anclie Fabbaudono di tutti i (piaceri dei) sensi; a die le peni- 
tenze? die si ottiene col purifioare la propria meiite, col domare i 
sensi? die si acquista con la lettura dei sacri tosti? segui invece con 
grande amore il precetto del maestro^ tinico distruttore delF esi- 
stenza,^® senza del quale tiitte le virtu non basterebbero a salvarti, 
a mo’ di esercito privo di duce. 

. 17. Le persone die son prive della vista (derivante dalla) parola 
del Qr'ina non sanno rettainente distingiiere la vera diviiiitli dalla 
falsa, il bravo dal nialvagio precettore, la ginstizia dalP ingiustizia, 
Fadorno di virtii da coliii cbe ne manca, il lecito dalPilleoito, il bene 
dal male. 

.18. I sapienti dioono die la condizione di nomo b senza frutto^ il 
cuore inutile, inutile P opera degii oreccbi, non iiitelligibile il prooe- 
dimento della distinzione fra il peccato e la virtu, inevitabile la ca- 
duta nel deco pozzo delP inferno, inconseguibile la liberazione 
coloro die non acoolgono negli orecdii la omnisciente dottrina (del 
Gdna), composta di succo di compassione. 

19. Quello stolto die stima la dottrina del principe dei G'ina, la 
quale e un mercato di inerci di carit^, uguale alle altre religioni, 
costui tiene Painbrosia per vdeno, Pacqiia per fuoco, la luce per un 
inuccbio di tenebre, Pamico per un nemico, una gliirlanda per un 
serpente, la pietra filosofale per una zolla di terra, il cbiaro di luna 
per il oalore estivo. 

20. E felice cM yenera, diifonde, medita, legge quella dottrina ^ai- 
nica la quale risveglia il dovere, distrugge il peccato, fa sorgere lo 
smarrito, spezza la falsity, taglia la mala condotta, annienta le false 
credenze, aiuta Pindifferenza (verso le passioni), nutrisce la compas- 
sione e porta via la cupidigia. 

21, Come il monte Hohana^ b sede di perle, come P etere di 
stelle, come il paradise di alberi del desiderio,^® come il lago di loti, 
come Poceano di acque cliiare al par di luna/® cosi questo (Ordine) 
b sede delle virtii; a ci6 riflettendo, sifaccia onoranza all’ Ordine del 
Beato. 

22. Si veneri quelP Ordine ohe si adopra per il salvamento, con 
animo desideroso di sopprimere la trasmigrazione, (quelP Ordine) cbe 


Percli6 i suoi precetti inculcano 
la necessity di asteiiersi da qualunque 
azione interessata. 

17 £; il famoso « Picco d’ Adamo » 


che sorge iiell’isola di Ceylon. 

18 vedi ia nota sotto alia strofa 6. 
Secondo un’altra lezione (cfr. p. 41) 
come la luna 6 sede di splendor! 
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ohiamano tirtha^^ per la sua quality purificatn'ce, al quale nessun 
altro (Ordine religiose) rassomiglia, dinanzi al quale s’incliiiia il I’e 
degli dei, dal quale nasce la felicita del buoni, del quale e eccelsa, 
la fama, e nel quale abitano le virtu. 

2B. La Portuna da se -stessa in fretta gli va incontro, la Pama 
lo abbraccia, la Gioia lo ama, P Intelligenza cerca con desiderio di 
farlo suo, la Gloria celeste ne desidei^a ripetutamento I’amplesso e 
la Liberazione volge gli sguardi a colui die, desideroso del bene, onora 
1’ Ordine, sede del sollazzo di una caterva di virtu. 

24. Quest’ ordine, distruggitore del peccato, purificlii con le im- 
pronte dei suoi piedi il palazzo dei buoni; (quest’ Ordine), della dovo- 
zione per il quale e frutto j)recipuo il (raggiungimento del) grado di 
santo ecc., come (frutto principale) dell’agricoltura e il grano; del quale 
si celebra come frutto connaturato il gi'ado di imperatore e di signore 
degli dd, come la paglia {h prodotto connaturato del grano) la cui 
magnifioenza nemmeno le parole di Yacaspati^- possono degnamente 
celebrare. 

25. Anclie senza ogni altro travaglio,^^ si abbia conipassione delle 
creature essa (compassione) e sede dei giuoebi della beneficenza, 
turbine di vento cbe porta via la polvere della malvagitd, nave del- 
r oceano dell’ esistenza, velo di nubi al fuoco dei vizi, messaggera 
di aiopuntanieuti di felicita, scala all’ abitazione dei celesti, cara arnica 
della liberazione finale, chiavistello (olio chiude la porta) della sven- 
tura. 

26. Quando un sasso galleggi sull’ acqua, quando il sole sorga da 
ponente, quando mai il fuoco divenga freddo, quand’ anclie il dorso 
della terra stia al disopra di tutto il mondo, giammai Tuccisione delle 
creature produce qualclie buon frutto. 

27. Colui die si aspetta un bene dall’ uccisione delle creature si 
aspetta un loteto^^ 'dal fuoco, il giorno del tramonto del sole, I’ain- 
brosia dalle fauci di un serpente, buone parole da una contesa, sa- 
lute dalla dispepsia, vita dal veleno kalakuta.-^* 


20 Dai molti « guadi m^ta o via 
a pellegrinaggi , il termine tu'tlia si 
applied poi anclie ai laglii, stagni ecc. 
cui accorrevano i fedeli. 

21 Nota die la santitk vien contrap- 
posta al grano e la signoi'ia terrena 
alia paglia, come a mostrare P immen- 
sa superiority di quella sii questa. 

2*2 « Il signore delPeloqnenza mae- 
stro degli dei e reggente il piaiieta Giove, 
note anclie col Home ■ q- 

manaspati « signore ! ■ ■ : ■■■ 


23 Senza bisogno di ricorrere ad altre 
penitenze o mortificazioni: Posservare 
Pahinisa d di per s6 grandissimo merito. 

31 ll; note cbe il rispetto della vita 
altrui d precetto essenziale e dei bud- 
disti e dei gaiua: questi in ci6 ancor 
piii scrupolosi di quelli. 

25 oitre die di bellezza, il loto ^ sim- 
bolo di delicata fresdiezza : Parsura ed 
il gelo gli sono egualmente niicidiali. 

2'i II terribile veleno die sorse, in- 
sieine a taiite cose belle, dal frullameuto 
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28. L’animo il cui interno h bagnato di compassione rende piti 
lunga la vita, piu. bello il corpo, piu nobile la famiglia; piii abbon- 
dante'la riocliezza, maggiore la forza, piti alta la signoria, ininter- 
1 * 0 tta la salute, grande fama nei tre mondi e rende facile il pas- 
saggio delPoceano delP esistenza. 

29. La veraoe parola h purificazione, sede di fiduoia, distruzione 
di sventui*a, gode Pomaggio degli dei, h viatico sul sentiero della 
salvazione, soampo dal fuoco e dalP acqua, protegge dalle tigri e dai 
serpenti, fa guadagnare la felicity, -genera prosperitli, ravviva la 
bont^, h giardino della fama, fonte di potenza. 

30. Il saggio non pronunzia in nessun caso una falsa parola, dalla 
quale la fama h ridotta in cenere come una selva da un incendio, 
che e origine di dolori, come Pacqua fa crescere gli alberi, e nella 
quale non vi sono voci di fervore e di continenza, come non c’ e ombra 
nelPardore estivo.^' 

31. La menzogna e causa e radice di sMucia, dimora di malvagi 
pensieri, impedimento alia prosperifca, origine di sventura, nutrita dal 
desiderio della roba altrui, peccatrice, ripudiata dai buoni. 

32. Per colui cbe piununzia parole segnate di verita, il fuoco h 
come aoqua, il mare come terraferma^ un nemico come un amico, 
gli dei coine servitori, una selva come oito, un monte “come casa, 
un serpente come gbirlanda, un leone come gazzella, Pinferno come 
una fossa, un’ arme come una foglia di loto, un’ elefante infuriato 
come soiaoallo, il veleno come ambrosia e la contrariety come tran- 
quillity. 

33; La perfezione desidera, la prosperity sceglie, la fama prosegue, 
il tormento delP esistenza abbandona, la salvezza desidera, la perdi- 
zione non guar da, la disgrazia sfugge quell ’uomo il quale non prende 
ci5 cbe non gli appartiene. 

34. In colui cbe, desideroso di compiere benefizi,, non prende ci6 
cbe non gli appartiene, abita una scbiera di beni, come un cigno 
reale in un loteto ; la disgrazia fugge lontana da lui, come la notte 
dal (sole), gemma del cielo; la fausta beatitudine celeste lo ama, 
come la scienza ama il costumato. 

35. Il saggio nOn desidera di prendere quella riccbezza altrui, cbe 
(se e presa) produce la distruzione della fama e delPonesty, h cagione 
di tutte le colpe, fa incorrere in uccisioni e prigionie, porta seco il 


del mare e che avrebbe consumato il 
mondo, se giva non V avesse toslo in- 
ghiottito, restandogliene tinto d’azzurro 
il collo (Glide il nome NUa-kantlia). 


^7 tap as (cfr. tepor) significa 
egualmente «calore> ed <«cardore re- 
ligioso, fervore, ascesi »; onde la dop- 
pia immagine del testo. 
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risyeglio di malvagie intenzioni, h iinica ragione di miseria, fa impe- 
dimento alPabbracoio della prosperity ed e la morte stessa che si fa 
innanzi. 

36. DecisaBiente dagli uomini desiderosi di bene h da rigettarsi 
il furtO; che h il giardino per il sollazzo dei dolori del cuore degli 
altri noinini, la diinoi'a dei pensieri omicidi, il cerchio di nubi del- 
r edei'a-sventura che tocca terra, la via che conduce alia perdizione , 
la sbarra (che chiude) la citty della liberazione celeste. 

37. Colui che ha spezzato (con I’impudicizia) tutto il suo buon co- 
stume, gemma preziosa dei tre mondi, ha suonafco nel mondo il tarn- 
buro delPinfamia, ha dato una pennellata d’inchiostro nella (sua pura) 
famiglia, ha versato Pacqua funebre suila sua onesty, ha appiccato 
il fuoco alPeremo della schiera delle. virtu, ha disposto il convegno 
di tutte le disgrazie, ha messo una salda imposta sulla porta della 
citty beata.^^ 

38. Per coloro che mantengono Ponesta condotta, spariscono le 
sciagure derivanti da tigri, elefanti infuriati, acqua, fuoco ecc,, sor- 
ridono loro le prosperity, gli dei li ossequiano premurosaraente, la 
loro fama si diffonde, la legge se ne rinvigorisce, il peccatq. si di- 
strugge, ed essi acquistano le gioie del nirvana celeste. 

39. La casta condotta distrugge P impurity della famiglia, toglie 
il fango della colpa, aumenta il benehzio, estende la fama, fa rive- 
rente la schiera degli dei, abbatte Purto degli ostacoli e da quasi 
per giuoco il cielo e la liberazione finale. 

40. Certamente per la potenza delP onesta degli uomini il fuoco si 
muta in acqua, un serpente in una ghirlanda, una tigre in una gaz- 
zella, un’ elefante infuriato in un cavallo, uu monte in una pietra, il 
veleno in ambi'osia, un’ ostacolo in una festa, un nemico in amico, 
il mare in un laghetto di piacere, una selva nella propria casa. 

41. Di quanti malanni non e causa la corrente del fiume-Possesso, 
quando h gonfia! essa produce il turbamento dello stolto,^^ essa 
sradica gli alberi della giustizia, essa roviua il loteto della tolleranza, 
della piety e delP onesty, essa fa crescere il mare dalla cupidigia, 
spezza le rive della continenza e spinge a migrare il cigno delPanimo 
virtuoso. 

42. L’ eccessivo alfetto alle ricchezze h il Vindhya delP elefante- 
contesa, il cimitero delPavvoltoio~ira, la caverna del serpente-vizio, 


28 Si h chiuso I’accesso al pai'adiso. 

29 od anche, con giuoco di parole in- 
traducibile, « r intorbidamento delPao* 
qua » ; confrontinsi le pagine 36-37, 


Come il cigno abbandona le acque 
fattesi torbide, coal ie virtii fuggono 
da un’ aaimo preso dalla cupidigia. 
31 Come i iiioini del Viudhya abbon- 
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il crepuscolo dol ladro-odio, il faoco die distragge il bosdietto- 
benefizlo, il vento (die spezza) la nube-dolcezza, il gelo (cbe ucdde) 
il loto" della buona condotta. 

43. G-li asceti sogHono cacciar via il desiderio delle ricdiezzG; (cbe 
fe) nemico della temperaiiza, amico dell’ incostanza, asilo del tnrba- 
mento, fossa dei peccati, sede delle sventure, giardinetto dei malvagi 
pensieri, deposito di distrazione, consigliere di follia, origine di do- 
lore, palazzina della contesa. 

44. Come in qnesto mondo il fuoco non si sazla di legna ne il mare 
di acqLne, cosi pm‘e I’nomo dal grossolano errore non e soddisfatto 
di I'iccliezze bencbfe grandi, giacclife egli non sa cbe I’anima, abban- 
donando ogni splendore, passa in nn’ altra esistenza ; perobb dunqne 
io commetto stoltamente grandi peccati ? 

46. Dagli esperti cbe desiderano il proprio bene deve essere in- 
tieramente sradicata questa ira, cbe h I’ arnica del vino nell’alterare 
(I’aninia), immagine del serpente nel produrre spavento, sorella del 
fuoco nel brnciare altrui, e in fine compagna dell’ albero velenoso 
neir uccidere 1’ intelligenza. 

46. L’ albero delP esercizio della penitenza, avente una serie di 
fiori formati da una scbiera di buone azioni, annaifiato coll’ acqua 
della coiitinenza, dk per frutto la liberazione finale; nia so esso se 
ne sta * in vicinanza del fuoco~ira, non vede allora nascere alcun 
frutto ed e ridotto in cenere. 

47. Conviene cbe i buoni abbattano P ira, cbe h accompagnata dal 
peccato, cbe aumenta I’insania, taglia la buona condotta, rovina 
P amicizia, produce il turbamento, genera la parola mendace, cagiona 
la contesa, recide la fama, diffonde la rovina, uccide la prodtxzione 
dei meriti, rende proclivi ai cattivi pensieri. 

48. Gome sarebbe conveniente V ira, distruggitrice della pietk, 
(Pixa) cbe abbrucia la legge come Pincendio un albero; cbe calpesta 
la buona condotta, come Pelefante un’ edera: cbe guasta la fama degli 
uomiiii, come Eabu^^ la falce’ della luna: cbe spezza il proprio van- 
taggio, come il vento una nuvola : cbe fa sorgere la sventura, come 
P estate la sete ? 


dano di elefanti, come i cimiteri di av- 
voltoi ecc., cosl la cupidigia abbonda 
di conlese, di rabbia e simili tristizie. 

Quando gli dei, frullato il mare, 
ottennero V ambrosia, il mostruoso gi- 
gaiite Kfiliu, introdottosi fra loro sotto 
mutate forme, gustd anch’ egli la be- 
vaiida deir immortality. Ma il sole e la 


lima scoprirono riiiganuo ; Visnu taglid 
al mostro il capo e due delle’ quattro 
braccia; per6 Rfiliu si era ormai assi- 
curata un’eterna vita e gli dei dovettero 
lasciarlo in cielo dove egli, per vendi- 
carsi dei suoi delator!, inghiotte di tanto 
in tanto il sole e la luna, rivomitandoli ; 
gli uomiui chiamano ci6 « eclissi ». 



49. Oh tu dalla condotta morigerata ! evit§i quel monte dell’ or- 
goglio, dalle aspre pendioi, dal quale scaturisce una scMera di fiumi- 
sventure difficili a guadarsi, nel quale non nemmeno il nome 
del villaggio delle virtu gradite e preclare e che alimenta Pincendio- 
ira penetrate dal fumo della mente omicida. 

60. Qual inalanno non fa Puomo (accecato dall’orgoglio), come un 
elefante accecato dal mada,^3 rompendo il palo della continenza, spez- 
zando la fune della ]3urit^ delPanimo, spargendo il muccbio di pol- 
vere delle male parole, errando sulla terra a suo talento, guastando 
il viale del boschetto della buona condotta? 

51. Como un vile un cumulo di beneiizi, cosl Porgoglio distrugge 
il gruppo dei tre beni degli uomini;®'^ spozza la rettitudine, come il 
vento una nube; fa dileguare la costumatezza, come un serpente la 
vita delle creature ; sradica ad un tratto la faina, come un elefante 
un loteto. 

52. Col succo , d’ ambrosia della dolcezza fa’eessare quella sgra- 
dita deformity nata dal veleno delPorgoglio della (nobilt^ di) na- 
scita ecc. : veleno che ruba agli uomini quella medicina per mezzo 
della quale ogni desiderio vien soddisfatto e che si ohiama il vivere 
secondo la morale. 

53. Caccia via lontano Pillusione,^^ incapace di partorire felicita, 
crepuscolo del tramonto del sole della verita, ghirlanda della donzella- 
perdizione, stalla delPelefante-turbamento, gelo del loto-continenza, 
citth capitale dell’ infamia, compagna di cento vizi ! 

64. Coloro i quali, amici del grande errore, adopraiido Pinganno 
con svariati mezzi traggono altri in confusione, si privano da loro 
stessi delle gioie della liberazione celeste. 

55. Colui che con malvagi pensieri pratica Pinganno, palazzo di 
diporto della sfiducia, nella speranza di guadagno, non vede il cu- 
mulo di disgrazie che sta per piombargli addosso, come il gatto che 
beve il latte non vede il bastone. 

56. Da quell’ astuzia che si manifesta tutta intenta ad ingannare 
gli stolti, in una mente desiderosa di frode, viene certamente a ma- 
turity un malanno, a quel mode che un cibo malsano produce pih 
tardi una malattia. 

57. Che gli uomini con la mente accecata dal (desiderio delle) ric- 
chezze vadano errando per selve inaccessibili, che girino per immense 
contrade straniere, che si tuffino nel mare profondo, che si applichino 


33 Anolie qui abbiamo neir originale 
uiio dei tanti intraducibili calembourgs : 
mada 6 orgoglio e mada 6 uu ' umore 
Btillante dalle tempia degli elefauti quan- 


do sono nella stagione dei loro amori. 
3i Confi'onta la strofa 3 alia pag. 57. 
maya; die qiii vale le false no- 
zioiii intoriio alia natura delle cose. 


Studi italiani di Jil, indo-iran. 
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air agricoltura non poco fafcicosa, che servaiio nn padi’one avaro, clie 
corrano iaell'a miscMa difficile a traversarsi per gli urti di scbiere di 
elefanti: ecco gli effetti della cnpidigia. 

58. Si assoggetti la cnpidigia che e la radice delPalbero velenoso 
del turhamento, TAgastya^® dell’ oceano delle buone azioni, I’arani^'^ 
del fuoco dell’ira, la nube che ricopre il sole della dignity, la pale- 
stra della contesa, il Bahu^s della luna del disoernimento, il mare 
(colmato dalle) fiomane delle sventure, P elefante (che spezza) i fasoi 
delle edere della fama. 

69. Il cnmnlo delle virth si comporta a mo’ di farfalla rispetfco al 
fuoco della cnpidigia, oltremodo divampante per P aggiungervisi la 
legna della ricchezza, sopraffiatto dal fumo delPinfamia, con la cenere 
di un raucchio di dolori, diffuso nel compiuto incendio della selva del 
dovere, 

80. Per coloro che possiedono la moderazione, niivolo che sponge 
P incendio di tutti i peccati, h come se un albei'o del desiderio fosse 
loro nato dinanzi, come se la vacca delP abbondanza^'’’ . fosse loro en- 
trata in casa, come se avessero in mano la pietra filosofalo, come se 
fossero capitati vicino ad un tesoi’o, come se tutto il mondo fosse 
dawero in loro potere e facili ad ottenersi fossero per loro le gioie 
della celeste liberazione. 

61. il meglio ficcare la mano iiella cavity della bocca di’un ser- 
pente infuriate : 5 meglio fare un salto in un recipiente di fuoco 
acceso: h meglio avere ad un tratto nella pancia la punta di un 
giavellotto: ma la malignit^i, sede di sventure, non sia praticata dal 
savio. 

62, La bont^ sola produce abbondanza di fama e la celeste feli- 
cit?i e ricobezza e cessazione del samsara; se tu, o stolto, pratichi 
la malignity per (ottenere) queste stesse cose, tu versi il fuoco in 
un campo di frumento, da farsi prosperare inaffiandolo d’aoqua. 

63, Meglio la mancanza di ricchezze in uomini cbe posseggono il 
pregio della benignity, piuttosto che abbondanti ricche?ze aoquistate 
con disonesta condotta; la magrezza connaturata piace sempro, ma 
la pinguedine derivata dalla gonfiezza finisce colPessere stomacbevole. 

64. Non parla dei "difetti altrui, (ma) delle altimi virth, per quanto 
piccole, discorre continuamente : sente gioia della prosperity altrui, 
delle altrui afflizioni prova dolox’e: non fa elogi di se stesso, non 


36 XJno dei grandi saggi o veggenti 
(rsi) il quale una voUa, odeso dal- 
1’ Oceano, per punizione lo ingluottl. 

37 Nome date ai due pezzi di legno 
dalla cui fregagione si otteueva il fuoco. 


38 vedL piCi sopra la strofa 48. 

30 La famosa vacca Surabln, delta 
piti spesso Kama-dhenu, o Kama- 
dull, « vacca del desiderio », per le sue 
maminelle miracolosamente feconde. 
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abbandona la buona condotta, non trasgredisce le convenienze : anclie 
se gli vien detta una parola sgradita, non perde la pazienza: questa 
h la condotfca dei buoni. 

65. Quello stolto cbe si aspetta il bone lasciando la compagnia 
dei virtuosi, h un uonao che, privo di compassione, desidera osser- 
vare la legge:^® che vuol la gloria, disonesto: la ricohezza, negligente: 
la poesia, privo d’intelligenza; Paacesi, vuoto di pieta e di modera- 
zione : la scienza, corto di senno : la visione delle cose, cieco : la me- 
'ditazione, volubile di mente. 

66. Toglie i malvagi pensieri, spezza il turbamento, produce la 
distinzione (fra il bene e il male), amnenta la gioia, genera la buona 
condotta, diffonde -P educazione, estende la fama, stabilisce la legge, 
allontana la rovina: qual cosa desiderata non produce agli uomini 
la compagnia di quelli che sono ottimi per virtii? 

67. Se tu, 0 cuore, desideri di ottenere un fascio di dottrina, di 
aUontanare la sventura, di procedere nella (retta) via, di raggiungere 
fama,.di rispettare la legge, d’impedire il frutto del pecoato, di go- 
dere la felicity celeste, allora procacciati la compagnia de^ virtuosi. 

68. Come ricorrerebbo alia compagnia dei malvagi colui che de- 
sidera la felicity? (a quella compagnia die) e gelo per il loto della 
dignity, vento furioso per la nube del buon successo, elefante^^ per 
Peremo della continenza, fulmine per il monte della tranquillity, legna 
per il fuoco del malaniino, bulbo per le edere della scostumatezza. 

69. Sii dedito al bene, dopo aver vinto queila scbiera dei sensi 
cbe ha infranto il sigillo dei voti, la quale (schiera) si comporta 
come un cavallo viziato nel ritrarsi da un cattivo sentiero, come un 
serpente nero nel rapire la vita della distinzione del lecito e delPille- 
cito, come udascia stridente nello spaccare il boschetto degli alberi 
delle buone azioni. 

70. Eiduci in tuo potere questo cumulo di sensi, sede di peccati, 
die conduce in basso la dignita, cbe distrugge la perfezione del- 
P onesty, che volge la mente alle cose illecite, die accresce Pavver- 
sione alPascesi, che rovina la superiority del discernimento e che 
procaccia sventura. 

71. Si applichi al silenzio, abhandoni la casa, lasci in disparte 
P orgoglio, stia in mezzo alle selve, imprenda la fatica (della lettura) 
dei sacri testi, pratichi Pascesi; se jpero non sa vincere il gruppo 
dei sensi, vento impetuoso che spezza il fitto cespuglio della felicity, 
sappia che ha sacrificato nella cenere,^^ 

•io inteiidi la compassione verso gli mo, ne guasta le piante, lie 'calpesta i 
esseri viventi, raliirasa; cfr. la str. 25. fiori e vi arreca ogni sorta dr damii. 

41 L’elefaiite, peiietrando in un ere- 42 ciie ^ quanto a dire inutilinente. 
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72. L’uomo incorre in disgrazie non vincendo I’onda dei sensi die 
e condottiera della distruzione della legge, impeditrice del gusto della 
verity, atta a prodtirre 1’ estensione della sventura, non altro buona 
die a lasciarci indifesi, divoratrice di ogni cosa, priva di anima, pro- 
oedente nell’ illegalitli, comportantesi a suo libito nolle cose deside- 
rate, viaggiante nella falsa dottrina. 

73. La Eortuna va ad nna persona bassa, come flume (die scende 
al basso): k> di grande impedimento alP intelletto, come ilsonnO: nu- 
trisce la follia, come il vino : rende ciechi, come una massa di furno : 
gode della volubility, come la folgore: fa sorgere la sete,^^ come 
fiaxnma d’inoendio : va errando a suo piacere, come donna disonesta. 

74. Gli eredi la desiderano, le scbiere di ladri la rubano, i prin- 
cipi, preparato un inganno, se la pigliano, il fuoco in un momento 
la incenerisce, V acqua la inonda, deposta sotto terra gli yaksa^^ lai 
rapiscono a forza, i iigliuoli scostumati la distruggono: maledetta la 
riccbezza die da tanti dipende! 

75. Per lungo tempo servono di dolci parole anclie un ignoblle, 
s’indiinano ai vili, celebrano ad alta voce le virtu ancbe di un ne- 
mioo 0 di un yizioso, non si stancano punto nol fare omaggio ad un 
(padrone) iugrato : qual peccato non commottono gli uomini, ancbe 
intelligenti, se avidi di riccbezza? 

76. ^^ La Portuna si volge al basso, come per affetto alPacqua di 
mare: col piede pieno di spine, come uacita da un loteto, non si 
ferma in alcun luogo : come per la vicinanza del veleno, ofPusca ad 
un tratto P intelletto degli uomini : percib i virtuosi devono coglierno 
il frutto rimanendo fermi nella legge. 

77. La riccbezza di pura (origine), posta in degno vaso, accresce 
la buona condotta, rallegra P onesty, solleva in alto la soienza, nutre 
la continenza, xdnforza P ascesi, fortifica le sacre scritture, fa germo- 
gliare le buone azioni, distrugge il peccato, conduce a poco a poco 
al cielo, concede la felicity del nirvana. 

78. La miseria non guarda, la sfortuna non ama, Pinfamia non 
colpisce, P offesa non desidera, la malattia non assalta, la paura non 


43 Vale a dire la cupidigia, die si 
esprime con la stessa parola (Irsna). 

4-1 Specie di geui die sono al servi- 
zio di Kubera, il dio delle ricchezze. 

45 Per r iiitelligeiiz'^ -V' * 
giova ricordai'e die ■ ■ . . ■ 

dea della bellezza, deua lortuiia ecc. 
nacque dall’oceano frullato dagli dei, 
come Afrodite dalla schiimia del mare; 
die dallo stesso oceaiio venue fuori an- 
clie il tremendo veleno kalakuta (cfr. 


str. 27); e die altre leggende fanno 
iiascere Laksmi dal loto cosmogonico 
(donde i siioi’nomi di Padma e Kamala). 

40 dharmasthananiyoganena gunibliir 
graliyam tad asyab plialam. La coimes- 
sione di qiiesto pada coi precedenti non 
mi sembra molto diiara: probabilmente 
equivale a dire die per ottenere la For- 
luna non bisogna cercarla: ma ravvi- 
sarla ancbe solo iiel compimento del 
proprio dovere. 
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turba, le s venture non tormentano colui cbe adopera la generosity, 
spezzatrice di malanni, origin© di beni, verso una persona degna. 

79. La Fortuna ama, la stima prosegue, la fama guarda, la gioia 
bacia, la prosperity onora, la salute abbraccia, la scliiera delle bea- 
titudini si avvia verso, la sede delle gioie celesti sceglie queiruomo 
il quale dy le proprie sostanze per opere buone. 

80. Colui cbe semina il seme della propria abbondanto riccbezza 
nei sette^”^ cainj)! (della religione), ba la gioia vicina, la fama seguace, 
la buona sorte innamorata, 1’ intolligenza amante, la gloria imperiale 
sua intima arnica, la celeste Fortuna sul palmo della mano, la feli- 
city della liberazione invagbita di lui, 

81. Senza desiderio (di frutto) si praticbi secondo le regole quel- 
I’ascesi svariata, die h fulmine per il monte delle azioni accumu- 
late nelle esistenze anteriori, cbe h acqua per la rete divamp ante 
del fuoco-amore, cbe h sillaba magica per il terribile serpent© del 
villaggio dei sensi, cbe h giorno per il muccbio di tenebre degli osta- 
coli, cbe h radice delPedera delPacquisto della felicity. 

82. Come non sarebbe da celebrare quelPascesi, iier la quale si 
spezza la serie degli ostacoli, gli dei sono fatti servi, Pamore h fi'e- 
nato, la scbiei-a dei sensi e domata, la fortuna si accosta, grandi 
prosperity vengono incontro, il muccbio delle opere resta distrutto, 
ed il cielo e la beatitudine divengono nostra propriety? 

83. Come un altro cbe non sia il fuoco non e abile ad incendiare 
una selva : come nessun altro cbe non sia il nuvolo ne pub spegnere 
Pincendio: come nessun altro cbe non sia il vento e capace didisper- 
dere la nube; cosi quaP altra cosa cbe non sia Pasoesi jDOtrebbe sop- 
primere Poceano delle azioni 

84. Quest’ ascesi b come un albero dalla grossa radice formata 
dalla contentezza, cbe si estende con formazioni di troncbi serventi 
alia continenza, i cui rami formano Pimpedimento ai cinque sensi, 
le cui lucide foglie sono la calma, cbe ba per germogli la prospe- 
rity 6 la buona condotta, cbe si allieta di molta bellezza, maestb, 
forza e nobilty per PinnafiSamento del ruscello delPacqua della fede, 
cbe ba per bori il raggiungimento del cielo ecc. e per frutti la sede 
della beatitudine. 

85. Come le occbiatine di una donzella in obi e privo di passioni, 
come la faticosa premura verso un signore privo di generosity, come 
il seminar© i loti sopra una pietra, come la pioggia continua sopra 


‘57 err. quanto ^ detto alia png. 13. nota favola deU’erernita e della tope- 

rs Nelle tre similitudini di questa lina; come b iiarrata nella novella 12* 
strofa non sembra di sentire un’eco della del HI libro del P an c a tan tr a ? 
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Lin terreno sabl^ioso, cosi h yano ogni esercizio spirituale come Fele- 
mosina, la yenerazione dei santi, I’ascesi, lo studio e la lettura, senza 
la raeditazione. 

86. Se un uomo desidera di conoscere tutto, di acquistare meidti 
i*eligiosi, di praticare la carit^, di distriiggere il peccato, di spezzare 
r ira, di raccogliere il fmtto della generosit^i; della yirtd e delPascesi, 
di compiere uaa quantit^i di buone azioni, di gitingere alF (altra) riya 
dell’ oceano dell’ esistenza, di abbracciare la felicity della liberazioae 
finale, alloi*a si applicbi alia meditazione. . 

87. A che rioorrere ad altri (esercizi spiritnali) ? applioateyi alia 
meditazione, ruscello nella selya del disoernimento, navvivatricG della 
gioia della continenza, grande naye sull’ oceano dell’ esistenza, fila 
di nubi per I’incendio d’amore, laccio per le gazzelle dei mobili sensi, 
folgore per la rape delle grayi afflizioni, mulo snl sentiero della li- 
berazione. 

88. Abbia pnr regalato grand! riccbezze, studiate tutte qnante le 
parole del G'ina, compiuto un’immensa quantita di opere (bnoiie), 
dormito sposso snlla (nuda) terra, praticato un’ascesi severa, agito 
secondo la rettitndine per lungo tempo: se non y’e deyozione nel- 
I’animo, tutto cib rimane senza frutto, come se si seminassero dei 
gusoi. 

89. Biflettendo a quell’ ass enza di passione cbe b acqua per la 
polyere dell’ impurity, pungolo (die doma) I’elefante dei sensi infu- 
riati, giardino dei fieri del beiiessere, catena per la scimmia della 
,mente esaltata, palazzina della donna-soddisfazione, medicina per la 
febbre d’amore, carro sulla yia della beatitudine, togliti al samsto! 

90. Come un yento furioso distrugge un esteso cumulo di nubi, 
come il fuoco una massa di alberi, come il disco del sole una di- 
stesa di oscuritb,, * come il fulmine una fila di rupi, cosi I’assenza 
di passioni, benclib sola, distrugge tutte quante le azioni. 

91. Se I’animo giunge ad essere privo di passioni, abbia pur 
(prima commesso) orribili peccati, h atto a distruggerli ; ed allora 
datrice di felicitb h la yenerazione agli dei, il risx)etto ai piedi del- 
I’illustre maestro, la penitenza in un grado di sconfinata mortifica- 
zione, I’omaggio reso ai virtuosi, I’abitare in una selya e la scienza 
del frenare i sensi. 

92. L’uomo spassionato ed imperturbato ottiene la felicity quando, 
ayendo conoscinto cbe i godimenti (sensuali) sono orribili come le 
spire di un serpente nero, cbe il regno e simile a polvere, che le 
amioizie sono fabbricatrici dei legami (delle azioni), che il cumulo 
dei sensi b simile ad un cibo avvelenato, che la potenza b sorella 
della cenere, che la tnrba femminile b pari ad erba, abbandona I’af- 
fezione verso (tutte) queste cose. 



93. L’onorare il principo dei a'ina, il servir premurosamente 11 
precettore, la compassiono verso le creature, il donare a persone 
degne ed oneste, I’affetto alia yirtd, I’ascoltare il Oanone, qnesti 
sono i frufcti delPalLero della nascita umaiia, 

94. Venera la divinity nei tre tempi prescritti, ^9 cura il tno buon 
nome, dona le riecbezze a degne persone, conduci la mente sul retto 
sentiero, distruggi 1 nemici amore, collera ecc., esercita la compas- 
sione verso le creature, ascolta il Oanone pronunziato dal G'ina, se 
vuoi presto scegliere la felicity della liberazione. 

95. K*enditi accessibile la desiderata felicity, onorando i piedx dei 
santi, incbinandoti agli asceti, ascoltando il Oanone, abbandonando 
la compagnia di coloi-o i cui pensiexd sono abili nelP ingiustizia, re- 
galando le sostanze a degne persone, procedendo per il sentiero di 
quelli die si coxnpiacciono della via migliore, vincendo la scbiera 
dei nemici interni, rioordando le cinque invocazioni. 

96. Bisogna procedere in una via onesta, facile per gli esperti, 
in modo che la fama, soi’ella della luna (pei* lo splendore), percpiTa 
le region! : in modo che la scbiera delle virtd, genitx'ice del progresso, 
si diffonda: in modo che la legge, atta a distruggere le male azioni, 
prenda incremento. 

97. Oh meraviglia! anche senza signoria, non mancano i gioielli 
in colox-o che sono gi'andi per loro natura: insigne (gioiello) della 
mano h la genei'osit^; della testa, la river enza ai pie di del maesti’o; 
della bocca, la verace parola; degli orecchi, Pudire ePintendere (la 
Legge); del cuore, la pura condotta; delle braccia vittrici, il co- 
raggio. 

98. Se tu, abbandonando la selva delP esistenza, desideri di an- 
dare alia citth della liberazione, non porre allora la dimoi*a presso 
gli alberi velenosx dei sensi: poich^ la loro ombra diifonde un grande 
turbaixiento, per il quale un uomo ben presto non h in grado di muo- 
vere nemmeno un passo. 

99. Quella macchia di oscurit^ che non h distrutta n^ dallo splen- 
dore del sole nfe da quello della luna, viene subito distrutta nel- 
Pudire questa serie di ammaestramenti.^^ 


^9 Air alba, al nieriggio, alia sera, 
so secondo gli editor! iiidiaiii h da in- 
tendere « r omaggio ai cinque divini pa- 
triarclii ( pauca-paramesthi-nainaskr- 
tim) Ma molto frequente 6 la quintu- 
plice invocazione « ai santi, ai pei’fetti, 
ai px'ecettori, ai maestri ed a tutti i 
buoni >; deliaquale in principio del Kal- 


p a s u t r a 6 detto : esa paiica naraokkaro 
savva-pava-ppanasano mahgalanam ca 
savvesim padlianiani havai maiigalain 
« questo quintuplice omaggio distriigge 
ogiii peccato ed 6 il primo fra tutti gli 
augiirt ». 

V’ 6 qui mi intraducibile giuoco di 
parole: si veda in proposito lapag. 44. 
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100. Questa collana di perle di« bei detti fu composta dal re degli 
aaceti Somaprablia, il quale fa simile ad ape nel loto dei piedi del 
maestro Vi^ayasimba, sole sorgente della famiglia del maestro A^'i- 
tadeva. 


STEOFE ADDIZIONAH DEI MANOSCRITTI ElOBENTlNIl’’® 

y 98b Nella gioia; vi h la paura del dolore: nella Yittoria, del 
nemico : Pinceridio h la paura delle ricchezze: il pericoio del bia- 

simo per il sapere, quello dei sensi per Fascesi, quello della veo- 
chiaia per la bellezza; uei godimenti, si teme uua malattia: nella 
felicitk, la cessazione (di essa); nel corpo (vivente), la paura della 
Morte: cosl dunque tutto 6 paura per gli uomini sul suolo della 
terra, (solo) la scienza h una sede sicura. 

d 98b Hiesca sempre a yostra felicit^\ questo acquisto di sacra 
dottrina,’ edera di ogni benessere, nube yorticosa, sole per le tonebre 
del male, somigliante alFalbero del paradiso, naye sulFoceano del- 
Fesistenza, cagione di ogni posterity. 

y 98b Yi toccbi quelF acquisto delFeccelsa Legge, abile a con- 
cedere il grade di perfezione, in yirtii del quale (acquisto) la For- 
tuna si pub trovare nella casa degli uomini, FEloquenza nella loro 
bocca, il yalore nelle braccia, la generosity nel cavo della mano, la 
benignity nel cuore, la nobilty e bellezza nel corpo, la fama dapper- 
tutto, Famicizia fra le persone yirtuose. 

y 98b La venerazione delFillustre toro dei Gr'ina h stata data 
agli uomini come apportatrioe di felicity, come allietatrice degli oc- 
ebi, come tragbettatrioe sulF oceano delF esistenza, come canestro 
delFalbero della fortuna, come citty dei grandi re delFeccelsa legge, 
come affumicatrice delF edera della syentura, coine onda recante 
Fabbondante succo della gioia, come diyoratrice delFodio e della 
passions. 

y 98b Portate sul petto come collana la preghiera, agli orecclii 
come orecoMni la scienza, ai loti delle mani come bx'accialetto la 
generosity, sulla testa come diadema inoomparabile gli ordini del 
maestro, affinchb la donna-beatitudine, innamorata, da se stessa vi 
getti sul collo la gliirlanda della elezione.^*^ 

P. E. Pavolini. 

Cfr. pag. 34. ‘*3 Gfr. pag. 39-40. dello svayamvara (elezione dello sposo) 

La beatitiidine 6 qiii raffigurata getta stil collo del prescelto la simbolica 
come ima donzella die nella cerimoiiia glurlamla (mang ala -mala). 


UN CAPITOLO PIOEENTINO D’INDOLOGIA 


DEL SECOLO XVII 

[seguito al vol. I pp, 34-50.]. 


III. 


De Ben^alae Regno, yoI. 88, cap. 7. 

1^8* Gio. Botero. Relazioni Ilniversali, par. 2 , lib. 2, foL mihi 108 et 
foL 214. Yenez. 1640, in 4®. 

169. Clemente Dosi. II Gentilesimo confutato, to. 1, fol. 46 et seqq. 
Bengala. Roma 1669, in 4®. 

I'^O- Sebastiano Manrique. Itinerario de las Missiones orientales, 
cap. 5 et seqq. De Bengala, Roma 1649, in 4®. 


IV. 


De Bracmanibti?;, Tol. 88, cap. 10. 

171. Edoard. BrssJEUS. Anctores Antiqui de Bracmanibus, gr. lat. 

Londini 1668, in fol. 

172. Daniel.® Bartolt. L’Asia, par. pr., vide indicem verbo Bramani, 

Roma 1663, in fol. 

173. Vino. Maria di S. Caterina. Yiaggio alP Indie, lib. 3 cap. 11 

et seqq. Roma 1672, in fol. 

171‘ Palladius, de Gentibus Indise et de Bracmanib[us] Londini, 1668. 
in fol. 


108. Veggasi il precedente art. n. 135. 
170. Veggasi il precedente art. n. 107. 
. 171-74. Questi numeri, come la intesta- 
zione del capitolo leggevano generalm. 


Bragmaiiibus, corretto di poi in Brae. 

173. Veggasi pure sotto il iiumero 3. 

174. Savonarola, o. c. I, 185: Palla- 
dius, seu quis alius incertae aetatis 


Siudi italiani di JiL indo-iran. 


10 
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i75. Ibidem, alius auctor de morib[us] Bragmauor(um). 

170. GiuiL. OoSTELLUS, de Origmib[us] seu de uaria histor. Orientis, 
maxime Tartaror[um] Bracbmanorum[que] Basilese, 1553, in 8®, 

177. BiAGio Tbrzi. Siria Sacra ecc. lib. 2, cap. 118 de Barcamani (s ?), 

Roma 1695, in fol. 

178. Abu. Roger. La Porte ouverte pour parvenir a la Canonissanco 

(! sic) du Paganisme on la Tie, meures, et religion des Brami- 
nes ecc,, traduit par H. Grue(?) Amster. 1670, in 4*^. 

179. Iagob Gothoprebus. In notis ad veter. Orbis dGScripti[one]m, 

Greci scriptores ser. 2, fol. 5. Bracbmani. Genevse, 1628, in 4‘’. 
ISO. Maroell. Bonatus. Scholia in Latin. Scriptor. fol. 597. Vor. 

Bragmanos eco. Venet. 1604, in 4*^. 
isi. Augus. Tobniellus. Annales sacri ecc. mundj an.® 2179. n. 4 
post med. fol. 322. De Brachmanorum origins. Antuerp. 1620, 
in fol. 

182. lo. Hoornbeck. De Indorum et gentilium conversione ecc. li- 

bri 1, cap. 5 de Brahmannis antiquis, et modernis. Amstolo- 
daini 1669, 4®. 

183. Geor. Hornius. Histoi’. Philosoph. lib. 2, cap. 9 do Bracliman. 

Liigd. 1655, in 4^ 


V. 


De Oalecnt, vol. 88, cap. 12. 

184. Japredxjs Caroli. Itinerar[iu]m Portugallensium ecc, ab Archan- 

g[el]o Madrignano latine donat., cap. 72etseqq.: del Calecut. 
Meiolani, 1508, in fol. 

185. Pietro della Yalle. Viaggi, ove nel tomo dell’ India lett. 7, 

n. 8 et seqq. fol. 269; del Regno, e Porto di Calecut. Roma 
1663, in fol. 


Scriptor graecus, prodiit primus cum 
interpretatioue latiiia, edibus ab Edoar- 
do Bissfleo, vel Bislmo, accedunt: Ano- 
nymi tract, et Ambrosii ciijiisdam de 
iisdem, eorum moribus, et origine. Grae- 
ce-lat, Londini 1663 in 4" et in 16 br. 

D. Ambrosio adscribitur tract, de Bra- 
climanibus, eorum moribus et oiugine, 
prodiit cum Anonymo, et Palladio de 
iisdem, 1. c. 185. 

177. Anclie questo scorretto titolo por- 
tava dapprima la forma: Bargamani. 

17S. Sav, 0 . c, 185: Abrabamus Ro- 


gerius cHligenter demoiistrat Brahmano* 
rum inysteria in suo libro inscripto, 
Tanua aperta ad arcana Gentilismi. 

179. La edizione di Ginevra ha il ti- 
tolo : Vetus Orbis Descriptio , Graeci 
Scriptoris sub Oonstaiitio et Constante 
Impp. Nunc primum post Mille Ter cen- 
tos ferme annos, edita cum duplici Ver- 
siona et notis Tacobi Gotliofredi IC. Ge- 
neva, ex Typographia Petri Cliouet. 
MDcxxvirr. 

182. Si Veda per qiiesta medesima 
opera di sopra il niimero 72, 
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18<3. Lodov. Barthema. Itinerario lib, 5 dell’Inclia cap. 1, usque ad 
15 : del Begno di Calicut uel 1 de’ Viaggi del Bamusio, 
foil. 159 et seqq. Yenez. 1618, 

187. Odoardo Barbosa. Itiner[an]o, in d.*^ tomo 1 del Eamusio foL 

804 a tergo o seqq. 

188. Pern.® Lopez. Istoria dell’ Indie Oriental! trad, da Alf. Ulloa, 

lib. p. cap.’ 13 et 14 et 15: del Eegno di Calecut. Yenez. 1578, 
in 4®. 

189. IIiERO. OsoRius. Be Beb. Einan. Beg. lusitan, lib. 2: plurima de 

Calecut et Bello cum illo Bege. Colonia, 1586, 8. 

190. SiEUR B, T, Y. Y. Les Estats du monde fol. 917 et seqq. L’Estat 

du Boy de Calicut; a Bouen 1528, in 4®. 

191. Girolamo Brusoni. Osservazioni sopra la relazione del Botero 

par. 2, lib. 2, fol. 112. Success! nel Begno di Calecut. Yenez. 
1659, in 4®. 

192. Andrea PHit. Oldemburgerus in suo Thesauro Berumpublic. 

par. 1, fol. 555 et seqq. 


YI. 

I)e Cambaia, yol. 88, cap, 14, 

193. Bamian Goes. Be bello Cambaico ultimo, in 4® Lovan. 1649. 

191. Gabri. de S. Antonio. Belacion de los successes de Beino de 
Cambaia. Pinciae (sic!) 1602, in 4.® 

195. Girol® Brusoni. Osservaz. sop. le Belaz. del Botero par. 2, lib. 
2, foL 116. Belazione del Begno di Camboia. Yenez. 1659, in 4®. 


YH. 


Do Cataio seu Tibet regno, vol. 88, cap. 17. 

190. Ant. Andrada. Belazione del nuovo scoprimento del gran Cataio 
0 Tibet. Boma 1627, in 8®. 


189. Nell’ opera sopra citata nel n. 7. 

192. Sav. 1. c. 4U lo cita: Phil. Andr. 
Oldenburgerii, sub. uomiiie P. A. Bour* 

goldensis sui Thesauri Reriim- 

publicarum lofciiis Orbis. 

193. Sav. 1. c. II, 368: Damiani Goes 
Lusitaiii, Commentarii Reram Gestarum 
ill India aiiiio 1538 a Lusiiauis. Lovanii, 
1539, et cum, Inscriptione, de bello Cam- 
braico (sic) Lovanii 1549, Nell’indice 6 


I'estituito al iiome il titolo : k Goes. 

191. Dal Sav. 1. c. 221 questo titolo si 
riferisce altrimenti : Gabrielis de S. An- 
tonio Ord. Pi*ed., relacion de los succes- 
sos en el Regno de Camboja a Paris, 
1602 in 4*. 

196. II Sav. non registra di questo 
anno che la edizione di Napoli per Egidio 
Longo. Di esso Ant. Andrada S. L, i’ope- 
ra cjie pare primamente dettataiu latino 
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Athan, Kirchbk. OMna illustrata cap. 3 et 6 de Gataio ejusque 
proptio situ, fol, 60. Amstelod. 1667, in fol. 

198. Bbned.® be Goes. Belacion de la Jornada que liizo des de Goa 

a descubrir el Gataio^ m.s. ut puto. 

199. Gio. Botero. Helazioni, par 2, lib. 2, neUAsiafol. 102: del Ga- 

taio. Yenezia 1640, in 4°. 

^0- Iaco. Golius. Be regno Gatliaise additam.^ extat ad Martinii 
Atlantem. Amstelod. 1655, fol. 

[Marcus Baulus Yenetus, senz’altea indioazione]. 


VIII. 

Ceylom 80 iiisnldo, (sic) toI. 88, cap, 18. 

201. Bartholom. Pielat. Insulae Ceylonicse Thesaurus medicus. Am- 

sterd. 16[2]9, in 12, 

202. Robert Knox. Relation historique de I’lsle de Geylan. Londini 

in fol. 1682. Anglice. 

203. Eadem Relatio. Italico idiomate extat in par. 2 del Genio Yo- 

lante, o viaggi d’Aurelio Anzi fol. 349. Parma 1691, in 12°. 


IX. 

II capo 28 del volume 88 tratta de Christianis S. lo. et S. 
Thoinso. 

204. loNATius A Iesu Carmel. Karratio originis, ritus et error, Ghri- 
stian. S. Co. in 8®. Romse 1652, 


6 resa dal Sav.: Nova detectio magni Oa- 
taii, sive Regnorum Tebethi, liispauice 
per Ludov. Sanchez, Madriti 1624; et 
italice c. s.; etpolonice Cracoviae, 1627; 
et Flandrice, Gandavi, 1631. 

197. Sav. : Atlianasii Kircberii S. I. 
China monuraentis qua sacris, et qua 
profanis illustrata, cum figur. aeneis. 
Amstel. 1607 in fol. Cita inoltre la edi- 
zione francese, illustrata, ivi 1670; e 
la belga per I. H. Glazemaker, ivi 1668, 

198. La supposizione del Marueelli 
par giusta. Nel Savonarola non 6 men- 
zione di un autore di tal nome, o di un 
Ubro di questo titolo. 

200. Sav. If, 579 : lac. Golii, de Ga- 
thaico regno , additiones ad Martini 
Atlantem Siuensem. Amst. 1C55 in fol. 

201. Questo titolo 6 inesatto, il Sav. 


1, 26Uo restituisce: Geyloniae, seuCeylo- 
nse Insulae Thesaurus medicus, vel La- 
boratorium Ceylouicura. Amstelod. 1079 
in 12. L' originale di mano del Marueelli 
ha per6 la giusta data 1879. 

202. Sav. 261: Roh. Knoxii, an histo- 
rical relation of the Island Ceylon. Lon- 
diui, 1681 in fol. et gallice ex aiiglico, 

_ Amstelod. 1693 in 12. Latine etiam ex 
Auglico. La citazioiie del Marueelli, se 
la sua data h giusta, si riferirebbe ad 
uiia edizione fraiicese susseguita subito 
alia inglese. Anche Torigmale marucel- 
liano ha 1682. 

* Tu luogo del capitolo sopra Giava, 
che mandiamo piti innauzi, toriia forse 
pih a proposUo la citazione di questo. 

204. 11 nome di esso: Ignatii a Iesu 
M(aria) Carmelitae Excalc, h citato dal 
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Erai Ant.® de Govba. Jornada do Aroebispo de Goua q^uando 
foi as Serras, e lugares en que moraom os antiquos Christia- 
Bos de S. Thome. Ooimbr. 1606, in fol. 

206. DE Moni. Histoire critique de la creance des Nations du 
Levant ecc. chap. 8 : des Chrestien de S. Thomas. Francof. 
1684, 8. 

207. Miscellanea curiosa, sen ephemerides medico-physicae anni 3 

observ. 13 et 14: de 8. Thomae Ohristianorum pedibus stru- 
mosis. Norimberg. 1685, in 4®. 

208. Gio: Bat. Tavernier. Viaggi par. 1, lib. 2, cap. 16 de Christiani 

di S. Giovanni, e loro superstizioni, e favolose cerim. Homa 
1682, 4. 

209. Ant. de' Govea, ubi supra in fine tomi. Synodo diocesano de 

Bispado de Anqamele dos Christiaos de S. Thome, et la missa 
(que usan). 


X. 


(Be) Goa in India, voL 88, cap. 37. 

210. D. T. V. y. Les Estats du Monde fol. 219 usque ad 246 
a Eouen. 1628, 4. 

211. EiELATION de I’lnquisition de Goa. Paris, 1688, in 12°. 

212. Anton, de Govea. Jornada do Archiebispo de Goa D. Frey 

Aleixo ecc. en Coimbra 1606, in fol. 

213. AuGUS. Torniellus. Annales sacri ecc. Mundi an[n]o 3043, n° 6j 

fol. 47 de Coa nunc Goa. Antuerpiae 1620, in fol. 

214. lo. Petr. Maffeius. Historia Indica ecc. ubi aliqua de Goa, ut 

in eius indice. Florent. 1588, in fol. 

215. CoMMENTARlos del grande A(l)fonso Alborquerque par. 2, cap. 20, 

fol. 226, et seqq. do sitio, et funda 9 ao de Goia, et cap. 21 et 
22 et 30. Lisboa 1576, in fol. 

216. Gio. B. Tavernier. Yiaggi par. 2, lib. 1, cap. 22 et 23. Stato 

presente di Goa. Poma 1682, in 4“. 


Savonarola, quale autore di una gram* 
matica della lingua persiana, Roma 1601 
in 4“. 

205. Confrontisi piu sopra u." IM. 
200. Cfr. col Savonarola op. cit. 11, 286. 
208. Veggasi il precedente uum, 67, 


209. Le parole fra i^arentesi sono nel- 
Toriginale del Marucelli, ma furono 
cancellate iiivece nella copia del vol. 88. 

212. Gosi il nome del Govea; coii- 
froutxsi il titolo medesimo piii sopra al 
uumero IM. 
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XL 


Do Malac£o reg:no et civitate iu India, yoL 80, cap.O dietro il 
oapifcolo di Magog'. 

21*7. Comment AR ios del (sic) Grande A(l)fonso Alburqiierque, par. 3, 
cap. 17, 353 et cap. 18. 19, do sitio et fonda 9 ao do Eeino, 

et cidade do Malaca. Lisboa 1576, 'B*. 

218. Louis Mokery. Le grand dictionaire lustoriqne, verb. Malacca. 
Paris 1718, in 2. 


XII. 


Magni MogoUs, sen Mogor, voL 80, cap. 8 (10). 

210. De iMPBRio Magni Mogolis, seu India vera, ex var. auctoribus 
iiit. Hesptib, in 16^. 

220. lo: B: Pbrusius. Instructio de Eegno Magor. Et Italioo. Eoma 

1597, 8. 

(221). Gio: Botero. Eelazioni par. 2, lib. 2, fol. 829. Gran Mogor. 

221. Oeem. Tosi. 11 Gentilesimo confntato, e dell’Impero del Gran 

Mogol. in 4® tom. 2. 

222. Daniblb Bartoli. Missione al gran Mogor del P. E. Acquaviva 

in 8°. Eoma 1663. 

228. Sebast. Manrique. Itiner. de las Missiones eco., y relacion del 
Gran Mogol. Eoma, 1649, 4°. 

224. Atan. Kirkbr. China illustrata cap. Y, de Mogorum Eegno. 

Amst. 1667, fol. 

225. S.r Bernier. Histoire de la Eevolution dernier (sic) du Gran 

Mogol. Paris 1670, 12, voL 4. Et in volgare, Mila[n]o 1675. 


219. Sav. cita diproposito: De Iinpe- 
rio Magni o Mogolis, seu Indiae verae 
Orientalis Commentarius, 6 variis Au- 
ctoidbus congestus. Lugd. Bat. 1031 in 
12, 1654 in 12. 

220. II Marucelli nelPoriginale : et in 
volgare. Egli pare anche leggere Peru* 
sous, il nome delPautore che pud sospet* 
tarsi sia quello del Savonarola: lo. Bapt. 
Perussi S. L Ilistorica Narratio de Rege 
Mogor et regnorum laponioj Coiiversio- 
ne. Moguntiae, 1597 in 8.“ 

221. Cfr. n.“ ii in iiola. Anche il ma- 
noscritto originale del Marucelli porta: 
deir Indie ooGidentali. 


223. Cfr. ai precedent! iiiim. il 107. 

224. Cfr. ai precedeuti num. il 197. 

225. R Francesco Beiniier, di cui il 
Savon ax'ola cita la edizione di Parigi del 
1671, 12*; come quella dilallaye 1671, 12“; 
quella di Londra 1671 in 8“, e 1675 in 8"; 
la versione (bel^ice) di Simone de Dries 
Amsterdam 1672 in 12. Non cita questa 
di Milano: Istoria dell’ ultima rivoluzio- 
ne degli stati del Gran Mogol. Milano, 
Recaldini 1675 in 12". Ricorda invece ii 
Sav, ima: Ilistoriae continuatio, Bond. 
1670. 8 (?); che pi'obabilmente d quella 
citata nella edizione di Parigi di cui al 
n." 230 . 


226. Sib.'* D. T. V. Y. Les Esfcats du mondo fol, 909 : du grand Mogor. 

a Honen 1628, 4®. 

227. ISTicol. VBRNULiBUS. Dissort. polit. dec. 1, dissert, 2, "'orat. 10: 

Magni Mogoris potentia. Lovan. 1646, 8®. 

228. Mr. db Ti-ibvenot. Voyages, de la relation del Indostan do non- 

veaux Mogols (sic!). Paris, 1681, 4o. 

229. Idem Ibid. par. 3 Grammaire de la larigue des Tartares Mogols. 

230. Sis'*. Bernier. Suite des memoires siir 1’ Empire dugraiiMogol. 

Paris 1671, 12, to. 3 et 4, 

231. Gio. Eran. Gemelll, Giro del Mondo, ciofe Viaggi, par. 3, del- 

1’ Indostan, ovvero del Gran Mogor. Napoli 1699, 

232. Girolamo Brusont. Osservaz. sopra la Relaz. del Botero par. 3, 

lib. .1, 182. Mogor. Yenez. 1659, 4^ 

233. Nicol. Caietan. Aoeta. Notitia iErarii Universal, to. 1, par. 2, 

cap. 6, P 121. de iEx*a(ri)o mag. Mogolis, Neap. 1692, P. 

234. Gio. Batta Tavernier. Yiaggi, par. 2, lib. 2, cap. 1 ot 9 et segg. 

et lit. 3, cap. 1 del Gran Mogol. Eoma 1682, 4®. 

235- ^ Marco Salmon. Lo stato presente di tutti i paesi e popoli del 
Mondo ; volum. 4, discorso delli Eegni del Pegd, Arrakan ecc., 
e del vasto Dominio del Gran Mogol, ecc. Yenez. 1734, in 8«. 

236. Abraham du Bois. La Geograpbie moderne, naturelle, histo- 
riqne et critique, tom. 2, cbap. 10, pag. 629. Les Indes et los 
Estats du grand Mogol. Paris 1736, in 4®. 

237. Mon. Bruen La Martiniere. Lo grande Lictionnaire (cfr. 
n.o 46) ecc. tom. 5, par. 2, pag. 461 verb. Mogol, grand Em- 
pire d’Asie. Kotterdam 1735, in fol. 

238. 4*. Fkancirgus Catrou. Histoire generale de V Empire du Mogol, 

Hagm Comit. 1708, in 12°. 

239. M. Georgius Iacob Kehr. Monarcbje Mogolo-Indici Aurenk 
Szeb Nmnisma Indopersicum argenteum quinquelibrale raris- 
simum in solemnem renovation em ot confirmationem clien- 
telarnm Urbis et Sedis Imporatorise Dobli signatnm, et exami- 
natum adversns Sclieicb Mokbamed effendi. Lipsiae 1725, in 4°. 


XIII. 


J)c Opliira Regioiic^ voL 8f>, cap, 25. 

2di- Gasp. Yarrerius* Comm, de Opbyra Eegione, et ad earn navi* 
gatione. Ant. 1600 in 8°. 


22S. Sav.: Voyages con tenant la Re- menti del Mariicelli lia a questo titolo 
laiion de T Indostan, des Nouveaux Mo- %)olitlquc invece di critique^ 
gols etc, h Paris, 1084 in 4”. 211. L’originale del Marucelli citava 

236. li volume originale dei Supple- anclie la edizione Ilerderuici 1637, por- 
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Ludov. Tribaldos, de Toledo. Tracfcatus de Opliira B,egione; 
seu Salomonis ophirica navigatiojie. Ms. 

2 i 3 . David Clericus. Qusestiones saorse sup. Sac. Script, int, quas 
una de Regione Ophyr. Amstelod. 1685, in 8^. 

Martin Lippbnius. Navigatio Salomonis opliiritica ecc. ubi multa 
de Ophir ecc. Witteberg 1660, in 12°. 

215. lo. Marshamus. Canon Chi'onicus ecc. £ol, 365, et seqq. Opbir. 

Lipsiae, 1676, in- 4°. 

216. G-io. Step. Menooohio. Stuore par. 1, centu. 2, cap. 49. Obe paese 

fusse Ofir, Boma 1648, in 4°. 

247. Coen, a Lapidb, in 3. Reg. cap. 9, ver. 28: qui cum venissent 

in Opbir ecc. f° 152 et seq. Indiana fuisse Opbir etc. Antverp. 
1687, in f°. 

248. Alpii. Pandulphus. Do fine Mundi qusesit. 1, cap. 3, P 14: de 

Opbir Regiono. Bonon. 1658, in f°. 

249. Samu. Bochartus. Oeograpbia sacra ecc. par. 1, lib. 2, cap. 27 

et par. 2, lib. 1, cap, 46. De Opbir. Prancofur. 1681, in 4°. 

250. Jo. Stepii. Mbnocchius. De Repub. Hebreorum, lib. 7, cap. 10, 

§ 5: de Regions Opbir. Paris 1648, in f°. 

251. Jo. Pineda. De Rebus Salomonis lib. 4, cap. 16 ubi nam gentium 

Opbir, de quo late. Lugduni, 1609, in f°. 

252. Jo. Solorzanus. De Indiarum iure lib. 1, cap. 13: De Regione 

Opbira. Lugduni 1672, fob 

253. Auaus. Torniellus. Annales Sacri ecc. Mundi anno 3043 n° 7 

et 8: de Opbir. Antverp. 1620, in f°. 

254. Jaco. Bolduoius. Comm. in Job. cap. 22, ver. 24, fob 41, col. 2. 

post med, et seqq. Lutetise f° 1637. 


Salomone e i re degli Ebrei traevan 
Toro; distinguendola perd da Sypiride 
{= Suparami) apud Cambala dov’anche 
si scavava oro. 

249. lildizionc di versa da quelle citate 
dal Savonarola: Sam. Bocbarti. Pbaleg, 
seu Geographia sacra, de dispersione 
Gentium post confusionem Linguaruin. 
Cadomi 1616 in fol. et 1651 in f. Eiusdem, 
Pbaleg et Canaan, Prancof. 1671 in f. 
E altrove: Rotb[omagus ?] 1653, in f. 

253. II titolo per disteso nolla edizio- 
ne di Lucca, Venturini 1761: Annales 
sacri et ex profanis praecipui ab orbe 
condito ad eiimdem Cliristi passione re- 
demtum, auctore Augustino Torniello ec. 


tata pure dal Sav. ma con Ilarderu. 
Geldrorum 1638 in 8". Questi ricorda 
inoltre una edizione di Rotterdam 1616 
in 8. 

ML Savonarola lia la data del 1666. 

246. Savonarola non rende la data : 
Quae regio fiierit Ophirica, ad quam 
pergebant naves Salomonis Regis? 

248. Sav.: De Mundi line tractatus, 
ibid. Dopo questo nuraero 6 espunta la 
citazione: Elys. Aldrovandus, in Mu- 
SDGO metall(ic)o, Lib. I, cap. 2 locus foL 
49 ill med. [Bonon. 1648] ; cbe pur trovasi 
neiroriginale marucelliano ; e cbe ri- 
sponde infatti al passo ove Pa. identi- 
lica Opbir = Saplieidam = Sopbale, oiide 
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XIV. 


(Do) Ormuz in India, yol. 80, cap. 26. 

255. Gasp. Barz^ecjs S. I. Epistolae duse prolixa de Ormus urbis 

conversione ad fidem, de quibus in Bibliotb* lesuit. Phil. Ale- 
gambe (?) P 147. 

[Daniello Bartoli. 1st. della Comp, di Giesd. L’Asia par. 1, lib. 5 
in princ. Quality degli Abitatori d’Ormus 442. (Espunto)]. 

256. Fernando Lopez. Istoria delP Indie orientali to. 1, lib. 2, cap. 

59. Si desorive la cittd di Ormuz, 208. Venez, 1578, in 4®. 

257. Carlo Giangolino. Edengrafla, o del Paradiso terrestre, disc. 1, 

cap. 112. Re d’ Ormuz. Messina 1649, in f“. 

258. Pietro della Yallb. Yiaggi par. 3. L’ India, lett. 1, n^ 2 et 3, 

et let. 7, n^^ XXII, et let. 8, n° lY. Yarie cose d’ Hormuz. 
Roma 1663, in 4°. 

259. Gio. Botbro. Relazipni uniy.li delPAsia, par. 2, lib. 2, il5. 

Ormuz. Yenez. 1640, in 4°. 

260. Comment ARios do grande Alfon. Alborquerque ecc. Par. 1, cap. 

30 et segg. et c. 37 et 39, e 49. Lisboa, 1576, in f°. 

261. Gio. Batta Tavernier. Yiaggi par. 1, lib. Y, cap. 34: dellTsola 

d’Ormus. Roma 1682, in 4°. 


XV. 


(De) Pegu Regno, yoL 89, cap. 30. 

262. Fernando Lopez. Istoria delPIndie Orientali par. 2, lib. 5, cap. 

XL Si descrive il Regno di Pegd. Yenez. 1578, in 4°. 

263. Gasp. Xlokius. De iErario to. 1, lib. 1, cap. 24, an® 27 ad 43 : 

de Pegd Regno. Norimberg. 1671, in f®. 

26L Gio. Botero. Relazioni univers. par. 2, lib. 2, £® mihi 107: Del 
Pegti. Yenez. 1640, in 4®, f® 463. 


255. Sav. non cita la data, ma solo : 
Gasp. Barzaei S. I. de rebus Arrautinis 
sen Amuzianis, deque qjus urbis ad 
fidem conversione, epistolae d'uae. 

* Del Pegu il Savonarola non co- 
nosce alcuna particolare opera ; e si li- 
mita alia iiidicazione dei nomi geogra- 


fici: Peguanum Regnum ; Peguum {Peffu 
ililuropjois, Baffou indigenis) urbs; Pe- 
guus Pegu fhiv. V. Triglypton. 

S83. Intests, des Princes f. 230: du 
Soplii de Perse sur Ormus. Cologne 1663. 
12. Questo titolo poco chiaro 6 cosl reso 
fedelmente dali’originale del Marucelli. 


$tudi italiani di JiL indo^irari. 


u 



_ 82 - 


265. ISTicoii. Caietan* Ageta. Notitia iErarii universal, to. 1, par. 2, 
cap. 10, 123: de iE3rario Eegis Pegd. ISTeapoL 1692, 

260. Gio. B. Tavernier. V^aggi lib. 3, cap. li; del Eegno delPegd ecc. 

267. Andr. Phil. OLLBNBURaBRUS in suo Tbesauro Eerum publicar. 

par. I. 

268. ^ Luis Murbrus. Le grand Dictionnaire bistorique, verb. Pegd. 

Paris 1718, in 

269. ‘-fj Marco Salmon. Lo state presente di tutti i paesi e popoli del 

Hondo. Yol. 4. Discorso delli Eegni del Pegd, Acca, Avrakan 
Acliam o Asein ecc. Venez. 1734, in 8". 


XVI. 


Taprobaiia, voL 80, cai)* 43. *^' 

270. Georg. Hbnr. Ursinus. De Taprobana, Cerno et Ogyrido. Ar- 

gentor. 1670, in 4°. 

271. lo. Henr. Ursinus. De Taprobana veterum. Argentor. 1670 in 4^ 

272. Pietro Messia. Selva di varia lezz., ovv. Selva rinovata par. 4% 

cap. 8, f* 433: dell’Isola Taprobana. Yenez. 1682, in 4°. 

273. Nioo. Parthbnius Giannettasius. Univers. Geograpb. Elementa. 

lib. 6, cap. 6, de Tapi*obana. Neapoli 1692, in 12°. 

274. Gio. Botbro. Discorso sopra il nome dell’Isola Taprobana, fra 

le sue Eelazioni f° 691. Yenez. 1640, in 4°. 

2'Jfe. Egbert Knox. Eelation, ou voyage de 1’ Isle de Oeylan, b. e. 
Taprobana. Amsterd. 1693, in 8°. (Precedente a questa A la 
data: Yenet. 1547, in f°,* cancellata). 

276. lo. BoflMUS. De omnium gentium moribus, lib. 3, cap. 27, de Ta^ 

probana Insula et ejus gentis moribus. Lugdu. 1635, in 8°. 

277. Bened.° Bordone. Isolario ecc., ubi f® 71 et seqq. Taprobana. 

Yenet. 1547, f°. 


* Sotto Taprobana, che per lui 6 
decisamente = Ceylaniim, il Savonarola 
cita: [27-1] Gio. Botero deir Isola Tapro- 
bana, nelle Relat. p. 6 ; [272] Petrus Mes- 
sia, de ea, et Xncolis (nella .Selva rino- 
vata) parte 4% cap. 8. E dopo la citazione 
dei passi degli autori antichi (Plin. lib. 
6, c. 21) Th. Porcoebius, in Insiilario; 
(Ptol. Tab. Asiae XII. Solin. in Polyhist., 


cap. 66): rende ad uno solo i due titoli 
del Marucelli, 270-1: To. aliis Georgii 
Ursini, de Taprobana veterum, Cerne 
et Ogyride, liber. Argent. 1670, in 4 \ 
275. Sotto Ceylanum sav.: R. K., an 
historical relation of the Island Cey- 
lon. Londini 1081 fol. Et gallice ex an- 
glico Amstelod. 1693 in 12. J^atine etiam 
ex anglico. Cfr. niimeri 202-3. 
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XYII. 


De Molucliis insnlis, vol. 89, cap. 2, dope il capitolo dell’ India. 

278. Bartolom. Leon.^o de Argensola. Conquista de las islas Ma- 

luchas, in f.® Madrid, 1609. 

279. Ivan Gabtan. Relaz. del discoprimento dell’ isole Moluoclie per 

via dell’ India occidentale. Yen. 1563 e nel p.^ t.° del Eainusio. 
2S0. Maximil. Transylvanus. Epistola de Molnccliis insulis, in BibL 
Bart.^ L. Ill, E. S. 

' 281. Gabr. Ebbello. De las islas Molncas, ex Bibliotiieca bispana. 

282. Petrus Masoarenhas. Epistola de Eebus Moluoensibus datam 

Ternate nonas Martiis 1569; quae latine extat et italic^. Au- 
etor. Societ. lesu. 

283. lo. Bap. Eicciolus. Geograpbia reform,^- lib. 3, cap. 28. de Mo- 

lucbis. Yenet. 1672, in fob 

281. Alonso Martin Querante. Eelacion de las inslas Molacas, y 
■drogas eii ellas nis. apud Laurentium Coccum. Matriti. 

285. ‘Ant. Pigapetta. Le voyage et navigacion des Espagnols es 

Isles Moluques, et des Eoys d’ loelles. Parisiis apud Simon do 
Colinez. 

286. Tom. Porcacciii. Isole fambse del mondo lib. 3, p. 189, delle 

Molucebe Yenez. 1604 in f.° 

287. Nice. Partiibnius Giannettasius. Univers. Geograpb. Elementa 

lib. 6, cap. 8 de Insulis Molucbis. Neapol. 1692 in 12. 

288. Gio. Botero. Eelaz. universal! par. 3, lib. 2, f.<^ 499. Della Ori- 

stianitb delle Isole Molucebe, Yenez. 1640, in 4.® 

2S9. * Anguisola. Histoire de la conquiste des Moluques (sic), tom. 3, 
a Amsterd. 1706, in 12 (Espunto). 


* Profittiamo dello spazio per ag- 
giungere anche i due articoli sopra le 
Molucclie e Giava; 

278. Sav, lia correttaraente Molucas, 

279. Pare sia un’ altra edizione col 
medesimo tUolo, ma la data di Venezia 
1588, pag. 375, in Sav. 

280. Dopo il titolo del Rebello : Maxi- 
miliani Transsylvaui, Epistola de illis. 
Basil. 1537, pag. 585 (Sav.). 

282. Petri Massarenia. S. I. Epistola 


aiini 1500 de rebus Moluoensibus, extat 
latine et italice (Sav.). 

• 285. Sav. dk il titolo piii complete : 

Ant. Pigaplieta, Le voyage et navigacion 
faicte par les Spagnols es Isles Molu- 
ques, des de leur gouvernement et ma- 
ni^re de vivre, de leur langage etc. com- 
menctl I’aii 1519, mis de Pltalien en 
Frangais h l^aris 1522, in 8”. 

286. Sav. : Tliomas Porcaccliius eas de- 
scribit cum flguris, iielle Isole del Mondo. 



XVIII. 


(De) Oiaya vol. 88, cap. 30.^ 

290. ViTAiiE Terra Eossa. Eiflessioni geograficlie eoc. cap. 30 et seqq. 
di Giava. Padova 1686, in 4.® 

291. Eivoluzioni seguite nel Eegno di Bantam, situate nella Giava 
in par. 2 del Genio vagante, o viaggi di Atirelio Anzi, fdl. 357. 
Parma 1691, in 12. 

292. Ibidem, d.®- par. 2, fol. 366, desorizione di Batavia residenza degli 
Olandesi nella Giava. 

293. Gregorio Leti. II Cerimoniale, par. 4, lib. 8, fol. 672 usq. ad 680 
di B'antam. Amsterd.. 1685, in S«. 

291. Gio. B, Tavernier. Viaggi, par. 2, lib. 5, cap. 4 et 5 et 6. Eoma 
1682, in 4^ 

295. Mich. Ant. Bandranb in suo lexico geogr. verbo lava, fol. 501, 
edit, anno 1681, in fol. 

296. ISTicon. Oaieta Ageta. Notitia iErar. Universal., to. 1, par. 2, 
cap. 13, fol. 124 de iErario Eegis lavae. Neap. 1692, in fol. 


* II Savonarola sotto quesio artico- 
lo non dk altro die la notizia generica 
intorno a Giava: labadii* Insulae, idest 
liordei, insulae Asiae inOceano Indioo, 


sive Eoo, dim etiara Clirysae diciee, 
aliis sunt Java^ insula amplalndiae, efc 
aliis sunt Japoniae Insulae ad ox’tum 
Sinarum Imperii in Oceano Orieutali. 
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SUL PEESONAQ-GIO DEL VIDUSAKA 


Un contribute alio studio della interessante persona del teatro 
indiano e state portato di recente da uno studio del dotto olandese 
J. Huizinga. ^ 

Lo scopo ed il contonuto di questo libro sono con garbo o cliia- 
rezza enunciati dalPaut,; nelPintroduzione: della quale giovera ripor- 
tare le prime parole : « Ad uno studio sx>eciale sul Vidusaka c’ in- 
vita specialmente la ciroostanza die di quosto porsonaggio si parla 
solo per incidenza nelP ammirabile lavoro di Sylvain L6vij Le theatre 
indien. ® Da una accurata analisi della parte del Yidusaka in una 
serie di dramini, yiene ad essere confermata nei ptinti essenziali 
Pimmagine obe il L6vi ci lia dato dello svolgimento del teatro in- 
diano. Ma in alcune particolarit^ questa rioerca mi condusse ad una 
concezione del personaggio al quanto differente da quella del L6vi 
medesimo. Tutto il mio studio non pretende di essere piii di una 
analisi, non gik di trattare in mode complete Pargomento, dal punto 
di vista filologico e storico ». Noi non possiamo cbe dar lode alPau- 
tore per questa Umitazione cbe egli si h imposto, grazie alia quale 
ba potuto assai meglio lumeggiare alcune delle questioni relative" 
alia storia del Yidusaka, liberandole dal fantasma, anobe per noi 
ormai fugato e svanito, delP influenza greca, e riserbando ad altra 
occasione Pesame (davvero importante e connesso a piu d’un pro- 
blema) del pracrito usato da quel curioso personaggio. Molto oppor- 
tune, 6 degno di essere imitate da cbi voglia « esteticamente » stu- 
diare i prodotti della musa Indiana, ci b inoltre sembrato il metodo 
del doppio esame, cui Pant, sottopone i vari drammi ed i caratteri 
dei personaggi: considerandoli prima coi criteri « indiani », cioe dal 
punto di vista dei commentatori e della retorica indigena, poi coi 


1 J. Huizinga; De Vidusaka in 
bet indiscli iooiieei. Groningeiu 
1897. 8“ M9 pp. 

2 L’ Huizinga non ha avuto iiotizia 


di un lavoro del nostro Cinnnino (Il tipo 
comico del vidusaka nelP antico dram- 
ma indiano) piibblicato negli Atti della 
R. Acoad, (XI Napoli 1893. H Oimmino, 
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criteri e col sentimento di noi occidentali, tanto da qiielli diffei'enti,’* 
S6 non sempre altrettanto raffinati. Eiguardo ai primi, Pant, lia, in 
confronto del L6vi, il vantaggio di aver potuto adoprare Pedizione 
(ora oompiuta, ma pur troppo tutt’altro clie soddisfacente) del Na- 
tya 9 astra di Bharata. Su questo e sul Saliityadarpana, di fronte 
ai drammi, studiata la natura dei vari rasa, per giungere adun 
piii minuto esame di quello die pid importa alPargomento, del liasya- 
rasa* In tal modo il laVoro del dr. Huizinga esoe dai liniiti di uua 
semplice analisi di un personaggio ed odre un contribute non spre- 
gevole alia storia della retorica indiana. E se si tenga conto dolle 
non poohe osservazioni nuove e geniali (come quello su certi spe- 
ciali rapporti fra il vidtisaka ed il nayaka p. 128-30, sullo svolgi- 
mento dell’azione e sui luoghi spuri nella MrcdhakatX p. 143-45, 
su certe ’ asserzioni del Windiseb e del L6vi p. 40-43 ecc.), delle fe- 
lici emendazioni di qualcbe luogo guasto e del buon metodo con cui 
h condotto tutto il lavoro, non si possono traiTe cbe buoni auspici 
da questo primo saggio del dr. H. 

Sopra un solo punto mi sia permesso di dissentire da lui. Egli 
ascrive (p. 148) la mancanza del vidusaka nel Mudraraksasa e nel 
Malatimadliava^ al carattere particolare di quel severe dramma 
politico e della poesia « ultra-espressiva » di Bhavabhtiti. lo ritengo 
invece die al tempo di Bhavabhuti e drVi 9 akliadatta il personaggio 
del vidusaka non comparisse ormai piii sulla scena. TJscito dalle 
semplici rappresentazioni popolari, accolto- — pin o meno ingenti- 
lito — nei drammi a quelle piii vicini, conservato da pudraka, da 
Kalidasa, da Harsa, si ritirb dinanzi alPelemento lirico sempre piit 
’invadente e spaii dalla scena divenuta esclusivamente aulica e epr- 
tigianesca. Qualcbe cosa di simile possiamo osservare anebo nella 
storia dei teatri occidentali: cosi da noi le masebere popolari, con- 
servate dal vecebio Goldoni, spariscono dalle comraedie de’ suoi suc- 
cessor!. 


P. E, P. 


che non pot^ giovarsi dei trattati inrli* 
geni di poetica, si limita ad iino studio 
estetico del vidusaka nella Qak., nel- 
r XJrvacI, nella Mrcchak. e nella Ratnav., 
con copiosi (forse troppo copiosi) raf- 


fronti coi lipi del parassita classico, del 
gpacioso, del fool ccc. 

3 Che mancasse anclie nei due dram- 
mi ramaici del grande Vidarbhese, 6 
cosa troppo naturale. 



BIBIIOGRAFU E NOTIZIE 


India Exploration Fund. — Nell’ ultimo Coiigresso internaziouale 
degli Orientalisti a Parigi si e affermata e tradotta iu forma concreta 
una tendenza cite da tempo viene facendosi largo e mette gli studi 
della storiografia delP India sulla medesima via ove P arclieologia e 
la epigrafia eondussero gli studi delP antichit^ classica. Si tratta ap- 
punto delle ricerche arclieologiclie ed epigrafiche nella penisola liima- 
layica, per organizzare le quali fu proposta, e nella seduta generale 
del Oongresso fu approvata, la seguente mozione: 

« Considerando che gli scavi metodicamente condotti sul suolo 
delP India pro durr ebb ero delle scoperte preziosissime; 

« considerando quanto import! ohe, a tale impresa, si associno 
Piniziativa privata ed il concorso dell’Occidente colie vedute libe- 
raii e illuminate del Governo delPIndiaj 

<c.Pundecimo Oongresso degli Orientalisti fa voto a cbe sia fon- 
data sollecitamente un’Associazione intern azionale per Pesplorazione 
avobeologica delP India^ India Exploration Fund, ” con sede in 
Lon dr a ». 

Delegato a tal uopo fu un Comitato oomposto del R. 0, lord Reay 
(pel Governo delP India), sir Alfred Lyall (Ingbilterra), E. S6nart 
(Francia),’ G. Biililer (Austria-Ungberia) , R. Fiscliel (Germania), 
Sergio d’ Oldenburg (Russia), F. L. Pullb (Italia). 

La morte di Giorgio Biibler, I’uomo die si puo dire incarnasse 
io spirito di siffatto ordine di ricerclie, lascia nn vuoto sensibile nel 
comitato attuale, e priva P opera futura della istituzione di uuo 
de’suoi bracci piu roDusti ed esperti. Giova spei’are tuttavia die il 
progresso delP opera stessa non sara per arrestarsi; e che nel pros- 
simo oongresso degii Orientalisti die si raocoglieiA in Roma dal 
al 16 ottobre delP anno corrente P Associazione veiT^ a costituirsi. 
Frattanto il Comitato sopra proposta di sir A. Lyall e del Biililer 
affidb al S^nart Pincarico di redigere una relazione per isvolgei*e i 
motivi ed esplicare gli intenti pratici die la istituzione si propone. 
La relazione approvata dai membri del Comitato e col suffragio 
delle pin segnalate autorit^ in materia 6 cosi concepita: 

Le Congr^s des Orientalistes a lAcemment au cours 'do sa onzieme 
session, exprim6 le voeu suivant: 

« Qu’ il soit fond6 le piustot possible une association internatio- 
« nale pour Pexplo ration arcb^ologique de PInde, India Esplora- 
« tion Fund, qui aurait son sifege k Londres ». 

Les soussign^s d6sirent insister eii quelques mots sur les motifs 
qui ont inspiiA ce vote et les cireonstances qui rendent, k leur avis, 
cette creation particulibrement opportune. 


Studi italiani di Jlh indo’-iran. 


12 



II y a enyiron iin sifecle que la glorieuse et imissante initiative 
des William Jones, des Colebrooke, des Wilson, a inaugnr^ T. inve- 
stigation m^tliodique des antiqTiit6s de Tlnde, langues et institutions, 
monuments et litt^ratures. Men6e aveo Pardeur qui a, de notre temps, 
anim6, dans toutes ses brandies, la recherobe sdentifigue, cette 6tude 
a jeU sur le pass6 de P Inde les plus vives lumiferes. Hos connais- 
sances se sont rapidement dendues; les oeuvres de toutes les 6poques 
et de toutes les origines se sont en grand nombre imprim6es et com- 
mentds, les alphabets inoonnua ont livr6 leur secret. Oe progrfes 
mdne a rendu de plus en plus sensibles oertaines lacunes essentielles 
de la tradition et de plus apparente Paide que, pour les combler, il 
taut demander aux t6moignages arobeologiques. 

Que Pon veuille ramener k la lumibre les bpoques anciennes, les 
plus dbcisives, du dbveloppement des arts plastiques- ou dbdnir le 
rdle qu’ y ont joue les exemples venus de P Occident, que Pon essaie 
de determiner ces points de repbre gbograpbiques et cbronologiques 
qui sont le cadre solide et nbcessaire de Pbistoire ou restituer une 
image vivante soit des institutions sociales, soit des vicissitudes 
religieuses, — toujours les documents authentiques que livre Parcbbo- 
logie apparaissent i^i d’autant plus indispensables que la tradition lit- 
teraire se montre, en tons ces points, plus imparfaite on plus suspecte. 

Le Grouvernement de P Inde Pa compris des longtenips. Avec une 
hauteur de vues , avec une largeur d’esprit qu’ on ne saurait trop 
reconnaitre, il a apprbcib la part de responsabilitb que ses devoir^ 
presents lui imposent dans la reconstitution du passb. Des efforts 
ont btb faits pour sauver lea dbbris bpigraphiques ou plastiques qui 
btaient rendus aujour, pour leur donner des abris dignes d’eux; des 
subventions ont btb accordbes, non-seulement pour rechercher les 
manuscrits prbcieux et en assurer la conservation, mais pour pro- 
duire de grande s publications comme les deux volumes du Corpus 
Inscriptionum Indicarum. La dotation de PArchbological Survey, avec 
ses nombreux et importants rapports, demeure pour PAdministration 
de PInde un veritable titre d’honneur. 

Mais il est dans la nature des choses que, k mesure qu’ elle avance, 
la recherche devienne plus exigeante. Trop heureuse, il y a pen d’an- 
nbes de trouver un aliment dans les restes demeures visibles k fleur 
de sol, elle rbclame maintenant les informations que promettent les 
dbbris enfouis au dessous. Yoilb- quatre ou cinq siecles que se pour- 
suit en Occident, aveo quelle bnergie et par quelle armbe de travail- 
leurs! Pbtude de Pantiquitb classique, et cela sur le terrain mbme 
oh elle s’est bpanouie, dans une aire relativement limitbe. Combien, 
mbme apres une telle preparation, les fouilles qui se sont multiplibes 
de tons cdtbs dans notre sibcle, qui continuent k se multiplier sous 
nos yeux, n’ont-elles pas perfectionnb, renouvelb des connaissanoes 
que Pon pouvait croire parvenues k leur apogbel 
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Ces fouilles ont provoc[u6 1’ Emulation, le concours ardent et pa- 
oifiq^ne de tontes les nations qni s’ honor ent de Gollaborer an progres 
de la science. Ponrqnoi n’en serait-il pas de m^me pour ce vienx 
pays de I’lnde vers leqnel les nations enrop^ennes ont appris a 
tourner lenrs regards comine vers nn des foyer de civilisation de 
lenr race ? pour le terme extreme on ont abonti ces courants d’ in- 
fluence r^ciproque d’ Orient en Occident et d’ Occident en Orient qni 
sont nn des 616ments les plus importants et les plus obscurs encore 
de I’histoire de 1’ humanity? 

O' est pr6cis6inent k la veille dn recent Congrfes qu’ une d^oon- 
verte heurense parait avoir fix6 I’emplacement de la patrie du Bond- 
dha pakyamuni, de Kapilavastn. Elle va sans doute modifier pro- 
fond6ment tontes les conclusions plus on moins conjecturales qni 
avaient, jnsqn’ 191 ^t6 formnl6es, non-seulement sur le site de cette 
ville, mais sur- celni de beanconp d’antres localit^s li^es anx destinees 
dn bonddhisme ancien. En ce moment m^me le dr., Fnhrer, reprend 
les recherches amorc^es par la r6v61ation accidentelle de la stble de 
Niglivaj et il n’est point 6xag^r6 de dire que tons les indianistes 
ont I’attention fix6e sur les debris que va nous rendre ce coin perdu 
dn terrain n^palais. Qne ne donnerait pas I’exploration mMhodique 
des naonceaux de mines partont apparents dans Textr^me nord~ovest 
du Penjab? L’exploration abile et suivie des ancienfaes capitales du 
]\Iadhyade9a, le centre traditionel de la vie politique et religiense 
de 1’ Inde ? Mais qni ne voit aussi ce qu’ il faudra de tlltonnements^ 
d’ initiatives, de ressonrces, pour faire avancer d’un pas nn pen 
rapide ces investigations infinies qu’ une haute et legitime curiosity 
est press^e d’ 6tendre k de si vastes regions ? 

Notre but serait, en organisant les bonnes voiontes dispersees, d’ap- 
porter a cette oeuvre capitale le concours materiel et moral de tons. 

Il n’est’ pas besoin de rappeler les services qu’ ont rendu k la 
science des Soci6t6s comme le Palestine E^ej^loration Fund, VEyypb 
Exploration Fund, Ces exemples ^taient bien de nature k eveiller 
1’ Emulation de tons ceux qne passionne 1’ tode de I’lnde non moins 
importante, non moins f^conde qne celle de la Palestine e de VEgypte, 

UEgypte Exploration Fund s’ est constitn^ en vne de I’explora- 
tion d’un pays on des dotations gouvernementales g6n6reuses avaient 
d^s longtemps constitn^ la recherche sur des bases ofiicielles. Dans 
la fondation projet^e le Gonvernement de P Inde ne pourrait voir de 
m^me qn’nn hommage nniversel rendu k ses propres efforts et aux 
principes qni les ont guides. C’est parceque les r6sultats ont si bien 
r6compens6 sa Iib6ralit6 6clair6e qne 1’ impatience se manifeste plus 
vive .de les g^n^ralisei*, de les h^ter. 

Ancnn gonvernement digne de sa mission, si sincere qne pnisse 
Stre son empressement k enconrager les 6tudes savantes, n’ a le droit 
de se sonstraire aux piAoccnpations d’economie raisonnable qni s’im- 
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pose a toixt d6positaire consciencieux des deniers publics. O' est pour 
enfcrer dans des vues qui ne peuvent ainsi, qui ne pourront jamais 
recevoir qu^ une satisfaction partielle que les soussign^s voudraient 
grouper le plus grand nombre d’ adhesions, r^unir le plus possible 
de ressources nouvelles. 

Leur ambition est de fair©, de leur mieux, les pourvoyeurs d’une 
entreprise ^ laquelle le Gouvernement de PInde n’a pas C6ss6 et 
ne cessera oertainement pas de marquer un’actif int6r6t. Si P expe- 
rience des Indianistes r^unis dans les comifc6s de PAssooiation pent, 
d^autre part, contribuer signaler certains emplacements dont Pexplo- 
ration paraitrait sp6oialement urgente, ^ reprendre quelques notions 
utiles sur les meilleures m^thodes de travail, ^ provoquer enfin des 
vcBux autoris^s et iA£6chis sur des objets int6ressant la recherche 
ou la conservation des monuments, le Gouvernement de P Inde, 
gardien d^signe du patrimoine national dont ils sont une part pr6- 
cieuse, n’ y saurait voir qu’ un motif de plus pour donner les mains 
a une oeuvre d’ initiative enti^rement ddsint6ress6e. 

Dans le succes de cette oeuvre les soussign^s envisagent avant 
tout un pr^cieux ^l^inent de progres scientifique. Mais leurs sym- 
pathie pour le noble pays auquel ils ont vou6 leurs recherche s ne 
se cantonne pas uniquement dans son pass6. Ils no saui'aient 6tre 
insensibles ^ Phonneur de preter au Gouvernement de PInde un 
concours modeste mais actif dans une t^clie qu’ il a g^nereusement 
assumes et doivent contribuer, dans la mesure de leurs forces k en 
augmenter P 6clat. II ne peuvent que se f^liciter de penser que, en 
s’acc616rant, le travail arch^ologique, enrichira'plus vite ces belies 
collections qui font la parure de grandes cit^s comrae Calcutta, La- 
hore, Muttra et bien d’autres encore. 

O’ est dans ces sentiments que, au nom du monde savant tout 
entier, il s’ adressent au Gouvernement de PInde en sollicitant une 
bienveillance qui pent seule assurer la r6alisation de leurs voeux. 

En retour de Passistance qu’ elle se propose d’offirir k Pexplora- 
tion arch^ologique de P Inde, la Society souhaite uniquement obtenxr 
quelque garantie pour Pemploi utile et judicieux de ses apports. Le 
Gouvernement de P Inde ne pent manquer d’a25pr6cier une preoccu- 
pation que commande Pint6r8t Evident des recherches. 

En quelques mots, voici comment dans ses grands traits, les sous- 
sign^s envisageraient le fonctionnement de PAssooiation. 

Le Conseil Central si6gerait k Londres. Des comites nationaux 
seraient constitues dans des pays oh un concours utile pourrait Stre 
espere ; ils pourraient transmettre au Conseil Central des voeux tou- 
chant le mode d’emploi des fonds recueillis par leurs soins; mais 
toute decision serait reserves au Conseil Central. 

Le C. C. serait compose de membres anglais, delegues du comite 
national anglais et du Gouvernement de PInde, - et, en nombre 
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6gal, des presidents des aixtres Coinit6s nationaux. Le President dn. 
Oonseil serait anglais et, par exemple, pourrait etre de droit le pre- 
sident en exercice de la Societe Royale Asiatique de Londres. 

Le Oonseil serait autorise k ch-oisiiy on il devrait an moins agreer 
les emplacements snr lesqnels les fonds fonrnis par PAssociation se- 
raient employes et les arcli6olognes snbventionnes snr ses ressonrces. 

Les rapports concernents les travanx executes avec la coopera- 
tion de PL E. F., et les propositions relatives k lenr continuation, 
soraient sonmis k son examen et ^ son approbation, et ses avis com- 
mnniq[n6s anx exploratenrs. 

Un exemplaire de cliacnn des estampages on pbotograpbies d’in- 
scriptions, des restes d’arcbitectnre on de sculpture qui seront’ releves 
dans les fonilles snbventionnfees par P I. E. F. serait adressd gratni- 
tement k cbacnn des Comit^s nationanx lesqnels seraient antoris^s a 
les ntiliser comine bon leur semblerait; des moulages, quandils se- 
raient executable, leur seraient fournis k leurs frais sur leur demande. 


A1 proposito ci perviene dal Segretariato della R, Society Asia- 
tica di Londra la segnente comnnicazione : 


Royal Asiatic Society. 


221 Albemarle Street, London W. 
13 March 1899. 


Dear count Pnlle 

Yon will recollect that at the Paris Congress yoix were placed 
on the Committee of the International India Exploration Fund. 

Biihler and Senart drew ant the scheme of the organisation 
which was submitted by Sir A. Lyall to the Indis Office here, and 
by them sent out to the Governement of India. The Governement 
of India has now replied to the India Office, who have informed 
Lord Reay that the schema is sanctioned. 

Under the schema each nation was to have a national Committee, 
to collect founds, and recommend to te central Committee how to 
spend them. The central Committee consist of delegates from the 
different national Committees and the India Office. 

As Italy is in your charge, will yon kindly take such steps 
toward organising the national Italian Committee as yon think de- 
sirable. There will be a meeting of the general^ Committee during 
the Congress. Perhaps your Committee will nominate two members 
to represent Italy and the Italian Committee. 

I need scarcely say that I shall be glad to answer any questions 
which you or your Committee may wish to ask. Yours wery true 

T. W. Rhys Davids. 


II sottoscritto, adempiendo ad mandate, rivolge P invito a quegli 
Enti, Society, Compagni di studio che avendone titolo e potere, vor- 
ramio porgere alia impresa il loro appoggio morale e materiale. 

I contnbuti in danaro potranno essere fissati per una volta tanto, 
0 per annualit^, senza limitazione di cifre; e verranno pagati colie 
norme che il costituendo Consiglio Centrale sar^ per fissare. 
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Ogni ente collettivo o singolo oontribuente^ avr4 il diritto del 
veto per la nomina del Comitato Italiano, il quale sar^ costi- 
tuitp dei due membri cbe riporteranno il maggior uumero di voti. 

E desiderabile die 1’ Italia, cui spetta 1’ ouore di ospitare il XII'^ 
Congresso Internazionale degli Orientalist! si presenti^ ad esso col 
suo Comitato Xazionale oostituito. Eivolgiamo quindi viva pregbiera 
di invio delle adesioni al sottoscritto, unitamente alia designazione 
di due nomx per la oostituzione del detto Comitato Italiano. 

E. L. 


ra ii; 


L’Istituto Orieniale di ISfapoli. — Xella Vita nuova che si ini- 
ziera per le University, italiane e per gli Istituti dMstruzione supe- 
riore colla legge proposta dal ministro Baccelli, qual sorte tocebery, 
all’Istituto Orientale di Napoli? 

Lungo tempo innanzi cbe sorgessero le scuole di lingue orien- 
tali viventi, cosi pregiate e cosi utili alle nazioni signore della col- 
tura e dei coinmerci dei paesi dell’Oriente, quali sono per I’lngbilterra, 
la School of modern Oriental Languages di Londra, V Ecole special 
des langues Orientales viyantes di Parigi per la Erancia, la Facolth 
Orientale a Pietrobur-go, il Lazareioslcj InstitutpQY le lingue orien- 
tali a Mosca per la Russia; e, per la nuova emula nelPagone delle 
conquiste coloniali, per la Germania, il Seminar filr orientalische 
Spraohen di Berlino, ~ e quasi da due secoli - P Italia possedeva quel- 
PIstituto cbe poteva servire e servi forse di modello agli stranieri. 

Iniziato nel 1724 ^ per private zelo ed opera di Matteo Eipa, per 
moltianni artista-missionario alia corte di Peebino, P odierno E. Isti- 
tuto Orientale fu « eretto e fondato » nel 1727, sotto il nome di 
« Qollegio dei Cinesi », mediante due sovrani dispacci delP Inmeratore 
Oarlo^ YI, re di Napoli. Ebbe in origins due sezioni : una, di alunni 
cinesi e indiani destinati alle missioni ma senza obbligo ; Paltra, di 
alunni europei, pure dispensati da ogni obbligo di missioni, ed aventi, 
come unico fine, quello di « isbruirsi nella lingua e nei costumi della 
Gina e delle Indie Orientali ». Gli alunni di questa sezione europea 
dovevano essei'e sacerdoti secolari; e ci6 si compi'ende, rifiettendo 
cbe, 175 anni fa, lo studio delle lingue orientali era necessariamenfce 
associato alPidea di studii biblici o di missioni. 

Era quella la prima scuola che si fondava in Europa per lo studio 
di lingue orientali viventi; e il Eipa, notando cbe la nuova istitu- 
zione era « unica in Europa », faceva an che risaltare i vantaggi com- 
merciali cbe il Eegno di Napoli avrebbe jotuto trarne, « essendosi 
in Ostenda cominciato ad aprire il commeroio colla Cina » (Memo- 
riale presentato al Vicerh il 4 settembre 1725), 


1 Togliamo questi dati dagli Appunti legge Baccelli di autonoraia universi- 

sGhematioi suUa opportunity che il R. T*''’! r. :■ *' sono indirizzati alia 

Istituto Orientale di Napoli vengaincluso ■ ■ Camera dei Deputati 

fra gli Istituti e Scuole Superior! del dal corpo dei Professor! dell’ Istituto 
Regno ai quali andrehbe applicata la orientale medesimo. 



II Sovrano assegn6 al Collegio 800 diicati (L, 8400) annul, gli 
agevol6 I’acquisto di una sede conveniente, ed infine ordin6 alia 
compagnia di Ostenda « rimbarco, franco in perpetuo, per 12 alunni 
nell’ andare e per 12 altri nel venire » ogni anno dalla Gina e dal- 
Festremo Oriente. 

I successor! di Carlo YI nel regno di Napoli accrebbero le dota- 
zioni deir Istituto obe unite al patrimonio lasciatogli da Matteo Ripa, 
gli davano un reddito calcolato a 170 inila lire annue avanti il 1862. 

I fini laioi, civili e politic!, evidenti nolle tavole di fondazione, 
passarono man mano in ultima linea, sino a spegnersi affatto, durante 
la reazione borbonica, dal 1815 al 1860 ; sotto la guale il potere regio 
si disinteressb completamente dell’ ente Collegio, L’ intrusa « Con- 
grega della Sacra Famiglia di Gr. C., rimase cosi padrona assoluta 
della istituzione; e nondimeno i fini laid, di sopra accennafci, e lasciati 
cadere in abbandono, salvarono il Collegio e, per iuesatto corollario, 
anclie la Congrega dalle consecutive e sempre pin rigide leggi di 
abolizione degli enti ecclesiastici. ^ 

Una prima riforma con cambiamento di nome all’ ente stesso, 
ebbe luogo col regio decreto 12 settembre 1869, il quale »pristmava 
i fini civili dell’ istituzione. Ed infatti 1’ art, 2‘^ del detto decrOto di- 
ceva : « 11 Eeal Collegio Asiatico di Napoli h costituito da un Col- 
« legio convitto per giovani asiatici in conformity delle , originarie 
« disposizioni del fondatore Matteo Ripa,^ e da una scuola destinata 
« a dare una istruzione specials ad alunni esterni, italiani e stranieid, 
« i quali vogliano perfezionarsi negli studi linguistici, e nolle nozioni 
« relative ai commerci ed alle esplorazioni soientificbe della stessa 
« parte d’Asia ». 

Traverso una lunga serie di vicende giuridicbe, amministrative, 
burocraticlie, durata un trentennio, ove si mostrb tutta la indifferenza 
0 la impotenza do’ nostri ordinamenti a comprendere la importanza 
e ad airermare le ragioni storicbe dell’ Istituto, questo finalmente 
per una sentenza della Cassazione di Roma usci dalle teuaci strette 
delle contingenze local!, cbe ne rendevano precaria la esistenza e ne 
insidiavano il patrimonio. 

Eeso cosi libero alle ragioni dello State italiano, I’antico Collegia 
del Cinesi, oggi « Istituto Orientale » di Napoli presenta nel suo 
attivo un reddito annuo di L. 128,156 contro una spesa di 112,264; 
delle quali solo 34,640 vanno adibite per la parte didattica (personale 
insegnante, biblioteca, pubblicazioni), mentre 77,614 vanno consumate 
in ispese di tasse e amministrazione (? !). I bilanci si chiudono con 
avanzi cbe oggi si sono cumulati in un fondo superante le^ L. 50,000. 
Non h qui il luogo nh il momento di insistere sopra I’argomento 
finanziario. 




C’ ^ una questions cbe pib interessa gli ordini intellettuali: quella 
della direzione morale e scientifica della istituzione. 

Rientrata sotto il dominio incontestabile dello Stato, questa si ngita 
ancora nello incerto.^ Eatti ed abrogati nel volger di poebi anni due 
regolamenti successivi, ^ da tre anni e w ezzo 1’ Istituto attends dal 


1 Gli Appiinti sGhematici dicono 2 Decreto Boselli 20 giuguo 18891 ’ quo, 
qualcliecosa di piti; dicono confusione. I’altro decreto Villari 29 novemPre 1891, 
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potere eseoutivo le disposizioni ohe debbono dargli un organismo sia 
didattico cbe amministrativo. Ora si aggiange un fatto: la sua esclu' 
sione dalla tabella di quegli istituti fi istruzione superiore cbe la 
nuova legge universitaria contempla. La qual cosa d^ grandemente a 
temere circa le sorti future e la fedelt^ degli intent! dell’ Istituto al 
Gorpo de’suoi insegnanti; il quale h in questo case anobe il oorpo 
pid edotto^e pib competente. 

Il quesito b tale cbe ci pare possa e debba fqrmare soggetto 
di trattazione per il prossimo Congres^e degli Orientalist!, nella rorma 
e con le cautele cbe, facendo ragioni a quelli obe sono gli interessi 
general! degli studi orientali, salvino pur quelle obe ponno essere 
ragioni special! della condizione di fatto e dei sentimenti italiani. 

Peroocbfe, in veritb, la questions lia due lati : 1’ uno riguarda, 
il^ progresso^ della scienza nel suo ordine universale, e se si voglia 
pin davvioino, Tox’dine degli studii europei nei rapporti del inovi- 
mento occidentals verso 1’ Orients. Ma I’altro guarda la parte cbe alia 
nostra^ nazione spetta, o avrebbe dovuto spettare, nel movimento 
xnedesimo dell’Europa, cbe, detto in una parola, h quello delle con- 
quiste ci'Sfli, politicbe e commerciali. 

S^j'per non allonfcanai'ci troppo dalPargomento dell’ Istituto OxlenT^ 
tale di Napoli, noi badiamo ai casi della vita di esso in paragons 
dell’attivitb e dello slancio preso dagli istituti congeneri delle altre 
nazioni, potremo facilmente I'enderci conto delle differenze di sorts 
toccata all/ Italia rispetto agli altri Stati europei nella espansione 
coloniale. E massima ormai acquisita alia opinione comune cbe ogni 
progresso sia d’opere civili, sia di commerci, sia d’armi e di politxca 
dev’ essei'e preceduto dai progressi della scienza. Parafrasando una 
dottrina ben nota, oggi si dice: cbe non ci puo esser conquista di fatti 
real! se prima non ci sia stata. la conquista nelP ordine degli studii. 

Non dovremo aspettarci di pib finobe lascieremo andare assor- 
bita, per fini e per un processo obe non e qui Inogo e naomento a 

discorrei'e, la sola Facolt^ orientale cbe esistesse fon- 

data in Italia presso I’Istituto di Studii Superio;-' • ' ; fin- 

ch^ vedremo alle anticbe borse di studio per il perfezionamento al- 
1’ Estero sostituite quelle di pratica commerciale, cbe son quanto dire 
P empirismo sostituito alia scienza ; fincb^ avi'emo a temere cbe 
1’ Istituto Orientale di Napoli, -obe dovea essere I’organo ad per 
la preparazione della nostra conquista dell’ Orients, lasciato senza 
cure e senza balia di una direzione illuminata e fei'ma, possa rica- 
dere fra gli scogli perigliosi da’quali a fatica fu tratto, 

E.iteniamo quindi cbe il portare alia discussions in una sede 
qnal’ 6 il Oongresso degli Orientalisti questo argomrr-^o. ‘Ir**.**!*. 

con ci6 all’ appello del Oollegio dei Professoid di „ ■, ■■■ ■. p 
buona e doverosa: non solo per I’amore della disciplina, ma ben anco 
per il sentimento nazionale e per gli interessi reali del nostro paese. 




E come ivi la notte 

insiem col tuo diletto 

lampOj gia stanco de’ frequent! guizzi, 

posato avrai su qualclie 

colmigno di magione, agli addormiti 5 

colombi arnica sede, 

al rispuntar del sole 

la via riprendi e il tuo viaggio adempi ; 

cL.fe mal potrian gli amici 

rallentar Topra de’ promessi uffici. 10 


Come tu Rii qualclie domestico ter- 
razzo, di colombi dormeiiti coperto, 
abbia passata la notte, per essere la 
lampa, tiia sposa, dal mol to ^?uizza- 
re stanca: rivcdendo il sole, fornisci 
il rcsto del tuo cammino; non de- 
vono essere tardi ^li amici ne’com- 
pimenti delle promessc. 


Poi die pe U hini^o gfioco sara lassa 
la folffore tiia sposa, sn d’lm tetto 
di qualclie casa quella notte passa, 
tra colombi, die fan lassi'i lor lotto. 
Ma visto il sol, Signore, deh! tn lassa, 
a compicr la tua via, Ualto ricetto ; 
clu> un amico verace al compimento 
di sue promesse non dcbbe csser lento. 


La vignetia, rappresentaiito la terrazza di iiu palazzo, 6 riprodolla da uiia col- 
lezioiie di miniature di scene domestiche delRagadi C’anaba, capilale del piccolo 
regno montaiio omoiiimo del Peugab (30% 10, 30" e 33% 13', 0 lat. N. — 75% 49, 0" 
e 77% 3 30' long. E.) nella valle della Ravi (anlica Iravatl = ’rAiOaa>rf? dei Greci). 
La collezione, anticadi circa un secolo, 6 rara e infceressante tanto daliato ritiiale 

come dal 1 ' . ‘ V quelle miniature passale in done al barone 

deUjf^lvy / i : ■ . opera: A us dem weslUcben Ilimalaya 

Leipzig 1881, e per sua cortese concessiono potemino riprodurre nel nostro di- 
segno questa e le alLre die a sno liiogo indichiaino. « Vi ^ rappresentato il Ragu sulia 
terrazza del sno palazzo seduto, uel memento die mostra alia giovaiie sposa il 
temporale die avanza. Notevole 6 nella pitlura il fondo nero del delo solcato da 
aurei lampi, ed una sdiiera di gru passanti a volo in Inngailla. Se non lo per il 
dipinto, questo qiiadretto ^ moUo interessante per la parte ardiUettonica ». O. c, 
p. 92-3. La realitti del soggetto e la posizione prossima, relativameiite, alia sceua 
del poema danno opportunita, a questa riproduzione. 


Fleciiia, Meghaduta. 


9 


66 — 



39 . 


L’ora del tempo h quella 
che alia tradita donna 
da conforto Tamante e asterge il pianto; 
pero til incontanente 
ritratti, o nube, dal cammin del sole, 
obe a la ninfea diletta 
d^n sul Yolto a ritor vien col sno lume 
le rugiadose stille; 
ch& se pel tuo frapporti 
i rai piovuti suiramato fiore 
gisser perdiiti o scarsi, 
teco il sole potria non poco irarsi. 


10 


A quelPora il pianto delle donne 
desolate viene asciiigato dag*li sposi, 
percid abbandona presto il sontiero 
del sole: anclie lui 6 ritornato ad 
aseiugare le lagrime di rugiada dal' 
I’azznrro volto della lotiera : se tu ne 
impedissi la raggiante inano, potreb- 
be maiidarti grande inaledizione. 


Detergono gli sposi, in su qnelPora, 
il pianto de le donne sconsolate : 
per6 ten parti senza far dimora, 
le vie del sol, die torna, abbandonate; 
cli6 a Pira sua mal fuggirai, se allora 
tergere co’ suoi raggi le gelate 
lacrime di rngiada dal bel volto 
de le ninfee da te saragli tolto. 


La leggenda vuole die durante il freddo della notte la ninfea pianga, perch^ 
il sole, suo amante, I’lia abbandonata; ma quando ritorna, alia mattina, esso beve 
colsuo raggio le lagi'ime (goccie di rngiada) sul volto dell’amata. La nube intei*- 
posta impedirebbe al sole vedere il volto della ninfea ed asciugarlo. Questa leg- 
genda contrasta coiraltra die fa della luna i’amante del fior di loto; quella die lia 
dato materia alio Heine per la nota sua romanza. Essa rappresenta bene il co- 
stume del notturno pianto del ilore: 


Die Lotosblume iingstigt 
sich vor der Sonne Pracht, 
und mit gesenktem Haupte 
erwartet sie traumend die Nadit. 


Der Mond der ist ihr Buhle 
er weckt sie mit seinem Liclit, 
und ilim entsclileiert sie freundlich 
ilir frommes Blumengesiclit. 


Sie bliibt und gluht und* leuditet 
und starret stunim in die HblP ; 
Sie duftet und weinet und zittert 
vor Liebe und Liebesweh. 
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Deatro alle placid’ onde 

della Q-ambira sceiidera riflessa 

I’efiige tua leggiadra 

come di ciiore innamorato al fondo 

una diletta imago; 

dell non voler pertanto 

scbivarne, o nnbe, i guardi 

e i giocondi sorrisi 

che ne’ candidi gigli 

e ne’ pesci saltanti 

vedrai dell’acque a fior fartisi iimanti. 


10 


Dentro a Pjicqtia della Oanibhin'l, 
come in nitido core, si rillettera la 
tua immagine fascinatricc : percio 
tu non devi essere cosi spietato da 
render vani gli sguardi della tua 
amante , cliiari come loto bianco , 
messi fuori nel giiizzo dei mobili 
Qaphara. 


Entrera nc la Oambhira, che pnra 
tra Ic florido rive I’onda culla, 

I’alta bellezza, che ti die natura, 
come nel cor sereno di fanciulla. 

Peru non ren der vana la sua cura, [nulla, 
con quel dispregio, cheogni amore an- 
Yedi die gli occhi suoi di loto mille 
pe’ safari guizzanti ardon scintille? 


II Max Muller intende die i bianchi loti rappresentino gli occhi della Gam- 
bbira; e i pesci saltatori sieiio gli sguardi guizzanti dagli occhi stessi. E cosi la 
intende anche il commentatore Mallinatlia. Percid la traduzione del Morici d, 
in questo puuto, molto toccante. V’lia perd nel kumuda-vi^adani del testo 
« candidi de’ loti quella nota di gaiezza, di ilarith che il senso poetico delPIndia 
annetteva al color bianco. Il Flechia lo accentua seguendo il Wilson nel « swetly 
treacherous smiles » a proposito ricordando il sorriso dei flutti e delPoceano 
stesso come una immagine non ignota ai poeti classici, dalla Lucreziana invoca- 
zione a Venere: 

tibi rident sequora ponti 

al Metastasiano: 


B i dutti ridono — nel mar placati. 


Il cap bar a, piccolo ed agilissimo pesce, descritto nel suo guizzare da un 
verso molto imitative del Kiratargunlya (VI, 16) 6 una specie di carpio, il Cyprinus 
Sophore Ham., che vive nelle acque basse e, condd qui ilcaso, presso la sponda 
de’iiumi profondi. 



- Poich© della fiuinana 

A 

quasi con mano avrai Tondosa, azzurra 
vesta levata e i fianclii 
spogli di oanne e giunchi, 

pur ti fia forza, arnica, 5 

quella sosta cossando, indi partirti, 

sebben gustata un tratto 

di tal diletto la dolcissim’ esca 

torsi agli amplessi dell’amore incresca. 9 


Come tu vi scciida, strappatanc 
I’azzurra voste acqiiea che, nudancTo i 
mjir^ini pari a due flan chi, vien so- 
steniita alquanto dalle frondi delle vi- 
cine canne, quasi da mani : non sarli 
tanto facile, 0 aniico, la tiia partenza; 
quale, sapendone la dolcezza, pu5 
laaciare i nudati misteri? 


E quaiulo tu le avrai do Ic opaline 
acque rapito il vel, clie, da le spondc 
gii\ nude ti contendono le chine 
canne si come mani vcrcconde : 
grave amico ti fia di metter fine 
al tuo goder entro le limpide onde. 

E chi vorrebbe abbandonar la plena 
di dolce volutt^, gustata appena? 


Una variante del tcsto a: vi vrta-gaglianam « gli scoperti fianclii sostitui- 
sce: p ulin a-gaghauam ossia i ^colmi de’banchi di sabbia » die, perl’assor- 
bimento deirazzurra onda, rimangouo scoperti. 

Oamblilra non si identifica come noine proprio di un fiiime. Nella topoiioma- 
stica moderua deir India trovasi 1111 Gambliar, torrente moiitano del Pengab, af- 
fluente della Satleg il quale lia la sua fonte nei coiitrafforti piii bassi delP Himalaya 
(30% 52' lat. N. - 77®, 8' long. E.). La posizione della nube a questo non pu6 rife- 
rirsi. piti ovvio riteiiere die gam blur a sia qui I’epiteto generico di « pro- 
fonda » ci6 die si accox'da colP azzurro cupo delle sue onde; e die tale epiteto 
per eccellenza abbia prevalso sul nomc proprio di uu affliiente della C'armavati 
(O'ambal). Nemmeno potrebbesi pensare alia G'aniblla die scendendo parimenti 
dai fianclii dei Viudhya viene a confondere le sue acque coir ora detto flume dopo 
SO miglia di un corso quasi parallelo; prima per6 della congiunzioiie colla Sipra. 
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Mentre del Devagliiri 

ill ver le cime il tuo viaggio affretti, 

pregno del dolce olezzo 

die dalle piogge tue vivificata 

ergo I’erbosa terra, 

spirera lene il yen to 

refrigerando con fremir giocondo 

le tempia agli elefanti 

e iiiciiryando la cresta 

dei verdeggianti iiclii alia foresta. 



10 


Impregnate dall’cilQiivio della ter- 
ra, cui ristorava il tuo neuilio, bevuto 
dagli elefanti col la dolce «onante 
bocca delle loro proboscidi, so tu liai 
vagliczza d’accostarti al Devagiri, 
lene spirera innanzi un fresco ven- 
ticello, maturatore dei ficlii del bo- 
sco. 


Uu’aura fresca, die spirando luolle, 
i bosclii d’udumvara gia rinfiora; 
c do I’odor de le sfiorate zolle, 
Timide aiicor de la tna piova odora: 
e al cui venire I’elefanto estolle 
la bramoaa prolioscide sonora; 
ti portera su I’alto Devaghiri, 
ove di presto giung-ere sospiri. 


Il veiito di mezzodi spirante dal mare si fa fresco e toiiico passando sopra 
le nevi giacenti dei Vindliya; e contrariameiite alia iuterpretazione degli Scoliasti, 
anzicli^ inaturare, esso piega gli alberi de’fichi. 

Devagiri = Devagur nel Malwa a N. di UggayinT, secondo il Wilson seguito dal 
Max Miiller e del Morici. Ma la identificazione di questa locality, die dovrebb’es- 
sere un monte a sud del C'ambal, non facile sulle carte odierne. Mancandoci 
questa, diamo la descrizione di un altro luogo sacro a N. dei Vindliya, non lon- 
tauo dalla nostra sbena per ispazio nh per tempo. Sono le roviiie di un tempio 
gaina a Gliyaraspui\ Togliamo lo parole dal Hoiisselet: ^Tre secoU prima del- 
Pera volgare, Gliyaraspur, la moderna Gliarispore, era giii una cittti Ilorente e 
apparteneva alPimpero di Magadha, PassO alternativamente dal re del Malwa, 
ad altre dominazioni, fin quaiido esaurita, divenne nel secolo xviiiuna semplice 
dipendenza della reggenza maliaratlia di Bliilsa 

^ Nell’ oscura valle di Bliilsa, perduta iielle solitudini de’ Vindliya, un case me- 
raviglioso ci conserv6 i primi monumeiiti autentici della civiltti iiidiana anzi i 
priini tipi dell’ arcliitettura di tutto I’estremo Oriente. Fra le roviiie di Gliyara- 
spur iiotevole questa di niirabile elegaiiza. Quattro pilastri ad angoli rientranti 
coperti di delicate sculture e terminanti da un doppio capitello, sostengono ini 
sointto, cinto da un fregio di bassirilievi. Queste quattro colonne formavano il por- 
tico d’un tempio G'aina ». 
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Tu diventata allor nube di fiori 
pioviti a nembi a nembi 
tutti d^onda celeste irrugiadati 
sopra Scando che la fermo lia siio seggio, 
Scando die piu del sol vivo e raggiante ^ 
da Sivo un di gittato 
al dio del fuoco in bocca 
pngnando indi da forte 

si fea scbermo di Sacro alia coorte. 9 



Tramutata la tiia persona in iiii 
iiuvolo di fiori, con nembi di liori ba- 
giiati dall’onda della celeste Oanga 
irrora Skanda, il quale ivi ha posto 
dimora ; ch6, a salvamento delle di- 
vine sehiere, dal Dio portatore della 
giovine luna venne questo seme, vin- 
cente in chiarezza il sole, riposto 
nella bocca del Dio consumator della 
vittima. 


Signor, di fiori ti convcrti in nembo 
Ihj dove lia sedc de la guerra il nuine, 
e versa in copia iiel divino grcmbo 
fiori iiTorati dal celeste flume: [lembo, 
ch6 il dio, clic in capo ha de la luna il 
questo, clie vince il sole di suo liimo, 
possente germe, in bocca d^Agni messe, 
perch6 d’Indra le sehiere difendesse. 


li dio che porta sul capo il crescente della luna 6 Qiva, padre di Skanda o 
Karttikeya il dio della guerra. Il prime nome signilica il « soprafattore il se- 
coudo 6 il metronimico delle Krttikas o Plejadi die furono le sue niitrici; pe- 
rocch6 il Marte indiano, come Pallade Athena da Giove, non ebbe inadre e iiacque 
solo di Qiva; il quale ne pose il germe per essere alimentato nella fiamraa di Agni. 
Fat to mature, Skanda che ebbe la dote della eterna giovinezza distrusse V asura 
o demone Tiaraka, il Tifeo o il Satana del mito indico; il quale emulando le 
virtd ascetiche miuacciava di siiperare gli dei stessi, ossia la sebiera di gakra o 
Indra. In questo episodic del Michele vendicatore del superbo strupo si 
riflette Tantico mito della lotta fra i deva e gli asura del cielo dei veda e dei 
brahmana. 

La vignetta rappreseiita qui Qiva, col suo attributo di dio lunare, ed 6 tolta 
dair Hindu Pantheon del Moor. 
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E intaiito il sito j)aYon, bianco degli occhij 
1© cui cadenti penne 
d’astri cosperse e pint© 
app©ndersi agli orecchi 
di loti a simiglianza 
per amor del figlinolo ama Bavani, 
in ool tonar, piii fort© 
r©so dagli ©obi della gran montagna, 
mnovi cosi oh© faccia 
arco deir ali e della coda riiota 
© tutto allegro a oarolar si scuota. 


10 


E il pavone di Skanda — le cui 
penne ricinte di striscie liicenti Blia- 
van!, come son cadute, per amor del 
figlinolo appende all’orcccliio vicino 
alle foglie di bianco loto, -- il cui oc- 
chio riscintilla alio splendore della 
Inna di Hara, — inovi alia danza co’ 
tnoni forti pci tuo tenere il monte. 


[sift; 

A1 tnono, clic,fercndo il monte, echeg- 
li(^to il pavon di Skanda a danzarpren- 
aPangolo doi vi vi occlii lampcggia [de: 
la Inna, die anl capo a Siva splende: 
c la coda, su cui la luce ondeggia, 
come ninfea, roteando, si steude. [ti 
Do Ic sue piiimcambogli orecchi orna- 
s’ ha, per fimor del figlio suo, Parvati. 


A riscontro si pone la immagine di BhavanT, iino degli epiteti di ParvaiT, la 
moglie di Qiva, die percid d detta la semi-madre di Skanda. Essa d rappresen- 
tata nella foiite medesirna del' Pantheon indiano cogli attributi die soiio qui ap- 
puiito ricordati. Skanda d figurato spesso a cavallo del pavone, suo siinbolo. La 
figura d tratta dal Laiigles (vol. r, p. 190) da iiuarappresentazione del carro della 
luna, calcata sopra un disegiio del Brahmana Sami, esistente nella biblioteca al- 
lora del Re. 


f 
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Quindi incliinato il nume 

che fra caniieti e giuncH ebbe la culla, 

il tuo cammiii seguendo 

per la via die ti dan, sdiivi di pioggia 

i vaghi Siddi con la cetra a lato, 

fermati osseq[Uiosa 

di Eantidevo sulla gran corrente, 

die di costui pel mondo 

la fama lia propagata 

dal sagrifizio delle vacclie nata. 


5 


10 


Propiziato qiicl Dio che n<acquc 
nel cespuglio cli camic, e scgiiitando 
ii tuo cammino, nicntre por timorc 
do’ tiioi iicmbi ti s^jomh reran no la 
via lo coppic dci Siddha snonatrici 
di linti : ti avvalla a fine di onorarc 
la gloria di Rantideva aorta dal san- 
gne dclle figlic di Sixrahlii, disteso 
sii per la terra in forma di finmana. 


Riprendi iltiio senticro a vol per Petra, 
placato il dio,chetralccanncgiacqiie. 
I Siddlia 1 <^, die a coppie sii la cetra 
vanno cantando, fnggiran tiie acqnc. 
A onor di Rantideva indi pen^tra 
Ponda, che di quel pio per opra nacqno, 
qnando dc P ostie, clP egli offriva, il 

[molto 

sangue in liicido fiume si fu v 61 to. 


prezzo delP opera tradurre, per brevity, il brano del Cominentatore che 
espone la leggenda del sacrificio di Rantideva, e battezza la correute qui nominata, 
dandoci anche, ingenuamente, Pesempio di una etimologia indigena: 

« Dalla uccisione ossia dal sacriUzio dei buoi, progenie di Siirabhi, generatosi 
un corso che divenne un fiume vero e proprio quale ft la C'armanvatr, fu questa 
nel mondo chiamata la gloria di Rantideva, il gran re di Dac-apura .... Poiclift 
in antico, nella ecatombe ofTerta dal re Rantideva, per la grande eirnsioue del 
sangue dalla inassa delle pelli (carman) formossi cobl un fiumo cbe venue iiercift 
chiamato Carmanvati ». Questo sacrificio ft citato iiel Mahabbarata Adhiparva 52, 3, 
come esempio segnalato e felice di divozione. 

La vignetta rappresenta il tempio di Nagda presso Odeypur, che serba nelle 
sue mine quelle forme caratteristiche di cupole a mitra di cui si ft toccato nella 
strofa 36 a proposito deir antico tempio di UggmyinT, e del quale questo dev’essere 
state press’ a poco contemporaneo. 
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* iiV 7^^ 

E mentre brnna bruna 


di Orisno a simiglianza 
d’acqna novella a rifornirti scendi, 


del cielo i viatori 


da qnei rimoti seni in giu mirando i 

.Vjiimrt " " 

vedran quella fiumana, 
sebben largo corrente, 


come zona di- perle ornar la terra 

e te per ampio giro 

splendervi in mezzo a guisa di zaffiro. 


Come til, die riibasti il colorc al 
Dio trattante lo ^anig^a, discciidi a 
prendcrvi aeqiia; ospiti dcll’aria 
avyallando i loro sgiiardi, ammire- 
raiino il corso, bciich6 ampio, pure 
a loro cosi lontani tcnue, di questa 
flnmana, siccome im vezzo di perle 
della terra con in mezzo nn fifran 
zaffiro. 


Gli spirti, clie da I’aere profonda 
vedran quella corrente in terra vaga, 
0 die ancor largamcnte si diffonda, 
sottile lor parn\ da I’alta plaga: 

0 te, die azzurroqnal Vislnifi,ncl’onda 
diiara, Palta tna sete farai paga: 
cinta la terra crederan d’nii vezzo 
di perle, con nn bcl zaffiro in mezzo. 


I viatori dell’ aria, gagana-gatay as, del iesto die il Conimentatore sped- 
fica con idle caras ossia i isiddhi, i Gandliarvi e simili, soao della varia specie 
dei genii delParia. La figiira riprodotta nella vignetta, da nn originale del Hindu 
PanUieou del Moor 6 oltrernodo iiiteressante, percli^ rappreseiUa una delle forme 
piti artisticameute evolute della famiglia mitologica cui quest! esseri apparten- 
gono. Cfr. str. 56. 


Flechia, Megliaduta. 


10 


74 — 



dal tuo passar tirate amabilmente 
nereggeranno a guisa 
di pecchie in sul gesmino; 
riizzanti gazzellette 
parran I0 lor palpebre; 

0 i sopraccigli belli 

sembianza avran di palmiti novellL 


5 


10 


Valicata clxe tu I’abbia, niovi in- 
naiizi, facenclo la tua imagine obiet- 
to de’ gbiotti occhi delle donne di 
Da^apura — cbc ben conoscono la la- 
seivia del ciglio pari a strisciante 
pianta, — che al sollevarsi delle pal- 
pcbre nero scintillano verso Talto 
raggiando, die rtibano la venust^ 
delPapi volanti ad infiorarsi nci gel- 
somini. 


A Basapura tu vedrai le belle 
d’araor nei vezzi esperte ameraviglia, 
q[ual saltellar di ga 2 ?zellette anelle 
sguardi lanciar da le mobili ciglia : 
e qual volando fuori de le celle [gUa, 
sciame di peccbie a’ gelsomin s’appi- 
vedrai raggiar da le nere pupil le 
des'iose di tua belt^i scintille. 


Dasapura capitale di Rantideva (M. : Rantidevasya nag a ram) vuol essei^e 
la odienia Rintinpur, secondo lagcalladellMrunter, Imperial Gazetteer of 
India, giacente non lungi dal corso della O'ambal al 20% 2' di latitudine N. e 70% 30’ 
long. B, iiel territorio di Jaypur (Jeypore). Oggi porta tal nome im forte situato 
sopra uua roccia isolata, sormoiitata da una massiccia e turrita cinta di pietra; 
la citta, cbe giace ad oriente del forte 6 collegata con esso da una lunga scalea 
tagliata uel sasso. Nel 1516 Rintimpur era ricordata ancora come pertinente al do- 
minio di Malwa, e pare sia caduta dopo molte vicende, nelle raani dei re di Jaypur 
verso la metk del secolo xvn, dopo la line dell’ impero dei Miissulmani. 

Le testiiie della illustrazione sono tolte da un altro pregevole album di minia- 
ture del Museo indiano di Firenze. 
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Qnindi, deirombra tua 
.Bramiivariii copiviiido. il corso volgi 
do Ciiniidi. Ill canipo 
per la strage de’Satri abbominando, 
dove ai pugnanti Argiuno 5 

gia d^un. nembo di frecce il volto asperse 
qual tu del loto i fiori 
con mille gocce di tua pioggia irrori. 


Trascorrondo appresso iiella tua 
ombra la terra di Bralimavarta, re- 
cati ai campi Kauravi, clio rieordaiio 
la scoiiiitta de^^li Ksliatra, qiiaiido il 
maneggiatore dclParco Gandiva con 
ccntinaja dellc acute sue freccie inoii- 
dava i volti di que’ figli rcgali, come 
tu per rovescio d’acqiia i niliimbi. 


Trascorrerai con la grande ombra a volo 
poscia a quel campo, die da Brahma 
lia nome, 

insiiio al pian dei Kuril, infausto suolo, 
ove le die de gli eroi fur dome; 
die Argiuna sommergeasottolo stuolo 
dei dardi i capi dei ncmici, come 
i capi dei iielumbi domi c atterri 
tu, se dal senl’immenseacquedisscrri. 


BralimAvarta -«la patria dei Brahmani» la regione antica dove sitrovava 
il Kuruksetra <til piano 0 il campo dei Kiiru» 6 aiiclie oggidl uii luogo di pel- 
legrinaggio nel distretto di Ambfila (od. Uinballa fra 49' e 31“ lat. N e 76% 23' 
77% 39' long. E) nelPengab, e forma il contado attorno al centre di Tlianesvar = S tha- 
ne evar a. La comune credenza estende assai pih largamente tali confim e com- 
prende nel Kuruksetra 360 luoglii sacri ai pellegrini. Circa 300,000 persone airanno 
si bagnano nello stagno riempito delf acque della Sarasvati a Tlianesvar, sulle cui 
rive sorge un tempio di Maliadeva. Qiii riproduciamo la veduta del iemjiio sot- 
terraneo Deomar Leyna di Ellora, dal Daniel 0 . c. pi. IX. 

Il commentAtore dice < che Manu chiamd cosl Bralimavarta il paese segnato 
dagli dei, die sta fra le due correnti divine della Savasvati e della DrsadvatT 
I confini del territorio sacro possoiio aver mutato, ma si pu6 considerare il 
tratto fra la Sersuti elaGliaggar, {la Sarasvati ela Drsadvat'I anticlie) come 
la culla della fede e il teatro degli avvenimenli principali della tradizione sacra 
degU Ario-indiani cantati dal Maliabharata, ove posero II campo della gran 
guerrai Pandava e i Kaurava. :^] la Terrasanta dell’ India Brahmanica, il Dliar- 
inaksetra.* La menzione storica pih antica fattane h quella del pellegrino Chinese 
Hiiieii-Tlisang nel vii secolo (631 d. 0.) che ne traduce il nome con * campo della 
felicithjj*. A quel tempo era un regno ricco e liorente, avente per oapitale Sru- 
ghau (od. Sugh). 
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E clove Fonda sacra 

volge la Sarasvati 

da Balaramo freqnentata im giorno, 

quando, il pugnar fuggendo 

per amor dei congiunti, egli vi stette 

lungi dal doloe vino, 

lungi dagli occlii della sua Revati, 

tu pur calando, o cara, 

a le santissim’ aoqne, 

di cor ti farai pura 

sol rimanendo in tuo sembiante oscura. 


5 
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Qiiando tu, o nettareo, visiti le 
acqiie sarasvate, die il Mancggiatore 
dclParatro, non partecipe alia lotta 
per cariti\ dei congiunti, onorava, 
lasciando la incbrianto bevanda dal 
gusto soave, dove idflottcvansi gli 
ocelli di Eevati: anche tii, che soi 
ora.di color nero, verrai dentro te 
piiro. 


Se visiti, o gentil, la Sarasvati, 
i ciii lavacri Balarama ainava, 
privo del dolce iimor, die di Revati 
sua sposa i fiilgidi occlii rispeccliiava, 
quando i campi di gnerra abominati, 
per amor dei fratelli, abbandonava: 
anebe tu di verrai di dentro pure, 
solo al colore rimanendo sciiro. 


Per amor de’ parenti, tanto di Kuru obe dei Pandava e non per paura (si db 
premura di spiegare il commento) si rivolse dalla battaglia Langaliii e per disdegno 
della guerraj egli die 6 il protettore delpagricoltura, reggitore delParatro. Lafi- 
galin h ilsinonimodi Haladbara, I’aratore, di Baladeva o Balarama; cui 
il vocabolarista Ainara aggiunge gli epiteti di Halayudba ossia die non coin- 
batte altrimenti die colParatro ; e di amante di RevalT, protettor degli ainori. Col 
pregiiante epiteto di Saumya non senza intenzione dato qiii dal poeta alia nube, 
0 cblP allusiotie alia dolce e diletta bevanda, si delinea questo personaggio come uii 
mite Dioaiso. Magba 2 , 16 lo descrive col volto baccbico giraudo gli occhi fatti 
rossi dalP effluvio della bevanda iiiebbriante (die da lui deriva anche il nome : 
Hala r acqjiavite) ; ed in piti luogbi si racconta delle sue allegre partite al bicebiere 
con Revati. lo vorrei interpretare con Magba nei verso suddetto, cui Pedilore del 
testo calcuttiano (Meghaduta, 1872) opportunameiito cita dal Qigupalabadba 
(2, 4): ■« Che egli nei fondo del bicebiere vedeva il volto della sua Revati: 


ghiir qayan inadirasvada«madapatalita-dyutl 
Revativadanoedhista-pariputa-pute dreau. 

j,Qui si illustra la romaiiza di Margherita al lilatoio, la romanza del fedel re'di Tliiile: 


Es war ein Kbuig in Thule 
gar treu bis an das Grab, 
dem sterbend seine Biible 
einen goldeneii Becber gab. 


Es giiig ihm niebts dariiber, 
er leerP ibn jeden Schmaus; 
die Augeii gingen ibm liber 
so oft er trank daraus. 
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E giunta a Canacala 

vaiiiie alia figlia di Gianti, che soesa 

dal re delle montagne 

pei Sagaridi mi giorno al ciel fu scala, 

quaiido sul crin di Sivo 5 

sorrise spumeggiando 

0 oolle niani ondose 

ricinse al nume la lunata fronte, 

inentre col cor di gelosia conquiso 

Gauri tutta si fea torva nel viso. lo 



Di la va sopra il Kanakliala, alia 
fig'liiiola cli (r'aliuii, precipitaiitesi 
gKi dal ro clei iiionti, scala al ciolo 
pei figli di Sagara — die quasi ri- 
clendo co’ siioi incrcspamenti all’ae- 
cigliarsi del volto di Clauri, afferrava 
i capelli di Qainbliu, ricingendone la 
kina con le sue onde, pari a mani. 


Poi vaniie a Kanakliala, ovc la diva 
Ganga dal re dci monti .scende al piano : 
scala, pei gradi da la qiial saliva 
di Sagara la stirpe al dd sovrano; 
ella la cliioma del Innate Siva 
dei fliitti accarezzava con la mano, 
lidcndo, de le crespe onde co ’1 riso, 
do I’acdgliata Gauri il fosco viso. 


Kanakliala od. Kanklral, cittS, nel distretto di Saliaranpur, 29% 55" lat. N., 
78% ID long. E., popolazioiie di 4901 ab. (nel 1872) per la massima parte brahmani 
addetti al tempio di Hardwar, die non contraggoiio matrimonio se non die con 
quelli di G'avalpur. Sta sulla riva occidentale del Gange, un miglio al sud di 
Hardwar. uii ameno luogo, pittorescaraeiite disteso lungo la riva, circondato 
da graziosi giardini. Le case souo per lo pit in muratura colle pareti adorne di 
pitture. Al sud della cittA sorge il tempio di giva Dakseovara, nel punto dove se- 
condo la leggenda il dio ordiub il sacrifizio di Daksa, e ove Satl sna figlia, e sposa 
di giva, si immolb, L’editore di Calcutta cita dal K_atliasarit sagara 3, 4: tir- 
tliam Kanakhalam iiama, Gangadvare 'sti pjivaiiam; « alia porta del Gange 
sta Kanakhala il traghetto die toglie ogni peccata *. 

Una veduta di Kankhal si puo trovare ben resa nelP Oriental PoiHfolio. La 
grandiosa e bella leggenda dei Sagaridi possiamo esirnerci dal ripeter qui, 
esseiido essa nota al lettore italiano nel testo e nella versione del Ramayana 
del Gorresio (I e VJ, c. 40 e segg.); I’istampati nella Crestomazia sanscrita 
e vedica parte I (Pulld, Padova 1878). Lo stesso vale per la non meno gran- 
diosa leggenda della discesa della Ganga ivi I, 45. 

Notiamo aiiclie qui come la idea del bianco iielle spumeggianti onde della ca- 
scata si appUclii al riso scrosciaute della ninfa. 

La viguetta b tolta dal Fraser, come quella seguente, delle fonti della Yamuna. 


t 


E quando alFonda sinuosa e ohiara 

dei tarsi suoi cristalli, 

semipiegata in guisa 

di celeste elefante, 

tu Yoglia abbeverarti, 

dairombra tna velata 

quella flumana correra piii bella 

come la dove in seno 

le versa e le confonde 

Giunna sorella le sue ceruronde. 


Se til pensi tii beriie Pacqiia piira 
come limpido cristallo, in obliq.ua 
discesa come divino elefante, clie in 
cielo cnrvi la parte deretana del suo 
corpo, quella d’un tratto per I’orabi-a 
tiia cbe serpeggia snl flutto, divciT^ 
affascinante come pel confluimento 
della YamunS,, cbe fuor di luogo Pa- 
vesse raggiunta. 


Come elefante d’Iiidra,in cielpeudente, 
clxe mezzo il corpo verso terraincMiia, 
se scendi obliquo sopra la corrente 
a ber de Pacqua piira e cristallina, 
per Pombra tiia, che va rapidamente 
oscurando, o Signor, Ponda argentina, 
bella parrb la Ganga, qual se bruna 
giii con lei si congiunga la Yamuna. 


Allude qui al no to fatto che si produce alia confluenza, a Prayaga'o Allahabad, 
dei due grandi fmmi, le acque dei quali corrono ancora per buon tratto distin- 
guibili; le bianco-lattee del Gauge e quelle verde cape della Jumna. 
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E quaiido, pervenuta alia sorgexxte 
della diva fiumana, al biancheggiante 
per nevi tutto e per iniiscliiati cervi 
tntto odoroso monte, 
sarai sul siio caonme, 

TafiPranta lena a ristorar, discesa, 
somiglierJb quel balzo 
di Sivo al bianco tauro 
quando ei si mostra per Perboso colle 
maccbiato il crin dalle convolte zolle. 


10 


Or, quando tu ne m pcrvenuto al 
liiogo natale, al monte bianco di nevi, 
le cui rnpi odorano agli effluvi del 
miischio dei soggiorn^ntivi animali: 
posando sul siio picco, die lia la virtfi 
di toglierc la stanch ezza del cammino, 
parrai quale negra terra razzolata 
dal bianco splendente toro del Dio a 
tre occhi. 


Quel monte di tua via sau^ riposo, 
ove nasce la Ganga in picciol rio, 
e tutto intorno 6 dei miischi odoroso, 
die giacdon per le roccie sul pendio. 
To portando su tin picco alto e nevoso, 
parr{\ quel monte del lunato dio 
il bianco toro, die I’etcrec zolle, 
dal pi6 scavate, di sue coma estolle. 


^L’altipiano del Ilimadri k olezzante di muschio ripete il Kumar as am- 
bit ava 1,54; e il Raghuvamga: meandri delle roede sono circonfusi dal- 
r odore dei musclii ivi abitaiiti S’ intende tanto il musdiio quanto I’animale die 
10 produce; e il voc_abolario diAmara fa sinonimi kasturi castoremn, e mrga- 
mada o mrga-nabhi. Il selvatico mrga 6 qui la gazzella muschiata indlgena 
delle alte montagne delP Himalaya, die dividono la Tartaria dair India, (descritta 
dal Gladwin Oriental Miscellany Calcutta 1798 e ivi ben disegnata dal Home). 

Come nota opportiuiamente M., la immagiiie finale di questa strofa 6 attratta dal 
doppio significato di emga come « corno, e Picco di monte »; essa fu gi&, ridiia- 
mata alia strofa e rende sotto un aspetto nuovo la posizione medesima della 
nube rispetto all’ Amrakiita della strofa 18. 11 Raghuvamca 2, 35 citato nella edi- 
zione di Calcutta accosta questo toro al Kailasa-gaur am ossia a un Bos Gaurus 
proprio del Kailasa. Nel testo Qiva ha qui 1’ epiteto di trinayaiia * dai tre occhi ». 

Il monte rappresentato qui h il Nada-devi, il trono degli Dei, le cui vette mi- 
surano 7820 metri di altezza di fronte al Naiida Kot che n’ ha 7435. La credenza h 
ancora viva presso quei montanari che ivi risieda Qiva colla sposa, rappresen- 
tati alle menti paurose in tutta la loro terribilith. Qiva odesi ♦ passare muggendo 
di monte in monte Ogni scoscendere di roccie, ognilavina viene considerate come 
un segno dell’ira della divinith contro I’umano ardimento di peiietrare nei suoi 
nevosi recessi. 
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5B. 


Dell se in qnel monte nn grande 
di selve inoendio, alPagitar dei venti, 
divampera dai confricati abeti, 
vigor pigliando e forza 

dalbarsa coda dei grugnenti buoi, s 

deb piacciati, o pietosa, 

le ree vampe ammorzar, larga infondendo 

delbacque tue la piena; 

che agli animi gentili 

bello torna e giocondo lo 

il dar sollievo a cbi de’ mali fe in fondo. 



Se, suscitato nello spirar del vcnto 
dal soflfregarsi dei rami dei pini, tra- 
vagliasse guel monte, un incendio 
che vi brucia le folte code ai bufali, 
a tutt’ norao lo devi spegncre con 
migliaia di dumi d’acgua; ch6 le 
gloie doi graiidi stamio nel consolare 
i deaolati. 


Se dai tronchi agitati ai forti venti 
un incendio pe’ 1 bosco si propaga, 
e da Parse dei biifali fuggenti 
code disperso, per il monte vaga: 
tu ddgnati quetarc i suoi -tormcnti 
e di tue fonti le foreste allaga: 
ch6 nasceaigrandi de la gioia il frutto 
dal consolare dei meschini il lutto. 


Pei* 1’ incendio delle foreste veggasi la strofa 17 e la riproduzione anche del 
motive nel senso finale. 11 C^amari o bufalo h il bos gr unions comuneineiite 
detto yak, iiidigeno de'luoglii qui descritti. 
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te, che invarcabil sei, yarcar di mi salto 
teiiteranno i Sarabi; 
e tu sbruffando con grandine e piova 
sperdi gli andaci al vento, 
che dove a stolta e vaiia 


impresa altri si volga 

diritto e ben obe tristo fin V incolga. 


5 


I Qaralblia, die la su furiosi al tuo Per il tuo tuono pieni tli furore 

tonare ti trapassano d’un tratto a i Saraba su te si scaglieranno, 

ruiiia del loro corpo, immergili • nel osi cacciar da I’alte tue dimore 

ghigno di crcpitante grandine: o qua- to che non tcmi da gli andaci danno. 

li sforzi scioccamente fatti non de- Tu li sperdi ed a scrosci di sonore 

vono essere cosa da disprezzo ? gragnuole ridi il temcrario aifanno. 

Non son gli sforzi de Pimbelle oggetto 
di scherno ai saggi, a s6 d’ira e di- 
[spetto ? 

Dei Qarabha si favoleggia sian essi animali a otto gambe. E, come favola, 
non fu ignota anche aL raccouti occidentali una bestia dotata di quattro paia di 
piedi, quattro sotto e quattro sopra, die stanca da una parte si voUava correndo 
coll’ altra, fatta cosi iraprendibile. 



Oodesto straiio aspetto presero i garabha solo nella ineiite dei narralori piti 
tardi ; nei libri antichi figurano come animali die di straordiharlo non lianno 
die la rapidity del corso. secondo P Atharvaveda 9, 5, 9; il carabba 6 estrema- 
inente selvatico e cerca i liioglii inaccessibili. Viene poi annoverato tra le 
sped dei cervi. Un accostamento avvisato dal Weber darebbe: carabhas = "eXarpog 


Flechia, Meghaduta. 


11 
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(— cervQsl). Gli otto piedl sembrano presi in senso metaforico da Ntlakantba 
(Mbli. TIT, 10865) per denotare essere i garablia adatti per eccellenza al corso. Aiiclie 
senza le ali possouo balzare al di sopi’a dei monti (Katlias. 9t»ll); onde vengono 
tanto quanto ravvicinati alia scliiatta di Pegaso, laddove h detto da Banabhatta 
(ZDMG. 25, 455): « die non son molti i poeti agili come i garablia x^. 

isi trattd dunqiie di un animale noto, se non comune, secondo ogni apparenza 
del genere del cervo, o- della capra selvatica, accanto alia quale ^ nominato uel 
verso citato delP Atliarvaveda. Solo in iin luogo Bhagv.-Piir. 3, 10, 21 6 qualificato 
ek a- 0 ap Ii a « uni-iingulo », prendendo con ci6 aspetto di un animale del genere dei 
solipedi uuiungulati. La sua ferocia contro i leoni e gli elefanti va attribuita pure al 
dorainio seriore della favola ; la quale invero dev’ essere sorta non da una mera 
invenzione ma da una confusione di elementi qiiali, nella rarity, dell’incontro di 
siffatti animali : la metafora degli otto-piedi, e la falsa dnalogia del quasi omo- 
nimo galabba «la cavalletta», come ci fa intender Mallinatlia. 

Crediamo di non andare errati cercando il progenitore del mitico Qai'abha 
nella capra dello Himalaya die ci viene cost descritta dai naturalisti : « La capra 
selvatica o Paseng dei Persiani (Capra mgagrus Pall.) 6 abitatrice delle re- 
gion! montane dell’Asia Gentrale, dal Caucaso alP Himalaya. ... Porta delle coma 
enormi misuranti lino a tre piedi di lungliezza, di forma triangolare, trasversal- 
mente scanellate, e ricurve all’ indietro. 11 pelame ha bruno grigiastro con una 
striscia nera sul dorso; coda breve e barba nera ». Gfr. Brelim, Vita degli animali. 
Sipa6 paragonare anche la descrizione del Tahir (II emi tragus jemlaicus) in 
Markham, Caccie nelP Himalaya. 

Ci soccorrono a questo punto, a scernere il nucleo di veritA nella favola, le 
ligure Che nei paesi himalaici ha raccolte Carl von Ujfalvy o. c. p. 218 dai dise- 
gni frequenti sopra le roccie di uomiiii, animali, scene di caccia ecc. accanto a 
traccie indubitabili di relazioni coll’India, come il famoso Mani padma. Queste 
ligure sono troppo evidenti perchA abbisognino di spiegazione. 
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E la del dio, che la oornuta luna 
ha per tiara in fronte, 
adorerai la sacra orma sul sasso 
visibilmente impressa, 

Torma che il pio si vita 5 

di sacrifizi onora, 

e che, qnal per ventnra unqua la niiri, 
se nutre fede in ouore, 
d’ogni peocato asterge 

e fuor della terrena lo 

prigione nscito ai gandi eterni il mena. 


Lii alia riipc, le ormc tlcl Dio, che 
ha come tliaderaa la mezza luna, sem- 
pre arricchite cl’offerte, chino nella 
tiia devozionc gira intorno, ove i cre- 
clenti (levotamento giiardando nella 
dipartita dello spirito vitale, scoteu- 
do tosto le peccata, divontano degiii 
della eterna dignita de’ suoi Gana. 


Chino e dovoto gira intorno al pio 
sasso, che serba traccia ben d'istinta 
dei saiiti piedi del lunato dio, 
seinprc d’offcrtc, dei fedeli cinta; 
die quest!, a la sua vista, scosso il rio, 
fardello de le colpe, poi die scinta 
hail la spoglia mortal, diventan degni 
d’esser sua cortc ne gli eterni regni. 


Nelle vidnanze di Haridvara 6 iiii colie di nome liar ale apaiti, ossia: «il 
piede di Hari o giva:**. Altre consimili leggeiide sono a Ceylon ove mostransi 
le orme di Adamo e qiiella citata alia strofa 12. (Ricorda le orme di Abramo in una 
pietra del piedistallo della Caaba). Queste reliquie concedono a’ pii Indiani la facoM 
di entrare in cielo, se non come beati, come servi e seguaci degh dei. 

La localitci qui indicata 6 P odieriia Hard war o Haridvara, porta di 
Hari>, piCi in antico detta Gahga-dvara; nella cui vicinanza esisteva tuttora 
all’epoca del pellegrinaggio del Chinese Hiuen-Tsang un gran tempio portante 
lo stesso nome, in mezzo ad uno stagno alimentato mediante un canale dalle 
acque sacre del Gange. Osserva il Cunningham The anoient QeograpMe of India, 
I, 35 che tanto i settatori di Visnu come quelli di Qiva pretendoiio die il sacro 
iiume abbia origine dalla loro divinity : i prirai citano dal visnu-puranall, 8: 
die la Ganga sgorgd dalPugna del pollice del sinistro piede di Visnu, e le impronte 
del Hari-hi-caraii o Ilari-ki-pairi ne sono la prova indiscutibile. Gli altri 
* si appoggiano a lor volta sopra il medesimo libro affermaiite die il ramo orien- 
tale del Gange, I’Alakananda, scenda dal capo diMaliadeva, e che il nome vero 
siaquiHara- (= Qiva-) non llari- (= Visnu) -d vara. Mail Cumiingliam ritieiie 
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die il nonie liaradwara o Haridwara sia moderao, e die la citt^ vicina al tempio 
di Gangadvara fosse in antico May a pur a. jQuesto spiega come Kalidasa men- 
zioni Kanakhala e punto Haridvara. Andie gli arabi Abu-Rihaii, e Rasliid-ud-din 
ricordan solo Gangadvava. La notizia die il Gauge sboccava dai monti al 
passo di Oou-pele (== Koh Pairi) ossia dal monte del piedi (di Visnu) data dal 
tempo di Timur; e solo al tempo di Akbar il nome di Haridwdr era* diveiiuto co- 
mune a vece di Mayapura. Permase il nome di P airi-ghat alio stagno e di Pair i ■- 
pahar al sovrastante raoiite. Gi^i Hiuen-Tsang ricorda ia credeiiza ohe dii si 
bagiiava in quelle acque ne uscisse mondo da ogni peccato ,* e die abbandouato 
iPcorpo di un defunto ivi al coj,’so del dume benedetto, I’anima iie fosse Uberata 
dalla trasmigrazione in iina esistenza inferiore. 
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E quando in dolce suono 

fremeranno i canneti esagitati 

dairaliar del vento, 

e di Tripuro il yincitor cantando 

inneggeran pel oielo 

le OMnnar© amorose, 

s© tu lungo i montani 

speclii il tno rombo propagando andassi 

in nota di tambnro, 

allora al nume ob! certo 

soneria pieno d’armonie conserto. 


5 


10 


Soaveiiiente risonano le canne del 
bambii dai veiiti rieinpiute, le Kinnari 
entusiasiiiaiiti caiitano la vittoria sii 
Tripura; se il tiio tuono, quasi thu- 
ballo, entro le caveriie rimbombi, 
non Sara allora corapiiito il concerto 
al dio degli aiiimali? 


Cola cantar le canne, entro cui spira 
un molle fiato, dolceinente udrai: 
e i Kinnara infiammati esaltar Tira, 
Glide non sorse Tripura pii'i inai. [gira 
Che,seiltnon, che eclieggiandolas’ag- 
entro quei speclii al canto aggiiingerai, 
qiial di battuto timpano sonoro, 
piti pieno j a onor diSiva,udrassiil coro. 


I tre element! del concerto indiano sono, secoiido Max MUller, cosl prescritti : 
nella cauna il suono del flauto, il timballo nella nube, il canto nelle fanciulle. E 
sono quelli che qui in questa strofa vengono noverati. Tutti i commentatori 
infatti spiegano samgitartlio, . .. samagrab: «tutto ci6 che 6 iiecessario, 
tutti i voluti strumenti per fare pieno e perfetto *un concerto in canto e suono >. 

liiunara, o meglio kim-nara al plui\ letteralm. ^(che uomini?, uoinini si 
uomini no, antropoidi*- formano una famigUa coi Gandharvar=A’evt?a'u^o e coi 
Kara, esseriaventi arti di cavallo e torso umano, celebrati come celesti can tori: 
i Kimnara vengono invece descritti dai lessicografi come di corpo umano con testa 
di cavallo, e oosl li rappresenta Tarte Indiana. Questa famiglia 6 legata di stretta 
parentela coUe Apsaras, le celesti uinfe spose ai Gandharvile quali hamio potere 
e piaceredi mutevoli forme, ammaliatrici, influenti neiruomo la frenesia. B pa- 
renti son pure dei Y aks a e dei Guhy ak a « i misteriosi » che custodiscono ne’ na- 
scondigli e negli spechi montani i tesori di Kubera {cfr. str. 1-3 note). B la multispe- 
cie generazione mitica die scende dal ceppo vedico di Sarama e Saranyu (= 
’AiOtwu) la cagiia e la cavalla suox'e del vento, madre Tuna di Sarameyas ilcane 
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degli dei, accompagnatore delle anime dei defunti ai regni eterni {"EQ/xeiag ^I'nxonoix^ 
nog) 0 con altro nome detto c-abala, oarvara, karbara o karbura [Keq- 
ftcQo = Kei'ub ?) il demoiiio b cane mostruoso, guar- 
diano del ponte di Yama, del re deir oscuro niondo. 

Tutte codeste figure lianno origine nei miti co- 
muni indoeuropei del vento e delle nubi, onde la 
loro natura e i loro aspetti vaghi, mutevoli, inde- 
finiti ; che ove la mente voglia afferrarli e renders 
ai sensi in liiiee concrete, ne escono quelle foi'nie 
doppie e mostruose, stadio di antropomorfismo im- 
perfetto, di cui le mitologie d’ogni tempo e d’ogni 
luogo Cl porgono esempii, 

Ancbe da questa fainiglia di diseredati per6 pos- 
sono sollevarsi a un grado di selezione artistica 
alcuni tipi, e X’aggiungere la pei'fezione umana o su- 
perumana: cosl dal mistico Pane primitive della 
mitologia classica si svolge il Pane dellMdiUio della 
ninfa Eco nella poesia e nelle figure di eleganza e 
sentimentality quasi moderns deirai*te greco«pom- 
peiana. — Cosi si elevano tra i fratelli dei soprano- 
minati nella mitologia del- 
r India i Siddha -Kibuoni, 

0 beati » (cfr. nota e str. 46); 
cosl gli Aiigiras [ayyeXog] 

1 messaggeri degli dei, fatti 
immortali; e cosl il Yaksa colla sua sposa nella piti gentil 
forma umana in questa poesia. 

PercliS in questo passo Qiva venga ricordato colPepi- 
teto dil^a^upati, il Signore degli animali, appare ovvio; e 
bene attesta del sense di opportunity, della classica fini- 
tezza del poeta Kalidasa. 

Le caiine, sia col lamento onde iiaturalmente le per- 
cuote il vento al levar del sole, sia quando ad arte il vento 
risuoui nel lor cavo, accompagnano sempre gli attributi 
dei miti in disoorso. Come nella siringa Pane ed i Sati- 
ri, cosl son dette kicakadbvanibetavali o « tx'aenti 
dalla canna i suoni*- quests divinity dell’ India. La canna 
riempita dal vento accompagna il canto delle donne Kin- 
nare, e delle divinity boscberecce in molti luoghi delle 
rappresentazioni poetiche. La canna qui nominata kic ak a 
b quella del bambfi, PArundo Karka Roxb. 

Le vignette rappresentano 1’ una il kitpnara, P altra il suo riscontro greco- 
latino, il Pane della comune rappresentazione ; alle quali aggiungiamo la graziosa 
fiigura della statuetta di Porapei, sia essa Pane o Narciso, nell’atteggiamento, che 
non pu6 prestar dubbio, di porgere orecchio al canto della Ninfa innamorata. 
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E come oltre i nevosi 
vertici d’ Imalaja 

ayrai di Orauncio superato il passo, 

varco dei cigni e yanto 

del Briguide eroe, 

yerso la plaga boreal prosegui 

il tuo oammin, moyendo 

leggiadramente in tortiiosi giri, 

qual gi^ nella contratia 

sua nera forma il gran Visnu del tristo 

Bali alFeccidio uii di calar fu yisto. 


5 


10 


A1 (leclivio del giogo nevoso, tra- 
svolato die tu abbia sii per Ic sva- 
riate cose degne a vedcre, traverse 
il passo di Kraimcia die d porta de’ei- 
gni e senticro di gloria al Signore 
dei Blirgu, in obliquo volo verso il 
settentrionale sito procedi , sfolgo- 
raiidocome I’azziirro piede diVishmi, 
qiiando soggiogava Bali. 


Trasvolato il declivio del iiivale 
monte, per Inoglii insignie vie diverse, 
tra Ic strette di Kraimcia, die lostrale, 
del glorioso Blirigupati aperse, 
lier la porta, ove i cigni batton Pale, 
del Manasa mo vend o a Pondc terse, 
volgi a nord, steso e azznrro come il 

[piede 

di Vislinii, die di Bali il capo fiede. 


Kraunca-randlira «lo stretto degU aironi» detto aiiclie liansa-dvara 
«la porta dei cigni »> per la quale essi cercaii lor via al lago Mana'sa. 11 liiogo 
non 6 identificabile nella moderna topoiiomastica dell’ India. Non la trovo nel 
Hunter; pel Wilford d’accordo col Maliabharata, ilnome Krauiica 6 diuna mon- 
tagua nel Nord. Secondo il M. Miiller nelle sommitSi, iiiaccessibiii dello Himalaya, 
6 la sola via per passare la catena; quale P aperse Visnu per venire dal KaP 
lasa verso mezzodl. Doveva essere stretto cosl cbe la niibe non potesse passarlo 
se non cbe ritorcendosi a spire. 

In una collezione di carte delle regioni montane ^dell’ India, appartenenti alia 
vedova di M. Gildestone gib ufliciale della Trigonometrical Sur. of India, depo- 
sitate nella Biblioteca della marcliesa M. Paulucci Panciatiebi, cbe corteseniente le 
ba poste a mia disposizione, non bo trovato traccie sicure di un tal nome. Argo- 
mentando dal puuto nel quale la nube s’ interna nelle valli, e dal suo gir tortuoso 
prima di sboccare dalla catena dell’ Himalaya in vista del lago Manasarovara e 
della catena dei Gangri, dobbiamo ritenere piii probabile cbe essa abbia seguSto 
il corso sinuoso dell’ Alakananda e quindi dell’aflluente Dbauli, per raggiungere 
il passo di Mana uno dei pib frequentali dai pellegrini; o quello di Niti, 



— 88 — 


Questo si trova a 30% 4C', 10", lat. N. e 79% 51', 50" long. E, alPaltezza di 16,570 
piedi. Fra le locality, segiiate lungo questa linea, poco sopra lo sbocco del passo, 
troviamo un Clmrang-la e uu Ghiurkung; ma non osiamo supporre die 
in questi nomi, sotto una alterazione tibetana possa risuonare anco lontanamente 
uiPeco deirantico Krauiica. Una seconda via 6 quella die si impegiia lungo il 
Pindur, altro affiuente delPAlakananda per poi passare nella vallata di Milam, 
(o Yukar) 30% 25', 30" lat. N e 80®, 10', 15" long. E, a monte del quale staiino due 
validii registrati a mano suUe sue carte dal Gildestone: TUta Dara Pass 18,230 
pid a S. E, e il ICy ungari-la 17,400 pib a NO, Finalmente una terza via, la quale 
sbocca pib direttameiite in vista del lago Manasa e del Kailasa, ed 6 seguita dai 
pellegrini liiiidb die vi si recano, ci 6 descritta nel periglioso viaggio di sir A. 
H. Savage Landor: In tlie forbidden Land, London 1898, dal quale togliamo 
pib innanzi la descrizioiie reale del luoglii. Ma questa via lungo la Kali movendo 
da Naini Tal e Alniora non si accordacol nostro punto dipartenzada Haridvara. 

Riterremo dunque die il cammino della nube per raggiungere Tuno o Paltro 
dei due passi, il Niti o il Kyungari-la, da Haridvara si interni nel distretto di 
Garliwal, il cui aspetto bsico descritto dal Hunter risponde bene al oaso : * ... con- 
sists for the most part of rugged mountain ranges, tlie central peaks or outliers 
of the main Himalayan chain, tossed wildly about in the most intricate confusion, 
and severed by narrow valleys, which may rather be described as gorges or 
ravines. The broadest among them, that of Srinagar measures barely half a mile 

ill width and has an elevation of 1820 feet above the sea level To the N. the 

mountains belong to the central uplieavel line of the Himalayas, the principal 
peaks within the boundaries of Garhwiil being: Trisul 23,382 feat; Nanda Devi 
25,661; Dunagiri 23,181; Kamet25,4I3; Badrinatli 22,901 f.; and Kedarnath 22,853 f. 
.... Southward from the main range again, parallel spurs run towards the plain 
in a direction from NE to S\Y, while cross systems of irregular hills coiiuect 
their lines from time to time, interspersed with occasional ridges of greater ele- 
vation, which reach a height of from 10,000 to 12,000 feat. 

La veduta qui in testa, senz’ essere precisamente del distretto del Garliwal, 
rappresenta bene uiia di siffatte gole dello Himalaya, E tolta da una fotogralia 
di Carl von Ujfalvy, nel suo viaggio ricordato, nella gola di Sogdla fra il Kasmir 
e il Ladak. Essa 6 molto somigliante alia gola raffigurataci dal Savage Laiidor 
sul suo cammino o. c. vol. T, pag. 71. 
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nei suoi pianori ameni, 
limpidi specclii alle celesti ninfe, 
accorratti il Oailaso, 

Teccelso monte a cni 5 

scheggiar le vette di Kavan gli amplessi 

e che spiccando al cielo 

I’lina suiraltra quelle sue cotante 

del fior di loto bianclieggianti cime, 

somiglia, ovunque il miri, lo 

Sivo quand’ ei discocca 

Hero nil gliignar dalla squarciata bocca. 


Su in alto montando, fatti ospite 
del Kailasa, die s’ebbe le cime di- 
velte per le braccia del Gigante a 
died teste : e specchio alle dilettc dei 
trenta mirni e sta proteso nelParia 
con Paltezze dellc sue cime biandieK- 
gianti come lotOj quasi un riso sonoro 
del trioculo Bio iielle celesti regionl 
solidificato. 


Ospite t’aecorn\ su I’alte vette, 
di cui Eavana ruppe la saldezza, 
il Xailasa, die e specchio alle dilette 
de gli dei, ne la geinmea biancliezza. 
Ei sta fendcndo I’aer con Perettc 
caiididepunte, e il cielo alto disprezza: 
e par di Siva uno acroscio di sclierno, 
in quclla massa irrigidito eterao. 


In questa strofa sta una delle immagini pih grandiose die genio d’un popolo 
abbia saputo mai evocare. L’alta, solenne distesa delle alpi himillaidie, eterna« 
meute bianclieggianti sotto il sole, soiio iigiirate come un immeiiso riso di sclierno, 
cristallizzato sul volto del Dio, Credo die iiessuiP altra poesia prima di Baiite 
abbia potato aggiungere tanta arditezza: 

quel clP if> vedeva mi pareva un riso 
deiruniverso ! 

Le due concezioni tratte dal comun foiido del seiitiiiiento della natura, sirispon* 


Fleciiia, Megliaduta 


12 



dono. Sono Iraduzioiie e commento reciproco, nell’eterno linguaggio della poeaia, 
a due secoli e fra civilt^ cosl distant!. Sul rapporto fra i colon e le emozioni, 
fra il color bianco e lo spianarsi del volto a riso, si 6 toccato nelle strofe 50-54. 

La ligura non rappresenta il Kailasa in particolare, die vedremo piti innan- 
zi, ma nil panorama delP Himalaya quale appare da Sandagplui, d’ onde il dr. 
Kurt Boeck lo ha preso e liprodotfco nel magnilico siio Himalaya- Album. 
Baden-Baden. Tav. II. La regione di lii scopreutesi, involta nelle nevi eteriie, ab- 
braccia uiia estensione di circa 190 gradi. 

L'«ovnnque il miri*- si riferise al quadrifronte Qiva, quale divenneper Tam- 
mirazione di Trilotama. Il sense proprio di Ti'yambaka « die ha tre madri > 
0 come altri interpreta : « tre doniie, o tre sorelle >. La versioiie di Trioculo 6 
dei commentatori. 


[59]. 


Manca nel manoscrxtto del Flecliia questa strofa che 
tutt© le version! del poema danno. Lo smarrimento e do- 
vuto a caso postumo, non alia intenzione delFautore, come 
ne fa fede la nuinerazione dell© carfcelle, oli© trascorre dal 
58 al 60. Non osaiido metter inano all’ original© della tradu- 
zione flechiana, ci linaitianao a riprodurre le due corrispon- 
denti del Faiani e del Morici : 


Se til splendido come antimonio 
mescolato d’olio, ne saiga il dedivio, 
raUmmagiiio del monte, bianco come 
dente di elefante pur mo’tagliato, si 
maravigliosa belleziza da dOTer essere 
riguardata con occhio immoto: la 
quale sara come quella del Maneg- 
giatOTC dell’aratro, qnando la cile- 
strina veste ayvolge le sue spalle. 


D’oleoso antimonio in color tinto 
qiiando sul monte ti sarai posato, 
questi, dal cui candore 6 d’assai vinto 
ogni candor d’avorio or or fiaccato, 
a sua bellezza, ben lo veggo, av vinto 
ogni sguardo terrh maravigliato : 
poi che di Balarama parrii il bianco 
corpo, (Ihnzzurro velo cinto il danco. 
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E se pel dilettoso 
monte, lasciato il serpentine anello, 

Sivo, la man porgendo 
a Grauri sua, pedestre isse a di|)orto 
tu, riverente in atto, s 

composta il corpo, e degli intern! nmori 
rassodato il volume, 
digradati in flgura 

di leggiadro scaleo, cui dolcemente lo 

salendo il piede fatica non sente. 


E se Oauri, a ciii Qainlblm lasciaii- Sc di quel monte per Eameno clivo 

do i serpentelli suoi braccialctti oftra abbia di passeggiar Gauri diletto, 

la mano, passeggiarc volessc su pel stretta sua inano ne la man di Sivo, 

monte di voliitta: tii, o nuvolo, rat- elie gettb ’1 serpentino braccialctto, 

tieni dentro a te lamassa delleacqne, in iscala ti muta sotto al divo 

sgomitolati in gradini infiniti, e sii passojl’iimor dePacque in te ristretto, 

scala, che alia dea titilli soavemente c, soave di Ganri al pie, con molli 

il piede iielPasccsa. gradi salendo, verso il ciel t’estolli. 


Il monte siil quale Gauri ami aggirarfei si pensa del)ba essere quello die da 
lei trae il nome, il Gaurisankar piii al(o monte della terra »• die misura se- 
condo il computo di sir Everest (onde anclie dagli Europei viene cliiamato) 29,002 
piedi = 8815,6 metri ; e secoiido quello di Sclilagintweit 29,100 p. = 8877,3 m. Nella 
denominazione indigeiia la dea viene qui designata come la « bianca, la bella » 
mentre il dio 6 sotto I’epileto di Qankara il <cbenelico>. 

Dietro la densa nube die deve servir di scala alia dea verso ralUssiina cima, 
questa si mostra quale 6 rappreseiitata nell’ Album del Boeck ; presa cioh dalle 
vette delle alpi del Sikkim e precisameiite da un pun to fra Cliumbab~La e Giuclia-La. 
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\ >UJL.i ;s^ii3^iT.rrrjy - 


l.‘ ■, ■■ S .: i.; loro armille 

■!,: . -■ ■ ! I ■■■ ■> 

le celesti fanoitille acqua spreniondo 

si faranno di te come im orcligno 

distillator cli fresca 

irroratrice pioya; 

ma se mal tu potessi alle giocose 

donzelle torti, e ripigliar tua via, 

a qLuelle sconsigliate 

con tuono assordatore 

metti, 0 diletta mi a, metti terrore. 


5 


10 


Te lassu le uinfe celesti, se versi 
acqiia per lo soflfregato diamante de’ 
loro braccialetti, trainiiteranno certo 
in vasca da bagno: e, se preso dal 
calore, non ti Tenisse fatto, o amico, 
di libei*arti da quelle, quelle al tra- 
stullo abbau donate con tuoni asper- 
rimi all’oreccbio spaventa. 


Nel tuo sen, come talanio olezzante, 
cbe di ristoratrice acqua distilla, 
le faneiulle celesti, il diamante [tilla, 
stropicciando, che al bracoio lor scin- 
da te pioggia trarran dolce sonante, 
come quando la folgore sfavilla, 
Ma,se alungo sclierzose, non vorranno 
lasciarti, fiero tuona, c fuggiranno. 


A inteiTompere la fredda solennit^ delle alle regioni dell’ Himalaya s' interza 
Pallegro coro delle Apsaras dauzanti. La ilgura che torna cosi a proposito qiii 6 
riprodotta fedelmente da ua avorio indiano antico, die dovea incrostare il lato 
di una cassetta, probabilmenle, e die si conserva nel Museo Nazionale del Bar- 
gello di Blrenze. La originality, lo schietto carattere, la vivacity dei movimenti, 
la flnezza della esecuzione, non banno bisogao di venire accentuati ; famio^ di 
questo nella sua ingenuity un oggetto raro e prezioso. La descrizione die l^mil 
Vedel: tine excursion an pays d' Angkor, Rdvue d. d. Mondes 1 Fevr. 1S99, p. 606-8 
ci fa dei bassorilievi della danza delle Apsaras nelle mine della pagoda di Angkor- 
Wat risponde in ogui particolare a questa nostra scuUura; ne pare la vera e 
propria fotografia. Dobbiamo dunque ritenere che si tratti di iin motive sacro, 
cbe r arte indiana usava riprodurre con scrupolosa fedelty. 
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Del Manaso nelPacque ingliirlandate 
d’auree ninfee luceiiti 
novelli nmori attingi; 
fa d^Airayato al guardo 
im giocondo di te yelo e riparo; 5 

degli alberi celesti 
coil ragiadosi zeffiri yentando 
agita dolcemente 
i fior, le frondi e i frutti; 
e cosi fra Tecoelse lo 

del sir de’ monti oristalline sedi 
oltre poggiando in tuo cammin procedi. 


Attingcndo clal Manasa l’ac(iua ge- 
neratrico delPaiireo loto, procaccian- 
do iin istante per cavalleria la volutti 
di un’ombra alPclefantc cl’Indra, sco- 
tendo CO’ tuoi venti accompagnati dai 
heinbi i drappi de gli alberi di desi- 
deriOj goditi 1’ Indra dei monti, die 
col suo chiarore vince la luce del cri- 
stallo. 


La del Manasa attingi la frosca oiida 
e tra i siioi loti d’oi’O alqnanto resta, 
cd, nil istante, Airavata gioconda, 
del tuo velo cingeiidogli la testa. 

Co’ venti sciioti e del tno mnor feconda 
de I’arbor Kalpa la preziosa vesta : 
e di qnel monte nel cristallo pure 
godi di rispeccliiare il corpo scuro. 


Secondo la tradizioiie dal Manasa sgorgavano entrambi: Gauge o Bralima- 
piitra; e in grande onore era tenuto come meta di pellegriiiaggi. yedremo come 
a questa tradizione si comietta quello, die forse 6 il solo errore geografico cui 
uoi possiamo notare in Kalidasa. 11 lago riprodotto dalla vignetta non h il Ma- 
nasarovar, che saremo in grado di riprodurre nella sua verity pi(i iunanzi, 
grazie alia recente illustrazione del Landor, apparsa quando questa pagiua era 
gik composta. invece il Lag '■ V ’ die gii sta a contrap- 

posto di qu^ del passo fra il ■ ■ ^ ■ e il Tibet. Esso viene cosl de- 

scritto iieiropera citata del Boeck : « Dietro la morena die traversa nel suo mezzo 
il quadro, scende il piti lungo dei Gliiacciai del Kumaon, quello di Milam (lungo 
quasi quanto rAletscb-Gletsdier nelle Alpi, ossia 22 kilometi'i) da 0 a SE. Di lA 
sbocca da SO nel Milam, gbiacciaio secondario, mentre di qu^ uii lago morto 
rispecdiia i magnifici coiitraforti del Nanda Devi. La macdiia bianca a mezza- 
riva segna una capaiiiia di macighi, albergo di un peiiitente. Pi’esso di lui si 6 
trovato un cervo addomesticato die, con tuia caiupana al collo s'* 6 usato a scen- 
dere a Milam, dove i pastori lo caricano di sacdii di farina e civaie pel leggendario 
e venerato eremita; il quale lassu, con coppe di broiizo e con un corno di con- 
diiglia alza in quelle solitudine le runiorose laudi al suo dio Qiva*. 
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Errando ivi a tua posta, 
sopra il fianco di lui, come nel grembo 
di un suo diletto amico, 
seder Yedrai d’Alaca 

la divina citta, tutfca dal Grange, 5 

qual da serioa zona, intorno cinta. 

Essa ne’ di piovosi 
cogli alti suoi palagi 
regge di iiubi acquose ampio volume, 
qual donna innamorata lo 

cui di gemme contesta 
nera splenda una treccia in sulla testa. 


Sul suo seno, chc 6 pari a qnollo In soiio al monte, oncle cliffuso illeiubo 
di nn amato, cadutane la serica ve- dellaGanga, ampio vel,discorree cade, 
ste della Ganga, o tu viaggiante per come fanciiilla delPamato in gi*embo, 
amor mio, ravviserai certo Alakd, che cl’AlaM vedrai stare la cittadc. 
alia vostra stagione sugli alti palazzi Ben la ravvisi, c]i6 nno scuro nembo, 
porta nna scMera di nnvoli spargenti nel vostro tempo, i suoi palagi rade, 
acqua, come una bella porta un vezzo stillando pioggia e lei cingendo come 
intrecciato di perle. intrecciate di perle ncre cliiome. 


L’ erronea credeiiza cui sopra si ^ accennato rispecchia la vagliezza ddle co- 
gnizioni del tempo di Kfilidasa sulla geografia delle regioni piii remote delP Hi- 
malaya, basate sopra le relazioni dei peilegrini e solo cori'ette dai viaggiatori 
moderni. 0 si riteueva die la sommiti del Kailasa anzicli6 con una catena stac- 
cata come quella dei G'angx'i, facesse griippo colle vette xdcordate della catena 
deir Himalaya centrale. 0 ci6 die 6 pid probabile, senza far conto del dislivello 
fi'a i passi sopradetti e Paltipiano del lago Manasa (15,200 piedi secondo una nota 
a penna del Gildestone) si x'itenne cbe alcuno dei piti alti aflluenti delPAlakananda 
avesse le sue radici nelPaltipiano stesso. O, ci6 die 6 piti px'obabile ancora, si 
confuser con questi le scaturigini di un afflueiite del sistema della Sarayu, la 
Kuimali e Mabga Kliamba cbe sgorga appunto dalPaltipiano presso il lago gemello 
di Ravanabrada, passando al di q\ih fra il Pancacola e i Gandliamadana, per 
quella die 6 delta la «bocca deipapagalU» Peacoks mouth, un parallelo del 
hanisadvara. Son questi i passi descritti e pex'cox'si dal Landor. 

Oi6 posto si comprende come dovesse sorindere e radicarsi nella mente degli 
Iiidb, a damio della osservazione vera, P idea cbe dallago di Manasa insieme col 
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Brahmaputra, colla Sindhu, colla Satleg, i grandi fiumi santi, muovesse aiiclie il pih 
grande e santissimo, la Gahga. Mentre cosi si riconosce I’errore di cui fu partecipe 
auche Kalidasa, si coiistata insieme non essere ■ ■■ quella di una 

cittk di nome Alaka. Essaerala capitale della • . * .' ■ «..■ ^3 in quel prin- 

cipalissinio ramo ha origine. II nucleo storico esiste duuque; la fantasia del poeta 
lion vi aggiunge che lo splendore, Quella die riproduciamo qui^la veduta, nelia 
sua modesta veritJi, di Badrinath la meta dd sacri pellegrinaggi iiel nord, a 
3087,3 metri = 10,121 piedi neU'aUa valle di Alakananda. 

Aggiungiamo qualche particolare interessante alcaso nostro su questi luoghi. 
II pellegrinaggio si compie lungo il corso del flume per sentieri difflcilissimi, e 
ogni 12 aiini esso si fa cosl numeroso da raggiuiigere le 50,000 persone. Da lungi si 
scorgono le cupole derate deirantichissimo tempio dove si venera un idolo di 
giva ricco di ornamenti preziosi. li'avolosi tesori soiio uel tempio, e vi rimangono 
I’inverno aperti e iiicustoditi ; dices! che una volta de’ ladrine ruhassero 500 kil. 
d^oro e d'argento; ma die perissero poi nel flume. Le offerte die i pellegrini 
faniio sono in oro. Uomini e donne confusi si bagnano nelle acque gelate del 
ghiacciaio di Alakananda 0 nelle calde sorgenti solfuree 11 presso sgorgaiiti. Gli 
indigeni che sono Bhot-Iiagputi usano accogliere e ricoudurre i pellegrini con un 
breve accompagnamento musicale. I possess! e le ent'rate dei capi brahmaiii sono 
estesissime ; neir inverno scendon essi a godersele a Tosimat 3000 piedi piii basso, 
alia coiifluenza della Dhauli coirAlaknanda, residenza per quella stagione del 
Raval o gran sacerdote del tempio di Badrinath ; e vi si fa una vita allegra e di 
liisso (Cfr. Boeck 0 . c., e Hunter 0 . c. sub v.), 

L’Alakananda 6 anno ve rata fra i llunii sacri; ma sebbene pih poderosa della 
BhagirathT, alia giunzioue della quale incomincia il Gange, la seconda 6 ritemita 
come sorgente di questo nelia credenza popolare. In passato nelle sabbie del- 
TAlakananda si trovava I’oro. Gli elementi della leggenda Kalidasiana emergono 
cosi evidentissimi. 
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Ivi i palagi a gara 
teco veixir potriau ; clife qiial nel seno 
tu il fulmiixe raccliiudi, 
cosi danno essi a vispe donne albergo ; 
qnal tn leggiadi'amente 6 

d’ Iride t’ incolorij 
e in essi yariopinte 
ridono le pareti; 
tu col gio condo tuono 

profondamente rumoreggij e in quelli lo 

a suon di tamburelli 
si canta e si carola; 

acqua tu porti in greinbo, e in essi ban loco 
gemmati payimenti; 

leve tu poggi al oiel, inentre i lor tetti i5 

fino a lambir le nubi 

spiccansi in alto coi fastigi eretti. 



Lk, ove te con le tue faei e que’ 
palazzi con le folleggianti donzelle : 
te coll’arcobaleno, essi con le pittnre: 
essi col tiniballo battuto al concentOj 
to col tnono mollemente profondo: 
te coll’intima acqiia, essico’pavimcnti 
gemmati : te acreo, essi a cinic 1am- 
beiiti le nnbi : te sanno i palazzi 
ugnagliare in cento guise. 


Agguaglian te sublime in millo modi 
quei palagi con I’alte cime loro; 
de la diletta folgore tn godi, 
essi di donne folleggianti in coro : 
eelicggiaro di timpani tu li odi, [noro: 
conic in te cclieggia il tuon dolce so- 
oi di pittnre, tu de I’arco Iiai fregio: 
tn d ’intime acque, essi di gemiuc ban 
pregio. 


Le vignette cbe rappresentano scene della vita di delizie dei felici sulla terra 
neir India, quali Ivalidasa avea viste o immaginava, rispoiidenti a quanto lasciano 
in parte intravedere i narratori moderni dei brabmani di Yosimat, sono tratte 
dalla collezioiie deir UJfaIvy. Questa fu trovata a Kangra. di antico disegno a 
semplici tratti, bnissimo. La seguente vignetta appartieue alia raccolta del re di 
G'amba di cui si h parlato alia strofa 3S. 
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lyi le clonne il crine 

s’ornaii di gajo loto 

0 di gesmin novello; 

le rubiconde guance 

tingon col bianco di lodrina polve; 

alF intrecciato obiome 

danno il fior d^amaranto; 

danno ai leggiadri oreccbi 

della mimosa il fiore; 

e col fior di cadambo, 

cbe al giugner tuo piti grato 

Folezzo sno dispande, 

tessono al sommo de’ capei gbirlande. 


5 


10 


13 



Ik, ove in mano delle clonne sta 
per diletto il Kamala, il riccio 6 di 
giovine Kmida intrecciato, dal pol- 
line del fior di Lodhra e iml)iancato 
lo splendore del volto, tra la selva 
delle chionie k il novello Kiiravaka, 
all’oreccliio il liel (;)irislia e sul ver- 
tice il Nipa, die tu arrivando scliiudi ; 


Lk van liete fanciulle per amene, 
lande, tenendo in man loti azziirrini : 
hanno intrecciate ai riccioli gonfrene 
e di mimosa penduli oreccMni: 
e le inorbide chiome ornate e picne 
di fiori di nauclea e gelsomini : 
e di polve di simploco il bel dore 
del volto asperse di gentil pallore. 



Le stagioni deir anno sono segiiate per le donne clair apparir dei liori di 
altrettante piante.vla nip a (nauclea orientalis) anuuuzia la stagion delle pioggie ; 
il loto = Pautunnoj il gelsomino == lo sciogliersi del verno; il lodhra (sym- 
plocos racemosus) = rinvemo; il kiiruvaka (gompliDDena globosa) = laprima- 
vera; la mimosa ^ii'Isa = Testate. 

Rappresentato 6 qiii il — ‘I' l-rsena globosa (Curti’s botanical 

Magazine), una Pentandria ■■ !. ' ■I'line delle amarantacee, in un vaso 

dorato del periodo mongolico descritto dal Le Bon o. c. 11 fregio 6 pure tolto da 
un’ antica pittiira riprodotta nel Pantheon del Moor. 




PLEcniA, Meghadtita. 
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Lk con donne belHssime congiunti 
vivon felici i Griassi 
in gemmati palagi amabilmente 
di stelle e fior smaltati; 
e del vin die il celeste arbor distilla, 
soave, inebbriante, 
libano i dolci nappi, 
mentre s’ode nn giocondo 
concento intorno errar sommessamente 
<3[uale il tuon dal profondo 
tuo grembo, o nube, mormorar si sente. 

1^, ove i Taksha, cavalieri delle Col&. scliiera di Taksha si raddiice, 
loro eccelse dame, saliti i terrazzi con le faneiulle a raeraviglia belle, 
cristallini, adorni come di fiori per sn spaldi di cristallo, a cni la luce 
lo riflesso delle stelle, si godono la arridono, celesti flor, le stelle: 
bevanda generata dal Kalpa, soave e, co ’1 licor clie il Kalpa 1^ produce, 
come la volutt^, in mezzo a’ timballi suggon desii di volutt^ novelle, 
lenemente' percossi, quasi tuoi sordi mentre il battuto timpano risuona 
rulli; lento, come la voce tua cbe tuona. 

. Il Morioi ci dk la versione della strofa cbe segue nel testo critico al 65 e 
corrisponde alia strofa seconda deir TJttarameglia nella edizione di Calcutta. Lo 
Stenzler Pha relegata frale spurie col n." vr, iik il Flechia Pba tradotta. La ver- 
sione del Morici k ben riuscita per6, emeritadi esser citata; 

Colk, tra i flori de Peterne piante, 

Pebbre peccbie ronzando vaiino a schiere : 
e fra i nelumbi eterni, di sonante 
flla di augelli ban zona le riviere; 
e d’eterno splendor rid on le spaute 
code ai pavoni, e eterno il canto fere: 
e le tenkbre di serena notte 
da eterna luna son temprate e rotte. 

Per questa illustrazione si veda quanto fu detto nelle note alle strofe 38 e 61. 
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67 . 


Ivi gli eterei fiori 
dalle ricoiiite oliiome 
caduti al suol per agitato incesso, 
i gigli d’oro avulsi 

dagli oreccHni e le gemmate e vaglie 5 
dal sobbalzar del petto 
spezzate catenelle 
al sorgere del sol fan manifesto 
qual pei notturni orrori 
tenuto ban via movendo lo 

le procaci fanciulle ai loro amori. 


1^, ove pei fieri Mandara caduti 
da’ xicci nel tremare del passo, e per 
gli aurei neluml)i elie sdriiscite le fo- 
glie si staccarono dalPoreccluo, e 
per gP infraiiti vezzi di perle die at- 
torniavano il seno, il notturao cam- 
mino delle innamorate viene colPo- 
riente sole svelato; 


Colk la via notturna de le amanti 
6 rivelata a Papparir del giorao, 
dai xnandara caduti, dei tremanti 
passi al mutare, da le cliiome intorno, 
e da foglie avvizzite e da gP iufranti 
nelumbi, onde Porecdiio aveano ador- 
e da collane e da vezzi, gemmati, [no, 
die i palpiti del seno hanno spezzati. 


Questa strofa e le aiialoghe seguenti, die richiamano circostanze giSi note 
dalla descrizioiie della vita elegante e gioiosa di UggayinT, non lianno bisogno di 
illustrazione. L’a^abandlia, il sinoiiimo «filo di ragno — fil della speranza> 
rappresenta qui il filo dal quale pende’"^ r*’.:--, 1 ’P, : ■ Veggasila strofa 10, 

A risparmio di commento riportiamo un I “ i , ■ quella posizione me- 

desinia cbe ci veune tratteggiata dal poeta ed uomo di mondo delP India antica: 


LE SPERANZE 


Quand’ io vi nairo o vergini amorose, 
dentro la pompa di sonanti stanze, 
colle fronti inflorate e luminose 
in molli nodi faticar le danze, 
mi sembrate le facili speranze 
die ridenti s’affollano e festose, 
air etk delle immemori baldanze, 
seminando il cammin di gigli e rose ! 


Ma quando V ora del gioir conoessa 
volge al suo fine, e sciogUesi la festa, 
e la luce scompare, e voi cou essa, 
mi guardo intorno pensieroso e muto 
e domando: di lor die piti mi resta? 
un velo, un nastro, un fioreUin perduto... 

RICCARDO CaSTELVBCCHIO 

(al secolo Giulio Pulle). 


Il fiore rappresentato dalla vignetta k quello della Niiiplisea rubra, descritto 
nel Curti ’s Botanical Magazine, or Flower-garden displayed. London 1810. 
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Per la ragioiie che raeniamo buona al Morici confiniamo in nota la strofa, die 
6 la 67 dello Stenzler, la 7 neir Uttarameglia del testo calcuttiano ; pur non ostante 
tutti, editor! e traduttori meno il Morici, Tabbian ritenutaper buona. in questo 
punto, del resto, ove sono avvenute le maggiori manipolazioni seriori del poema: 


li, ove dinanzi agli sposi strappanti 
per rabbia di volutt^ con presta mano 
la veste delle femine, rilassata per lo 
disciolto nastro del grembiule, alle tur~ 
bate di pudore torna inutile getto il 
pugno di odorata polvere, che va a col- 
pire le gemmee larapade, loro di ricou" 
tro alto raggianti; 


Ivi dallo sfrenato 

amor sospinti i Giassi 

van discignendo con ardita mano 

i veli alle lor donne 

che, di rossor dipinte, 

inentre con nembi d’ odorata polve 

air auree lampe il lume 

spegner vorrien per tbrsi 

ad importuno sguardo, 

pill vivace lo faniio e piii gagliardo. 


La polvere di sandalo mista air olio serve da incenso ; gettata suUa fiamma della 
lampada, in luogo di spegnerla altro non fa essa che renderla pih viva. 
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Ivi talora de’ palagi .eccelsi 
nelle superne stanze 
[ spinte dal vento entrar soglion le nnbi 
di lor linfo oltraggiando i bei dipiuti, 
indi subito uscir dalle fiuestre 
quasi da terror toocbe 
e rompersi e disoiorsi 
siccome fumo suol© 
vanir per Taere di rincontro al sole. 



Ill ove sulle aeree terrazze, ad- Cola iiubi, che, simili a te, stanno, 
dotti dalPeterno spirante loro con- tratte dal vento, guida inal seeura, 
dottiero, recandovi guasto co’ nembi, au le terrazze, e grave recan danno 

tosto come presi da timore, i niivoli de le loro acqiie a le dipinte mnra, 

simili a te, dai vani delle finestre, al tuo ginnger, Signore, fiiggiranno, 
abili nell’imitare gli esalanti vapori, quasi tocclie da sfilnta paiira, 
a piccole masse volano via; per le iinestre via disperse fuori, 

come di fnmo tenui vapori. 


Harmyasthalani, le terrazze o i solai, die i passi comparabili e i commenta- 
tor! spiegano con sphatikopalavigraha grhah propriamente «case ornate 
di cristallo di rocca e gemme » ossia « di rausaici ». Confrontisi la interpretazione 
data di questo vocabolo alia str. 32. Soggiunge il Wilson a questo luogo, esser co- 
stume nell’ India, in occasione di festa, dipingere e lustrare il suolo nei locali di 
convegno, che sono per soUto in luogo aperto. La pioggia viene in questi casi a 
fare da guasta feste. 
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69 . 


Ivi alle donne clie de’ lor diletti 
gioir ne’ caldi amplessi, 
refrigerando le spossate membra 
fresohissime rugiade 
visibilmente piove 
la reticella d^ intessute perle 
dal cni gelato seno 
rocculta goccia esprime 
il raggio della luna a ciel sereno. 



la, ove alle donne, die ristanno 
dagli amplessi de’ loro dilettissimi, 
lo spossamento delle membra tolgono, 
stillando gocce di limpid’ acqua, le 
gemme lunari, pendnle a rete, nel- 
nell’assenza della tua ombra ricer- 
cate dai raggi del notturno astro. 


Col4 gemme, stillanti la freschezza 
de le rugiade, al raggio della luna, 
se a la luce, cbe amante le accarezza, 
non fa,passando, vel I’ombra tuabruna, 
quetano de le membra la stancbezza, 
in sul mattino grave ed impdrtuna, 
a le donne, cbe al sen ne fan rnonili, 
come pendenti a reti intesti fili. 


Dicesi dell' opale, la pietra lunai'e, cb' essa sia formata dai coiidensati raggi 
della luna. Altro 6 del dandrakanta amante della luna » cbe, invece, sotto il 
raggio di questa lentamente si scioglie in goccie lucenti. lo imperlarsi della 
rugiada cbe ai vividi chiarori dell' astro notturno nell’ India produce uua im- 
^pressione siffatta. Un cbiaro di luna sulle rive di uu lagiietto d reso nella vignetta, 
composta sopra motivi originali tolti da fotograiie di un viaggio del prof. Giulio 
Pano nell'India. 
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70. 


Ivi d’amore il dio, yisto aggirarsi 
col sir delle ricchezze 
il forraidato Sivo, 

Tarco portar non osa, 
ma sne veci d’arcier bene vi fanno 
le lascive fanciulle 
che degli amanti al core 
cogli amorosi sguardi 

scoccan, non mai cogliendo in fallo, i dardi. 


e sapendo che in persona vi di- 
raora solitamente il Dio ainico del 
Signore delle ricchezze, per paura 
non ci capita Maninatha, portando 
I’arco a corde d’api (gih il sno ufficio 
6 fornito dalle lascivie di abilissime 
fanciulle, le cui occliiate scoccate nel 
fluttuar del ciglio non falliscono i 
diletti, loro meta); 


Col^, sapendo che talor vi scende 
Siva, amico a Knvera, il dio del loco, 
per paura di quello, Amor non tende 
i’arco, che d’api ha corda, al hero gioco. 
Piir ne I’inipresa vinto non si rende, 
cliti fassi arco del ciglio e stral del foeo , 
che le scaltre fanciulle hanno ne gli 

[ocelli 

atrale che mai non e ch’indarno scocchi. 


Il dio dell’amore Kama o «il desb » 6 qui chiamato coiraltro suo nome 
di Manmatha «ragitatore» dalla raddoppiata base di manth-, die signified 
materialmente Tagitare del duro legno (il pramantlia) contro Pesca onde 
Tuomo primitivo sprigiond il fuoco. Vuolsi attribuire a quest’ epiteto uii seuso spi- 
ritual© quale acquistd la parola nelle forme greche di //avd-; cfr. {llgoyju7]Mvg 
ed {'JSmyjuTjidivg. L’altro epiteto del dio d’amore d an-aiiga « seiiza corpo^; e 
la leggenda vuole spiegarlo con cid: die Qiva da lui ferito lo ridusse in ce- 
nere ; poscia per preghiera di Gauri toriiollo a vita, ma senza corpo. Come lo 
rappresenti Parte Indiana cogli stoli infiorati, mostra la vigiietta, riprodotta 
da origiiiali, del resto, ben noti. 
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^ 1 . 


lyi, oltre il magno di Oavero ostello, 
inver settentfione 
la mia casetta di lontan si mira 
manifestata dal color dell’ iri 
che pinta vagamente in lucid’ arco 
vi raggia in snlla porla; 

© 1^ nel suo giardino 

' torreggia eccelso un albero celeste 

cbe dalla mia diletta 

qual flgliuolo educato 

ver la terra protende e fieri e rami 

quasi a coglierne i frutti altrui vi chiami. 


10 


appunto a settentrione della 
casa di Kuvera h il nostro tetto, da 
lunge riconoscibile per la siia porta 
bella come Parco del Signore degli 
del. In giardino o’ 6 dalla raia diletta 
crescinto, come flglio adottivo, il gio- 
Tin^ Kanddra, cbino le sue ciocclie 
di fieri si da poterle corte con mano. 


E 1^ il palagio nostro a nord rivolto 
de la magion deldio che I’oro apporta: 
visibile da Inngi a Parco v51to, 
bello come quel d’Indra, in sula porta, 
nel giardin, da Ta mia bella cMto, 
figlio adotti VO. die il sno diiol con in i-ta. 
un arbot giovinetto di eriti’ina 
i suoi fioii a la man facile inebina. 


n.Max Miiller iuterpreta cbe Parco della porta sia dipinto dei colori delF iride. 
L'apiiarizione dell^ arcobaleno, specie deir arcobaleno lunare, in forma circolare 
6 nota alle region! delP oltre Himalaya ; e nei luoglii stessi ove 6 posta la nostra 
scena il fenomenp ci veune descritto de visu dal Savage Landor o. c. pp. 166-67. 
La casetta del Yaksa P disegnata sul inodello di una costruzione deir alto Iliiiia- 

laya, da nnr s— --t) XJjfalvy e precisamente dalPantico tempio 

d’Uri nel ,■ i ■ nel Kasmir. Lo stile arcbitettonico non si 

scosta molto, e potremmo dirlo uuo e medesi'mo con qiiello delle case degli agiati 
nel paese dei Sboka, alle porte della favoleggiata Alaka, quali ci sono descritte 
dal Landor medesimo a pp. 58 e SO del suo viaggio. 
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In quel giardin si spande 
di smeraldine pietro intorno cinto 
nn vago pelaghetto 
su cui de’ loti il fiore aixreo diffonde 
dagli azzurrini steli 5 

amabilissim’ ombra 
e dove i oigni, il tuo venir mirando^ 
giocondi si staranno 
ned agli stagni del vicin Manaso 
pensiero alcun daranno. 10 

E c’ 6 un iaglietto, a cui mena E v’e im lago, a cui scendeiina scalea 
iina scala di smcraldi contesta, om- di lucido smeraldo tutta in giro : 
Ibrato di nilumbi d’oro slboceiati su e in mezzo a ciuello sorge la ninfea, 
steli splendenti di berilli, nella cui die gli steli lia di nitido zaffiro. 
onda posto dimora, al vicino Manasa Ivi turba di cigni si rierea, 
non pcnseranno, sciolti dalla cura, venir vedcndo te loro sospiro, 
pur te vedendo, i cigni « si die, de Pacque txie lieta e seciira, 

n del Manasa vicin pii'i non si ciira. 

La vignetta rappresenta la facciata interna della casa, tolta dai motivi me- 
desimi onde la precedente. 



Plechia, Megbaduta. 


11 
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73 . 


Sulla sua sponda un monticel s’estolle 
aineuo e dilettoso; 
le cime splendon tntt© 
di vividi zaffiri; 

6 d^aurea siepe il cinge 
di platani un filar leggiadramente ; 
loco beato e caro alia mia sposa 
cbe or stesso, alii lasso, di mirar ra’avviso, 
mentre te corruscante 
di fulmini e baleni 

io yeggo, o nube, torreggiarmi innante. 

A1 suo margfine, con una cima in- 
tarsiata di bei zaffiri, c’ 6 nn colie 
dilicato, mivabile per la sna corona 
di aurei banaui : quanto 6 caro alia 
mia sposa! Cosl, o amico con I’animo 
corso dall’angoscia, te yedendo colie 
folgori al tuo fianco guizzanti, me 
lo Yo appunto ricordando. 


Le piante ricordate in questa strofa e rappresentate a pi6 della niontagnola 
nella illustrazione, sono le k ad all, Musae sapientum;e il color d’oro par si in- 
ferisca ai fi’Utti di esse, ai maturi banani. Colliiiette artificiali, laglietti , gruppi 
d'alberi alia maniera dei bosclietti inglesi, appaiono qui proprii dello stile dei 
giardini deir India settentrionale, alternantisi probabilmenle coi parterres alii- 
iieati di cui ^ esempio la vignetta 66, 


Id iin ameno colie h sulla sponda, 
che cima ha di zaffiri preziosa, 
e di banani d’oro la circonda, 
nna siepe, a veder merayigliosa. 

Del loco la qniete fu gioconda, 
ben lo ricordo, a la mia dolce sposa; 
tale nel mesto cor vederla credo, 
qiial di folgori cinto il tuo sen vedo. 



107 



74 


La presso alFodoroso 
di madari boschetto, a cui fan siepe 
i purpurei amaranti, ^ 

fiorisoon begli il rosseggiante asoco 
e il obesaro gentile; 

Fun dalla mia diletta 

bramoso tin tooco del bel piede aspetta 

mentre Taltro vorria 

libar dalle vivaci 

labbia Fambrosia di melati baci. 


10 


L’Ag.oka rosso dalle tremule frondi 
e il capelluto Ke^ara son la vicini 
ad una pergola di Madhavi ricinta di 
Kiiravaka : insieme con me, per loro 
godimento, I’lino veiiiva lisciando il 
breve piede della tua arnica, anelava 
I’altro al nettare della siia bocca. 


Di banisterie presso a un pergolato, 
cui fanno siepe intorno gli amaranti, 
c Damabile K^sara cMomato, 
e I’asoka dai rami tremolanti. 
Qiiesto toccare il piede delkato, 
con i rampolli di fieri festanti: 
quello il nettare dolee de le care 
labbra bramava, come me, baciare. 


Il posto d’onoi'e tocca qui all’ A q ok a, Jonesia A^okao Jonesia fragrante, 
la pregiata leguminosa di cui dice il Jones che : il moiido vegetale non offre forse 
vista pik superba d’un albero d’ Agoka in fiore. Il Curtis cosi la descrive: a tree 
of middling beigbt, flowers of oranged red colour, delightfully fragrant. ^ pre- 
sentata dalla vignetta in un vaso di rame incrostato d’ argento di Tangore, dise- 
gnato dal Le Bon. Le altre piante e fiorinominati sono il Madliavi== G-aertneria 
racemosa o Banisteina bengalensis pregiata per r eleganza e la bellezza de’ suoi 
rossi flori; il Kuruvaka = Amai>antbus rubra, edil Ke$ara=Mimosops 
eleugi. Allusione 6 qui fatta alia leggenda poetica die TA^joka fiorisca al tocco 
del piede e il Kegara a quello delle labbra della donna. 

Il profondo sentimeuto della natura cbe dk vita alle cose e si trasfonde in un 
teiiero attaccamento aiicbe ad oggetti iiianimati, h proprio del genio e della poesia 
deir India sopra ogni altra delle nazioui indoeiiropee. Esso viene espresso mirabil- 
mente nel caratteristico dramma della gakuntala, Iti dove V eroina, chiamata a’ suoi 
alti e perigliosi destini, dice addio al paterno ostello. 
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75 . 


Su cristallino ceppo 

s’erge in mezzo al giardino aurea colonna ; 
cresconle al pie d’ intorno 
arbiiscelletti d’or, quasi germoglio 
di calami novelli; 5 

e quando il di si muor, sulla sua vetta 
posasi il vostro amico, 

Taugel dal collo azzurro, 
che dalla mia diletta 

palma battente a palma lo 

con tintinnir d’armille 

in leggiadra movenza 

tratto yiene al danzar come in cadenza. 



E al mezzo come abitacolo iina 
colonna d’oro, dal piede cristallino, 
contesta la base dl gemme splendide 
come canne pur mo’ nate, ore, menato 
a danza dalla mia diletta eol plauso 
clelle mani, secondate, dal dolce tin- 
nire del braccialetti, si corica al tra- 
monto del giorno, il pavone, Puccello 
dal collo cilestrino, Pintimo vostro. 


Nel pergolato h d’oro una colonna, 
sovra base di gemme e di cristallo*: 
il pavone a te caro, quando assonna, 
su la sera, vi fa gradito stallo : 
e stance posa, poi cbe la mia donna 
eccitato V ha il giorno a lieto ballo, 
al batter delle palme alto e sonoro 
pe ’1 tintinnirc de le armille d’ oro. 


La danza e il festeggiare delle doune coi pavoiii 6 motive non iufrequente nel- 
rarte Indiana, e ce ne porge una imraagine la hgurina qui riprodotta fedel- 
mente dalla miniatura della collezione citata del Museo Indiaiio di Firenze. 
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76 . 

Or tu con q[U6sto antiveder la giunta 
conosoerai per certo 
la mia magion, mirando 
la presso al nostro limitar dipinti 

magione, ahi lasso, 
ohe ora di me deserta 
nello sq^nallor si giace 
siccome il fior di loto 
che, qnando il sol si muore 
perde la pompa d^ogni suo colore, 



10 


Con q[uesti indizii dentro al tiio 
cuorc riposti, e scorgendo siilla porta 
figurati la concliiglia o il nihimbo, 
potrai riconoscere, nnvolo mio, la 
mia casa ora certo di poco splen- 
dore 10 er Ja mia lontananza : assento 
il sole, il loto non dispiega pimto la 
sua gloria. 


Questi segni, nel lido tuo cor messi, 
t’additino, o gentil, le mie dimore. 
Ancor vedrai sopra le porte impress! 
loto e concliiglia eralolemi del Signore. 
Ma se i luoglii, im di ameni, tu vedessi, 
me lontano, mandar fioco splendore, 
pensa che la ninfea perdere suole 
ogni bellezza a lo sparir del sole. 


Il loto e la concliiglia, cui si 6 aggiunto il mandala, sono i segni augurali alia 
entrata della buoua casa. B'orse potevasi inscrivere in quest’ ultimo il ma^i 
padma, che secondo i viaggiatori trovasi cosi frequentemente iuciso sullepietre 
dei paesi himalaici, dalla vaile delP Indo (Ujfdlvy) alle vie del Tibet (Landor). 
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77 . 


Fatta leggera e breve 

qual gioviae elefante 

del monticel oh' io dissi 

sul piaaoro geatil sceadi e ti posa 

inaoouo pondo; e del balea col guardo s 

joeaetra qaiadi, o nube, 

della mia sposa ael segreto ostello, 

ma coa temprato lame 

e beaigao e soave, 

q[ual di lacoiole fora ia sulla sera lo 

la tremula lamiera. 


« A non impaurire la mia sposa pi- 
glia tosto forma di giovine elefante; 
e adagiandoti sii quel monticello vo- 
luttuoso da I’amena cima, devi entro 
la casa lasciar cadere dal tuo occhio 
lampeggiatore sguardi di luce tenuia- 
sima, simile al raggiare di uno scia- 
me di lucciole. 


Per la salute di quella gentile, 
per un istante su quel colle resta, 
di giovine elefante al par sottile, 
cli6 a spaurir non s’albbia quella mesta 
e batti il guardo del balen simile 
di lucciole a una riga in aer presta, 
si che ne la sua stanza molle scenda 
cMaror, che il vigile occhio non of- 

[fenda. 


11 fautastico giuoco delle luci del lampo si pud meglio immaginare die rap* 
presentare in peoua. Lo spettacolo delle lucciole qual si produce nelP India, e si 
inpete nell’America secondo la descrizioue che il Moore ne fa ia alcuue delle sue 
Odi ed Epistole, supera di gran lunga quelle die possono offrirci i nostri campi 
di messi alia notte di San Giovanni. 


Ill 


78 . 


Se tenerella e bruna 
fanciulla ivi tu vegga 
cui perle i denti sian, fragole i labbid, 
sottil della persona, 

degli ocelli simigliante 5 

a timidetta cerva, 
il passo affaticata 
quasi dal pondo de’ turgidi fianchi, 
e un cotal poco ripiegata iiinanzi 
dal rigoglioso seno' 10 

fanciulla infra la schiera 
di quante Brama ne creo, primiera; 

jDelicata, brnna, dai denti quasi E tra le altre faiiciulle la niia bella, 
petali di gelsomino, dalle lab bra ro- opra perfetta del fattor divine ; 
see come frutta mature di bimba, bruna eir e : di gentil persona esnella: 
stretta in cintura, dal guardo di gaz- i denti ha come fior di gelsomino : 
zella, dal bene tornito grembo, dal- ha gli occhi di una timida gazzella: 
r incesso tardo c lento per la opulen- ha le labbra di vimba porporino: 
za del fianco, quasi affaticata dalle pe ’1 sen fiorente e per il curve fianco 
mammelle,si parel^nelcerchio delle cliino al quanto P incesso e molle e 
donne com e la pri ma delle cose create: [stanco : 


Il tipo della bruna e tenera fanciulla 6 reso in una miniatura della collezione 
del Museo fiorentino, che abbiamo scelto come quello che, rappresentando pur 
rideale della bellezza indiana, meno si scosta dal senso nostrano. 



qiiella, oh. quella e la mia dal parco accento 

dolce compagna e sposa; 

la mia seconda vita, 

che or me lontan sospira 

Tore passando e i giorni, 5 

qnal derelitta tortorella, in lutto ; 

e che spogliata, ahi forse, 

del giovenil suo lume 

nello sqnallor s’avvolge 

come del loto il fiore lo 

se aonto il pnnse di pruina algore. 


Tu la potrai riconoscere la mia se- 
conda vita, rifuggente dai parlari, 
quasi vedovella cakrav^ki, nella Ion- 
tananza del suo corapagno: come 
quella, elie ha gran deeio, immagino 
la mia giovine donna nel volger di 
qiiesti giorni gi'avi tntta sfigurata, 
quasi cespo di loto avvizzito dal gelo. 


Tu la vedrai, che, schiva di parole, 
la mia sposa, la mia seconda vita, 
qual ciacravaki Pore tristi e sole 
passa, dal suo copipagpo dipartita. 
E nelPaffanno del desio si duole, 
eh6 U lento andar dei gravi di Pirri^. 
Sark, penso, consuhto gia il suo viso, 
come loto da Paspro gelo ucciso. 


La vignetta che illustra questa parte della descrizione della casa e della donna 
del Yaksa, 6 composta di elementi tratti da orighiali, come la hgurina della fan- 
ciulla attenta al libro o tavoletta, presa da una miiiiatura. La finestra che bene 
ci rende conto della immagine del lampeggio della nube, quale apparir deve iiel- 
Pinterno alia donna, rotto come in uno sciame di lucciole — rlproduceil disegno 
reale di una iinestra del KasmTr fatta di leguo di cedro ad intaglio con arte nella 
quale gli abitanti di quelle* montuose regiouL dettero, specialmente in antico, 
prove mirabili. Veggasi Ujfalvy o. c. p. 159-61, 
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II Lokagyestha, silenzioso, non si cnr6 trattener loro; ma indi- 
rizzatosi a ^aidputra, cosi dissegli: — Quest’ as semblea non avr^ piii 
foglie nh rami, ayra soltanto frutti di verity. 0 Qariputra, quant’ fe 
meglio, che sifPatti orgogliosi ae ne siano andati lungi da noi! Ed 
ora presta bene oreocliio a quel cbe sto per dirti, 

E Qariputra rispose : — Si, o Lokagyestba, con sommo diletto 
t’ascolterb. 

— Qariputra, riprese il Buddha, i tempi in cui i tathagata espon- 
gono questa maravigliosa dottrina, sono rari come quelli in cui ac- 
cade il fiorire dell’Endumbara.^^ Presta dunque fede, o Qariputra, 
alle parole del Buddha, le quali non sono vane nb fallaci* Perchh h 
difficile rendersi ragione degrintendimenti della Legge, esposta con- 
venientemente da’buddha? Siccome con la potenza delle mie facoM 
innumerabili, e con istile degli avadana e de’nidana, estesamante 
espongo tutte le idee (die si formarono durante il succedersi di tante 
esistenze) ; la dottrina (che ne proyenne) non e (nella sua tota- 
lity) dominio delle intelligenze ; ^6 e quella parte che puo essere in- 
tesa, soltanto i buddha possono comprendere. Imperocchy la causa 
delle cause che spinge i loka^yes^ha ad apparire nel mondo, h il con- 
seguimento d’un solo e gran fine. ()ariputra vorry sapere quaPy 
questo grande ed unico fine, causa delle cause, che determina i loka- 
gyestha a fare la loro apparizione nel mondo. I loka^yestha ven- 
gono al mondo, si per iniziare gli Esseri alia scienza del buddha, 
con indurli dapprima alia purita, si pel desiderio di 'diyulgare tra 
loro quella scienza stessa, si pel desiderio di farla loro bene com- 
prendere, e si per eccitarli ad entrare nella yia, che essa scienza 
addita. Quests cose sono il grande e solo fine, causa delle cause al 
tempo stesso, che conduce nel mondo i buddha. 

Cariputra, se i tathagata ammaestrando conyertono i bddliisat- 
tva,®' lo fanno sempre a un sol fine, ed e questo: che la scienza 
del Buddha yenga diffusa ed inculcata alle turbe de’yiyenti, Qari- 
putra, poichh il Tathagata adopera un mezzo (yana), che e il solo di 
cui il Buddha (si serve per condurre alia salute), percib I’esposi- 
zione della dottrina in pro de’ yiyenti, non ne ha altro, nfe due nfe 
tre altxi; e lo stesso (pu6 dirsi della) Dottrina de’ buddha di tutto 
I’uniyerso. Cosi, o pariputea, i buddha apparsi in passato, col lin- 


24. Albero sacro che la favola dice 
jQorire ognitremila anni: Ficus glome- 
rata^ frequeiitemeute nominato nelie 
scritture buddhiste. 

25. Si vuole intendere: TattaP opera 
intellettuale di un buddha, 6 frutto di 
tutte le idee, che s’aduiiarono durante 
quel numero iiiflnito d’ esistenze, che 
lo condussero a quella condizioiie di 
buddha. 


26. L’ uomo, iiidividuo, h iiiabile a co- 
noscere e peiietrare una dottrina, la 
quale y il risultato di tutti i secoli, di 
tutte le esistenze, di tutte le singole fa- 
colty mentali, le quali concorsero alia 
ultima costituzione di quelP essere per- 
fetto, che h il Buddha. 

27. I bodhisaitva hannoperispeciale 
inissione la diffusione della dottrina del 
buddha. 


PuiNi, Saddharmapundarika. 


4 



— 26 — . 


guaggio degli avadana e dei nidana, ampiamente esposero in favore 
degli esseri, tutti i concetti (frutto del succedersi di esistensse e) fa- 
colt^ senza nnmero. E tutti questi concetti formano il mezzo (yana) 
nnico, usato dal Buddha fper condurre alia salute); perci6 i viventi 
i quali da’buddha ascoltano la predicazione della Dottrina, in fine 
e in fatto, otteogono tutto intero il complesso delle conosoenze. Oosi 
anche i buddha, i quali in futuro faranno le loro apparizioni nel 
naondo, col linguaggio degli avadana e dei nidana, ampiamente espor- 
ranno; in pro de’ viventi, tutti i concetti (dharma) (frutto del sucoe- 
dersi d’esistenze e) facolt^ senza numero. E tutti quest! concetti 
(dharma) formeranno il mezzo (yana), pel quale un sol buddha (con- 
durr^ alia salute). Peroib i viventi che ascoltano dal Buddha la Dot- 
trina, in fine e in fatto, ottengono tutto il complesso delle conosoenze. 
Cosi pure, o Cariputra, i loka^yestha, i quali oggi esistono nolle 
innumei’abili centinaia di milioni di terre, che formano V odierno uni- 
verso, a grandissimo profitto e beneficio de’ viventi, sono tutti buddha, 
che in pari modo col linguaggio degli avadana e de’ nidana, distesa- 
mente espongono in pro delle creature, tutti i concetti (dharma), 
frutto di potenze intellettive senza numero. E tutti quest! concetti, 
(dharma) costituiscono il mezzo (yana), pel quale un buddha (conduce 
alia salute); percib tutti i viventi, che dal Buddha ascoltano la pre- 
dicazione della Dottrina, in fine e in fatto, ottengono, tutto intero, 
il complesso delle conosoenze. 

Qariputra, se i Buddha ammaestrando convertono^s i bodhisattva, 
egli per diffondere la lor scienza ti'a’ viventi : perohe desiderano 
che la scienza del Buddha da’ viventi sia compresa; perchb deside- 
rano, che i viventi s’ addentrino in questa medesima scienza: per la 
qual cosa, o pariputra, anoh’io non facoio che ripetere lo stesso (pro- 
cedimento). Conosco gH svariati desideri de’ viventi, e quel che esce 
dall’interno de’loro cuori; e con la potenza delle mie facoltk, e con 
linguaggio figm'ato e per parabole (che riferisconsi) a tutta la con- 
catenazione deUe cause e degH efietti, espongo la dottrina. In que- 
sto modo, 'O Pariputra, viene a costituirsi quel complesso di oono- 
scenze, solo mezzo (yana), col quale il Buddha (conduce alia salute). 
Laonde, o ^^riputra; non essendovi in tutto I’universo due mezzi di 
salute (yana), tanto meno ye ne saranno tre.^^ 

Non pertanto, o ^ariputra, accade che i buddha appariscono in 
un mondo pervertito dalle cinque cagioni di corruzione; oio6 a dire 


28. Kicuo-hoa^ « trasformare ammae- 
strando », cio^: con Tinseguamento in- 
culcare la sapienza loro ad Esseri pri- 
vilegiati, e i-iuscire cosl a convertirli e 
trasformarli in bodliisattva; i quali ot- 
terranno il nirvana, dopo aver propa- 
gata la dottrina,* die essi ebbero dal 


Buddlia. Dal nirvaaia d*uu buddha, fiiio 
alia venuta d’un altro, sono i bodhi- 
sattva, che mantengono, insegnano e 
propagano la dottrina. 

29. Allude a’ « Tre veicoli Triyana, 
quello degli $ravaka, quello dei pra- 
tyelca-huddlia e quello dei bodhisattva. 
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la coiTTizione clie proviene dal tempo, la oorriizione clie proviene dal 
dolore, la corruzione che proviene dagli Esseri, la corruzione clie 
proviene dalla visione, e quella clie proviene dalla vita. Cosi, o 9^- 
ripntra, ne’ tempi di confusione, che la corruzione del secolo apporta, 
gli esseri sempre piii s’immergono nelP impurity ; e Pavarizia e Pin- 
vidia danno pieno sviluppo alle radici d’ogni male. Laonde i buddlia, 
(in tal congiuntura), per la potenza delle loro facoltk, nelP unico mezzo 
di salute (yana), distinguono tre modi di esporlo. 

Tuttavia, o ^^riputra, se i miei discepoli, clie da sfe stessi si cliia- 
mano arliat e pratyekabuddha, non mi ascoltano, n5 conoscono il 
fatto, pel quale soltanto i tathagata ammaestrando convertono i bo- 
dbisattva, costoro non sono discepoli del Buddha, non sono arhat, 
non sono pratyekabuddha. Yi sono ancora, o ^ariputra, bhiksu e 
bhiksunX, i quali da s6 stessi asseriscono avere ottenuto la condi- 
zione di arhat, d’ avere posseduto per moltissime incarnazioni questa 
dottiina, ed essere finalmente prossimi al nirvana; cosi che non hanno 
altra voglia di procurarsi Panuttara samyak sambodhi. Sappi che co- 
storo sono gente gonfia d^orgoglio e di superbia. Imperocche, se vi 
fosse alcun bhiksu, che realmente avesse ottenuto il grado d’ arhat, 
e si ostinasse a non credere alia dottrina (che io vo predicando), egli 
perderebbe ogni occasione (di salvarsi; perchfe) dopo il nirvana del 
buddha (ch’egli rifiuta d’ ascoltare), ei non si ritroven'i mai piii di- 
nanzi alia presenza d*altri buddha. Vi potrk ben essere alcunOj dopo 
il mio nirvana, il quale, ricevuti e tenuti a mente i testi sacri, che 
conservano tale dottrina, li reciti e ne spieghi il significato ; ma co- 
stui non riuscira che difficilmente (nel suo intento). Solamente se 
avrh P opportunity d’incontrare (in una successiva esistenza) un al- 
tro Buddha (che lo ammaestri), avrh allora P intelligenza piena e si- 
cura (di quella scienza). 

Pariputra, adopera tutta la tua mente a credere, intendere, rice- 
vere e tenere a mente le parole del Buddha; imperocche le parole 
dei tathagata non sono vane, ne fallaci. Non v’ h altri mezzi di sal- 
varsi (yana), che quello solo insegnato dal Buddha. 

Allora il Loka^yesta, volendo ripetere questi concetti, li espose 
con le parole delle gatha seguenti: 

39. [37-39] Bhiksu e bhiksunl, 
con V animo pieno d’ orgoglio, 
upasaka, folli di s6 stessi, so 

e upasika infedeli, 

40. (compongono) una cotal quadruplice turba di gente, 
che ascende a cinque mila i^ersone. 


S’intende anche i tre gradi di svolgi- sponde, neUesti buddhisti, a Atina-mada, 
mento della Dottrina, che si chiamano «Delirio, follia deli’ anima»; meglio, 
hinayana, maliayilna e madhyimayana. « Delirio o follia di s6 stessi »■ : inteii- 
30. Ngo-^man, che Eitel traduce: dendo Battaccamento smodato allapro- 
selfish pride, spiritual selfishness ri- pria individuality, 
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La quale non sapendo da stessa guardare nel passato, 
aceorgei'si quanto sia stata dimentica de’ precetti morali, 

41. persevera ostinata nel male; 

e smarrito anclie il poco suo senno, 3i 
feccia di questa nostra adunanza, 

s* 6 dipartita da noi, posta in fuga dalla maestci del Buddlia. 

42. [40] Tal gente, prima d’ ogni merito, 
non ^ fatta per questa dottrina; 

la nostra assemblea non ba piti n^ rami n^ frasobe ; 
ba soltanto frutti reali di verity. 

43. [41] Piaccia ora a Qariputra udire, 
come la dottrina, die ebbero i buddlia, 

yenne, con la potenza delle loro innumerabili facoltfi, 
esposta e dicliiarata in pro’ de’ viventi. 

44. [42] Quel die gli esseri pensano iie’loro cuori, 
le yarie sorta di dottrine die professano, 

le tante e tante iiidoli e nature loro, 
e le buone e oattive azioiu delle loro esistenze passate, 

45. [43] tutto, al Buddlia, 6 noto universalmente; perci6 con parabole aposta, 
e con i mezzi eflicaci della parola, 

riesce a portare agli animi d’ ognuiio, pace e letizia. 

46. [44] Kspone talvolta 1’ insegnamento co’ sutra, 
con le gatlia, gli ityukta, 

con gli adblautadliarma, 
come in pari niodo co’ nidaiia, 

47. con gli avadana, iiisieme co’ gataka 33 
e con gli upadega. 

[45] Gli ottusi di mente3i amaiio semplici aramaestrameiiti,35 
il desiderio *3istenza; 30 

48. e dei ' ■ .• (die furoi ' ' 

non avend ', : ’r profonda 

tutti sono ■ • • , ■ ■ : 

per essi io predico il nirvana. 

49. [46] Io, con ogni mezzo acconcio, 
procurai avviare (gli esseri) alia scienza buddliica, 
senza pertanto averv t ancora parlato 

del coiiseguimento della perfetta condizione del buddlia. 37 

50. (47] E non ne tenni per anclie parola, 
percli^ il tempo di parlarne non era arrivato; 
ma oggi die il tempo 6 giunto, 

Iio f:? f (i> rermt |;i':)i)oui rnoiilo di sno.-li’n rc la <»:Gran viacbe conduce aUasalute».33 

51. [;^J qmov-!, mia doitrin:*., '(I'-stimu) in nove classl, 3^^ 
la spiego conforme (1’ indole e la natui^) de’ viventi, 

col fine precipuo di menarli nella Gran via della salute ; 
e percid espongo questo stltra. 

52. [49-50] Se vi sono discepoli, il cui cuore sia pure, 


31. StaO’^chi 0 SGlao-Ghi, (uomo o 
uomini di) piccolo o poco senno o sa- 
pere, frase che ricorre piti volte (vedi 
strofe 133 e 143), per indicare gli uo- 
mini del volgo, ignoranti d’ ogni verity 
religiosa. 

32. WU'-liam Fang-pUri’-lU 

33. Khi-’ye, usato per trascrivere le 
parole sanacrite geya e gataka, Eitel 
Iland-^book^i p. 36 e 42. 

34. Tun^kan^ «Radici ottuse^j kan 
« radice », nel linguaggio buddhista, vale 
orgauo o qualit^idel corpo o della mente. 

35. Siao'~fah, < Piccola dottrina ». 
Peiisiero espresso nello stesso mode au- 


die in altro luogo alle strofe 133 e 143. 

36. Letteralmente : alia vita e alia 
morte; espressione die vale sarnsara, il 
Hondo. 

37. ChHng^Fuh'-tao, « La dottrina 
die fa diventare Buddlia 

38. Ta-'Shing, Maliayaiia. 

39. Kiu-peHahj « La Legge (esposta 

in) • • ■;■■■ ’■ ; »; indica Tin- 

siei ■ , Ihiste, distinte 

in Sutra, Geya, Vaiyakarana, Gatba, 
Udana, Itivrttika (o Ityukta), G’ataka, 
Adblautadliarma, Vedalla (o Vaipulya). 
Vedi strofe 45 e 47. 

40. Fuh-tsse^ ^EigUuoli del Buddha» 
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docili e disposti a trar frutto (dagli iusegnamenti); 

i quali, sotto (la guida d’J innumerabili buddha, 

abbiano cammiuato per le vie profonde e mirabili (della sua Legge) ; 

53. per quest! flgliuoli del Buddha, 

io espougo questo sutra del- mahayana ; 
e annunzlo a cosl fatti uomini, 

cha nel future, conseguirauno la condizione perfetta di Imddha. ■'> i 

54. [51] Col ouore e la mente al tutto fissi nel Buddha, 
sxccome s’ attenuero strettaraeiite a’ precetti di purith, 

questi uditori (delle mie dottrine) otteiigono dal Buddha stesso, 
la grande ventura di vincere. totalmeiite s6 stessi. 

55. II Buddha che conosce la loro condotta,^2 
insegna loro, percid, la « Gran via della salute ; 

[52] 0 Qi'^tvaka e bodhisattva, 

che ascoltano la Legge la ’quale espongo, 

56. arrival! ad intenderne anche una strofa sola, 
divengono indubitabilmeute buddha eglino stessi. 

[53] Nelle terre biiddhiste di tutto runiyerso, 
vi 6 soltanto uiia.sola via di salute, "ss 

57. e non ve ue sono due tre : 

e se il Buddha espoiie (la Legge) con mezzi e espedienti, 
questi non sono che espressioni^ senza valore reale, di cui si serve 
soltanto per condurre e guidare i viventi. 

58 [54] Per predicare la Scienza buddhica, 
tutti i buddha fanno la loro apparizione npl mondo. 

Soltanto quest’ ultimo fine 6 reale ; 

se ve lie fosse un secondo, non sarebbe il vei'o, 

59. Mai con il HinaySna 
vennero salvati gli esseri. 

[55] Il Buddha ha stabilito da s6 stesso il mahayana, 
con dottrina di cui egli ha ottenuto il possesso ; 

60. potenza e forza di Scienza meditativa, 

per questa (via) conduco alia salvezza i viventi. 

La Scienza insuperabile (che io ho conseguita), fa da s6 Lestiinonianza, 
essere il Mahayana Legge comune (per tutti). 

61. [56] Se io convertissi con il Hinayaiia, 
fosse anche un uomo solo, 

cadrei neir egoismo della passioiie ; 
la qual cosa 6 da stimarsi impossibile. 

62. Chiunque cerca, con fede, rifugio ^7 nel Buddha, 

to ingannerh inai; 

" ■ ' ■ ha sentimenti d’invidia, n6 concupiscenza: 

■ ■ . ■ il male in ogni cosa. ^8 

63. Perci5 il Buddha, neir universe, 

6 il solo che non abbia argoinento di timore. 

[58] Io, col corpo glorioso de’ segni (caratteristici della scienza), 
riempio di luce vivissima il mondo; 

64. oggetto di venerazioiie a turbe incommensurabili, 
per le stigmate e i segni della predicazione della verity. 


4L Qui e altrove traduco cosi la frase 
GhHng-Fuh-tao^ che ricorre spesso nel 
testo. 

42. Sin-’hingy < le azioni (die proce- 
dono) dai loro cuori 

43. Yi^shing^fah ^ * la Legge (che 
conduce alia salute) per un solo mezzo 
0 veicolo, yana 

44. Fanq-’pien-shiooh, « esporre per 
via di espedienti ». 

45. Cio6 col Mahayana. 


46. Wushang~tao, 

47. Kueif Parana, asilo, rifugio, pro- 
tezione; san-kuei, trlgarana, la iiota 
formula della fede fauddhista. 

48. Chu-fah; fah^ dharma; c/w, se- 
gno del plurale ; cosl pare che abbia 
anche il testo sanscrito, perchfe il Biir« 
uouf traduce * toutes mes lois ». Per- 
tauto, il testo cinese porta a tradurre 
fall, dharma, nel significato di «iiatura 
0 essenza propria d’ ogni cosa », signi- 
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[59-60] Lo sappia Qariputra; 

io, ab origine, lissai la mente a iia voto, 

65. e fu di ridurre tutti i viventi 
come sono io, senza divergit^ : 
come desiderai essere fin dalP antico ; 

in quella condizione cio6, die oggi ho perfittamente conseguila, 

66. Nel convertire i viventi, 

per condurli tutti nelle vie del Cuddha, '*0 

[61] se per avventura inooiitrandomi con essi, 

subito midiffoiidessiainsegnareladottrinabuddhistain tutta la sua profondit<^, 

67. costoro, sforniti di scienza, si turberebbero ; 

e la loro morale cecity. 11 distorrebbe da’ miei ammaestrameiiti : 

[62] e so di certo, die in siffatte creature, 

non idescu’ei mai a impiantare le radici del bene. 

68. Fortemente inclinati alle attrattive de’ sensi, 

[63] nati, a cagione delle loro folli passioni, al dolore, 
e, in conseguenza della concupiscienza, 
precipitati nella triplice via del peccato ; 

69. vengono trascinati nel vortice della trasmigrazione, 
apparecchiati a solTrire tutte le amarezze, 

che ricevoiio con la forma erabrionale del feto, 
e che, di genei’azione in generazione, di continuo s’accrescono. 

70. Uomini di poca virtti e scarsi di* meriti, 
incalzati ed oppress! dal cumolo dei doloid, 

[64] errando smarriti nella densa foresta delle false credenzc 
riguardo all’ essere e al non essere ; 

71. s’ affidano a quelle teorie, 
svolte in sessantadue sistemi : 

e si fattamente s’ attengoiio a dottrine tanto vane e fallaci, 

die, da poicli^ egliiio 1’ accettarono, piti non riesce loro liberarsene. 

72. [65] Folli della propria individuality, ‘‘3 aininiratori di s^ stessi, 
pregiatori del vizio e della menzogiia, 

per milioni di kalpa 

non Sark dato loro udire il iiome del Buddha, 

73. non che ascoltarne la verace dottrina : 

cosl che cotali uomini, diflicilmente si salveraiino. 

[66] Pei'cib, 0 Qainputra, 
io, per via di espedienti, 

74. procuro di insinuare la dottrina che distrugge il dolore, 
rivelando loro (per tali mezzi) il nirvana. 

(Non di meno) bench^ io parli del nirv^a, 
esso non 6 aiicora il perfetto annichilaniento. 

75. [67] Tntte le oose, ab inizio, 

1 - . .. . .. . .. . ■-: .. , * ; , /•„ . - ^ :'»)annichilamento com- 

■ « i..‘ V. . ■■ . '■■ ■“ -.fi.; • ■ ■■■■■ . ■; ■. «veracevia», [pinto; 

: ... V ;i I . ■■ ■ jsso. 

76. [68] Avendo io la facolty di (servirmi) di varii espedienti, 
propago e dichiaro la Legge (che mena alia salute) per la tinplice via; 


ficato che ha spessissime volte, questa 
parola, nelle pagine che stiamo tradu- 
cendo. 

49. JuJi-'Fuh^tao, -aentrare o pene- 
trare nelle dottrine del Buddha », 

50. Wu-'j/uh, « de’ cinque desideri », 
ossia dei desiderii, die nascono per 
mezzo dei cinque sensi. 

51. S(in~ngo~‘taOj « le tre vie del pec- 
cato intende la vita nelle sue forme 
passata, preseiUe e futura. 

52. Lu?i-tsiUt « gati le sei strade 


della trasmigrazione, per le quali gli 
esseri vengono all’ esistenza ; o le sei 
condizioui degli esseri senzienti, che 
sono quella di deva, di uomo, di asura, 
di essere infernale, di preta e d^animale. 

53. Ngo~many delirio di s^ stessi, o 
attaccamento smodato alia propria in- 
dividuality. Vedi nota alia Strofa 39. 

51. Vedi nota alia Strofa 62. 

55, San-shing-'fah, « Legge (che con- 
duce alia salute) per tre modi o mezzi 
Triyana. 
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(meiltre) tutti i lolcagyestlia (passati) 
esposero la Dottrina di ’liiia via imioa. so 

77. [69] (Non di meno) queste grandi turbe oggi qui admiate, 
dismettano 1’ iiicertezza e il dubbio; 

(imperoccli^) le parole del Buddha non sono (per questo) diverse, 
essendo (in sostanza) unica e non duplice, la strada della salvazione. 

78. [69] In passato durante innumerevoli kalpa, 

buddha inconmensurabili trovarono la salute annichilandosi ; 
e furopo raigliaia di inilioni : 
furono un numero inconcepibile. 

79; [71] Cosl fatti lokagyestha, 
per mezzo d’ ogni sorta di nidana e d’ avadana, 
e per Tefficacia delle loro sterminate facolt^, 
distesamente esposero i « caratteri d’ ogni dottrina •)>* 

80. [72] Ma quest! lokagyestha 

predioai'ono tutti la « Legge dell’ unica via di salvazione » ; 
e con essa convertirono inconmensurabili turbe di viventi, 
guidandoli verso la condizione perfetta del buddha. 

81. [73] Anche i Grand! Signori della santit^, 57 
conoscendo, d’ogni tempo e d’ogni generazione 
gli Dei, gli uomini e tutte le altre creature, 

e i desiderii che loro escono dal profondo del cuore ; 

82. usano conseguentemente mezzi e spedienti diversi, 

per rendere sempre piii chiaro quell’ unico punto principale (della Dottrina), 
adattandosi (air intelligenza) delle diverse specie di esseri, 

(in quel modo che fecero) tutti i buddha passati, 

83. [74-75] Se dopo avere ascoltata la (predicazione della) Legge, (le sei virtu 

qlla, ksanti, [cardinali che chiamansi) dana, 

virya, dhyana e pragiia, 5s 

saranno tutte cultivate con sapiente efficacia, 

84. (vedremo) tutti coloro, che in siffatto modo la predicano, 
pervenire alia condizione de’ buddha. 

[70] Ed anche dopo il nirvana de’ buddha stessi, 
gli uomini che avranno il cuore buono e docile, 

85. e gli esseri che medesimamente (saranno docili e buoni), 
potranno un giorno tutti pervenire alia condizione di buddha. 

[77] Sia che dei buddha gi^ passati nel nirvana 
onorino le reliquie, 

86. imialzando loro innumerabili migliaia di stupa, 
oiuiati d’oro, argeuto e cristallo; 

[78] sia che di conchiglie rare, coriialina, 
rubini e diamanti, 

87. compongano uuovo e pih splendido ornamento, 

per abbelliri’ - - ^ ^ : 

[79] sia che ■ li pietra, 

0 di sandalc, 

88. legno d’aloe, o d’ altre materie, 

[80] come tegole e creta; 

0 che negli aperti campi 

pongansi ad ammucchiar terra in ligura di tempio buddhista; 

89. [81] 0 che, fanciuUi, per dlletto s’ adoperino 
a foggiare di sabhia piccoli stupa. 


56. Yih’-sMng-tao, 

57. Ta-shing-chu; il Buxmouf, e il 
Kern hanno gina, parola che i testi ci- 
nesi traducouo tsui-shing, * vittorioso ». 
Il monosillabo shing h scritto nel primo 
caso con un carattere ideografico, che 
signihca « santo o santith 

58. I « Sei paramita « o mezzi di per- 


venire al nirvana; i quail sono il mezzo 
della CaritS,, quello della Moralith, quello 
della pazienza, quello della Perseve- 
ranza, quello della Contemplazione e 
quello della Scienza. 

59. Gh’en-shui, -«che cade a foiido 
iieir acqua 
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tutti in ogni inodo, affermo, divei'ranno per tali atti pii, 
meritevoli d’ottenere la perfetta condizione di buddlia. 

90. [82] Se taluni, a onore del buddlia, 
innalzeranno immagini sacre, 

iiitagliate con tutti i segiii della perfezione, 

si renderamio pure meriteyoli di giuugere alia condizione di buddlia ; 

91. [S3] 0 (che le facciano) di materia preziosa, 

0 (die le facciano) di rame, di bi’ouzo, 

di stagno, di piombo, 
di ferro, di legno o di creta ; 

92. [84] oppure se anohe spalmando di vernice 
le immagini gili fatte, le riabbelliranno, 

tutti questi cotali fedeli, dico, 

si renderanno pur essi meritevoli della condizione de’ buddlia. 

93. [85] Bipill gere le immagini del Sapiente 

con tutti i segni della sua gloria, maestk e beatitudine, 

tanto che uiio le dipinga da sfe stesso, quanto le faccia dipingere da altri, 

'' r r'!' ■ ‘ buddlia. 

di fare con uno stecco, o peniiello, 

0 vuoi ancbe con Pnngliia dell’ indice, 
disegiii di sacre immagini, 

95. [87] {h cosa) die pur li pu6 condurre tutti, 
a poco a poco ad accumulare virtti meritorie, 
a disporre il ouore alia caritS, e all’amore, 

e a divenire atti a conseguir poi la condizione de’ buddha ; 

96. tanto die, couvertiti in bOdhisattva, 

possoiio fin aiiehe arrivare ad insegiiare la via della salute a tiirbe innumera- 
[88] Se alcuno, a gU stupa o a’ vihara, [bili di esseri. 

preziose immagini o pitture, 

97. oppure fiori, profumi, baldaccliiiii e stendardi, 
con reverente cuore dona in omaggio ; 

[89-93] 0 se induce altri a suonare istrumenti, 

(come) tambiiri e trombette, 

98. flauti, tintinnabuli e fistole, 
cetre e cembali’, 

e in. tal guisa, con maravigliose armonie, 
render compiute le cerimonie del culto ; 

99. 0 se anche, col cuore lieto e contento, 
canta solo le laudi delle virtti del Buddha, 
sia pure con tenuissima voce, 

eccolo, per ci6, disposto all’acquisto della perfezione. 

100. Se taluno, conturbato I’auimo, 
anclie un fiore solo 

oflfre alle sacre immagini, 
a volta a volta conoscer^ innumerabili buddha. oi 

101. [94] Ed anche coloro che fanno atti di reverenza, 
sia giungendo le mani, 

0 alzandone soltanto una, 
oppure piegando lievemente la testa, 

102. affine di rendere testimonianza d’ onore alle sacre immagini, 
a volta a volta conosceranno buddha inflniti, 

che li prepareranno alia « Scienza die non lia 1’ uguale », 
per la propagazione della salute a infinite turbe, 

103. ed entreramio poi V* ■. V ‘ "*• . ■ irvana, 

consumando s6 stessi, co- , ■ , dal'fuoco. 


CO, I trentadue laksana, o segni fisio* 
logici caratteristici, pei‘ quali pud esser 
riconosciuto ogni buddha. 

61. Durante le sue future esistenze, 


egli riceverk la grazia d’ incontrarsi 
con molti buddha, i quali faranno a 
lui couoscere per intero la verith reli- 
giosa. 
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[9^5] Se akuno avendo 1» auima stanca e conturbata, 
penetrer^ nel ricinto sacro d’un tetnpio, 

101. ed esclamer^, una sola volta, « Gloria al Buddha 
si trover^- gi^ disposto a conseguinie la scieuza. 

[96j (Coloro, die) ne’ tempi de’ buddha trapassati, 
si in vita, si dopo il nirvana loro, 

105. a% ranno ascoltato (la predicazione di) questa legge, 
saranno gik avviati al consegiiimento della condizione de’ buddha. 

[97-98] I futuri Lokagyestha, 

il cui numero sarJi inflnito, 

106. come tutti gli altxn tathagata, 

iiseranno anch’ essi ggni loro abilitti, affine di propagare la Legge : 
e tutti t tathagata senza eccezione 
hanno mezzi ed espedienti infiniti, 

107. per condurre ogni vivente alia salute, 

e farlo partecipe della Scienza pura de’ buddha. 

[99] (Laonde) coloro die porgeramio orecdiio agli insegnamenti della Legge, 
non possono mai fallire la via della perfezione ; 

108. (avendo) ciascun buddha,' ab origine, fatto in cuor suo questo proponi- 

La Scienza buddhica, die io professo, [meuto: 

non deve muovere da altro desiderio, die quello di condurre i viventi 

a possederla ancli’ essi medesimamente. 

109. [100] I buddha, che non soho ancora venuti nel mondo, 
saranno migliaia di milioni, 

e i lore r.——-- : innumerabili ; 

ma, in ^lei^anno un solo mezzo di salute. 

110. [101] I buddha, esseri sommamente veiierabili, 
sanno che gli enti 03 non sono per s6 di natura costante, 

e che la specie de’ buddha 6 aiich’essa efFetto di cause determinant!, fi'* 
percid non pu6 esservi che un solo mezzo di salute. 

111. [102] La Dottrina (che lo insegna) non ha altro modello che s6 stessa 
e la sua azione nel mondo h sempre la stessa. 

Gih nota da (che apparve da prima sulP) < Altare della Scienza », 
a guida e ammaestrameiito (degli uomini), venne predicate” in tutti i modi 

112. [103] Onorati dagli uomini e dagli Dei, [pih efficaci. 

i buddha, presenti per tutto 1’ universe, 

e numerosi quanto le sabbie del Gauge, 
appariscono in questo mondo ; 

113. [104] e per la pace e il riposo de’ viventi, 
predicando questa Dottrina stessa, 

indirizzata soltanto all’ < Annicbilazione nella quiete perfetta 
adoperauo per cid tutte le loro efficaci abilith. 

114. E bench^ xnvelino agli uomini diverse vie, 

iiondimeno, in realth, eglino non predicano clxe la salute nel Buddha. 

[105] ilonoscendo k azioni di tutti i viventi, 
quello che pensano nel profondo de’ loro cuoxu, 

115. le opere che fecex’O nelle loro passate esisteixze, 
i propositi loro, 1’ indole e I’enex’gia delle loro anime, 

• la capacity delle loro menti ; 

[106] con ogni specie di nidana, 


62. Namah , foi’mula d’ adorazione , 
specialmente indirizzata alia trinith: il 
Buddha, la Dottxnna e la Chiesa. 

63. Dharma, ci6 che fa che una cosa 
sia come essa 6. Vedi nota alia strofa 62. 

64. L’Essere divieii buddha per un 
siiccedersi di cause e d’ effetti, il quale 
se precede conforme la Dottrina, lo con- 
duce in istato sempre migliore, hno alia 
perfezione ultima. La via h dunque bene 
stabilita; non si luchiede n6 grazia nS 


indole speciale, imperoccli^ qualsivoglia 
Essere ha in s4 stesso il germe di que- 
sta perfezione buddhista. 

65. Ossia fin dal tempo, die fu esco- 
gitatadallamente delBudda. Taochung, 
Bodhimanda, «L’ altare della Scienza », 
0 il luogo dove Cakyamuni aoquistb la 
bodhi. 

* 66. Ghu~kan-li~tiin^ « I’acutezza o 
1’ ottusith delle quality (mentali) ». Jfan, 
« radice », vedi nota alia strofa 47. 


s# 


PuiNi, SaddharmapundarTlca. 


5 
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US. avadltna e altre forme d’ esposizione, 

0 CO’ mezzi die stimano piii conveiiienti, egliiio spiegaiio la Dottrina. 
[107] Oggi io, ill cos! fatta guisa, 

per la pace e il riposo de’ viventi, 

117. [108-111] adopero ogni sorta d’ iiiseguamenio, 
afllne di propagare la dottrina buddhista; 

e siccome, in virtti della mia scienza, 
conosco le inclinazioni naturali di tutti i vivei)ti, 

118. rinsegnamento, che io cerco impartire con ogui mezzo, 
viene da tutti accettato con allegrezza. 

Sappilo, 0 Qariputra, 

io, guardando col mio occliio di buddba, 

119. SGorgo tutti gli esseri, veiiuti all’esistenza per le sei vie, 
afiiitti, sconsolati, privi della vera scienza, 

percorrere la medesiraa strada rovinosa della vita e della morte; 
uniti CO’ vincoli infrangibili della sventura, 

120. sprofondarsi nel mare delle passioni : 
e come capri lascivi, 

sedolti dalla coiicupiscienza e dair aiuore, os 
cieclii, s’ aggirano nelle tenebre, 

121. e non cercano Taiuto potente del Buddlia, 

il quale offre loro la Dottrina, die pone termine alia sventura; 
nia sopraffatti dalle false apparenze, 

cercano cacciare il dolore con (ci6 die 6 cagione di) dolore, 

122. Per cotali esseri 

m’ h iiata ima grande commiserazione ; 

(112-113] per essi m’assisi sull’^Altare dell’ IntelUgenza », 
e non diiungandomi dall’Albero sacro, con gli occlit lissi in quello, 

123. durante tre volte sette giorni, 

mi detti a meclitai’e sopra questo argomento. 

La Scienza, di cui diventai possessore 
6 maravigliosa, unica. 

121. Tutti i viveiiti, cui il senso olfusca la mente, 
resi ciecM dalla follia del piacere, 
tutti d’ ogni specie, mi domandai, 
come posso io condurli a salvazionel 

125. [114] In quel tempo, i brabma, 
gli mdra,7i 

1 Quattro protettori del mondo, 
e mabecvara deva, 

126. insieme con gU altri Dei, , 

[U5] e con un seguito di molte migliaia (di persone), 

i^everenti, a mani giunte, 

mi pregano di spiegare loro la Dottrina. 72 

127. [116] Allora io, tra me stesso, pensai: 

QUesti mostm* ‘.■‘u la Religione buddhista; 

ma le creatujf ' Z ■ il dolore, 
non possono :* ; • : Dottrina. 

128. Il non credervi conduce a non tenerla in conto e a trasgredirla, 
trascinandosi cosl di nuovo nelle vie del peccato. 73 


67. Lu-tao^ lo stesso die Luh^tsiu^ 
le sei vie deUa trasmigrazione, per le 
quali gli esseri vengono alia vita. Vedi 
nota alia strofa 69. 

68. Burnouf: <Enchen6s par la con- 
cupiscence comme par la queue de Yak». 
II Cinese ha: « Come Yak che ama la 
coda »; wei^ « coda 5>, in Cinese significa 
< copula degli ammdi!*>. Ilo scritto in- 
vece Capro, perch^ in Italiano si adatta 


pih, come animale lascivo, alia compa- 
razione. 

69. Bodhimanda. 

70. Budhidruina. 

71. Brahama e Tndi'a; ma in Cinese 
quest! nomi sono al plurale. 

72. Letteralraeiite: Pa girare la ruota 
della Legge. 

73. i^ayi'-ngo-tao^ « le tre vie del pec- 
cato vedi strofa 68. Gli esseri men- 
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B meglio ch' io non la prediclii 116 la esponga, 
ma <;lie eiitri tosto nel nirvana. 

129. [117] (Pertanto quaiidofnii ricordo del buddha che furouo in passato, 
e di quanto operarono coi loro mezzi potenti ed eflicaci, 

(penso die anch’) io, aveiido ottenuto oggi la bodlii, 
debbo esporla nella sua triplice forma. 

130. [118] Fermato die ebbi questo proposito, 
mi si fecero dinanzi tutti i buddha dell’ universe, 
e, nel loro sacro idioraa, mi vi confortarono. 

[119] (Tu did) bene, 0 Qakyamuni, 

181. prime maestro e guida delle genti; 

•tu hai ottenuto « la Dottrina insuperabile »•, 

segui dunque 1’ esempio di tutti gli altri buddha, die 1’ acquistarono, 
e adopera (com’ essi a tal fine) la potenza delle tue facolth. 

132. * [120] Noi primaraente la conquistammo 
(questa) maravigliosa e imica Dottrina ; 

e a vantaggio di tutti i viventi, 

distintamente la esponemmo nella sua triplice forma. 

133. (L’ uomo di) poco sapere ama breve insegnainento, 

n^. peiisa poter da s6 stesso innalzarsi alia condizione di buddha; 

1 121] perci6 con vari mezzi ed espedienti, 

esposi singolarmente (e secondo i casi) tutte le ragioni dei fatti ; 

134. benefit io spiegassi ancora tutta la triplice Dottrina, 
solamente per ammaestrare i bbdhisattva. 

Sappilo, 0 Qariputra, 

[122] io ho udito il Maestro di santitk, 

135. con voce rairabile e purissima, 
esclamare : Sia gloria ai buddha I 

[123] E ancora mi rammento, 

che quando io veniii in questo mondo d’ impuritJi, e di male, 

136. seguii del tutto gli ammaestrameiiti buddhisti, 
conformaudo ad essi la mia condotta. 

[124] Appena ebbi meditato intorno a questo argomento, 
mi recai a YaranasL 

137. Ma i concetti di questa dottrina, che si fonda suirannichilazione nella 

non potendo esser fatti chiari con parole, [fiuiete perfetta, 

adoperai mezzi piii convenient! ed efficaci 

per esporre a’ cinque biksu (il mio pensiero). 

138. [125] Questo chiamai « G_irar la riiota della Legge ». 

D’ allora in poi la parola nirvana, 

e quelle di arhat, 

di dharma e di samgha, furono singolax^mente note. 

139. [126] Gih da lunghissimi secoli sono venuto 
a rivelare e laudare la Dottrina del nirvana, 

che la vita, la morte ed il dolore consuma e distrugge; 
e sempre la esposi nella medesima guisa. 

140. [127] Sappilo, 0 Qariputra, 

io sono stato presente (alle predicazioni) di molti buddha; 
ed ho veduto coloro che ricevevano la Dottrina di verity, 
essere stati un numero xncoraensurabile : 

141. [139] e sempre con raiiimo pieno di rispetto e venerazione, 
accorrere in folia dove era il maestro, 

e pendere dalle sue labbra, per ascoltai’e 
la Dottrina, che con molt’ arte veniva esposta. 

142. [139] Allora io fui persuaso, 
che il Tathagata viene al mondo 


zionati di sopra sono in condizione fe- 
lice: essi ignoi’ano in gran parte il 
doloi'e, percib non sono atti ad iuten- 
dere la Dottrina di Cakyamuni, come 


tutti gli altri viventi soggelti 0 prima 0 
poi a ricadere nella « Tinplice via del 
peccato », san-ngo4ao, o nel dominio 
della trasmigrazione. 
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per rivelare la dottrina buddliista*: 
e die oggi 6 appuiito il tempo (di questa rivelazione). 

143. [130] Noiidimeno, o Qariputra, (r uomo) di poco ^sapere ama bi^eve inse- 
ed essendo diflicile farsi iiitendere dal volgo degli ignoranti,?^ [gnaniento; 
i quali pieni d’ orgoglio e presunzioiie, 

non sanno ci'edere a questa Dottrina; 

144. [131] piacemi ora, franco e sicuro, 
indmizzarmi invece a tutti i bodhisattva, 

e con termini propri e precisi, rinunziando a gli usuali espedienti,?^ 
espoiTe esplicitamente quella « Scienza die non lia P uguale >. 

145. [132] I bodhisattva die mi preatano ascolto, 
spezzeranno le I’eti del dubbio; 

e con milleduegeiito arhat, 
diventeraniio buddlia anclPessi. 

146. [133] Come i buddha del triplice mondo, 

i quali furono esempio di predicazione religiosa, 

10 in pari modo 

predicJierd la Legge, senza diversity, alcuna. 

147. [134] Nel mondo, Pinnalzarsi alio stato di buddha 
6 avvenimento rarissimo; 

e il riapparire (di un buddha) nel mondo, 
a predicare questa Legge, 6 pure singolarmente x’aro; 

148. [135] laonde durante innumerabil numero di secoli, 

6 caso singolare udire direttamente I'insegnamenti religiosij 

e coloro che li ascolteranno, 

pbssono stimarsi uomini vera'^' rr-iv*’*-!--"-. 

149. [136] Come il Here dell’’ ! .* 
amore e delizia di tutti, 

ma tra gli uomini e gli Dei x’arissirao, 

ch6 nel corso di molte e molte stagioni llorisce uua volta sola; 

150. [137] tale 6 la Dottrina ch’io esalto e proclamo; 

e chi la ode esporre, e ne ritiene anche una parola sola, 
e viene indotto per quella ad onorare 
tutti i buddha del triplice universo, 

151. 6 anch’ esso uomo singolarissimo, 
anche pih del iiore dell’Udumbara. 

[138] Lasciate ogni 4ubbio, 

io sono il Dharma ra^a I 

152. Mi rivolgo universalmente alle moltitudini, 

ma esporr6 soltanto quella dottrina deir < Unico mezzo, di salute », 

che 6 fatta per ammaestrare e oonvertire i bSdhisattva, 

e"'hon per gli oravaka. ‘ 

153. [139] Tu, 0 Qariputra, 
e voi qravaka e bodhisattva, 

dovete nondimeno conoscere questa Dbttrina maravigliosa, ?? 
essenziale, area, di tutti i buddha. 

154. [140] In questo mondo d’ impurity, 

che non promette il piacere se non nella soddisfazione de’ sensi, 

i viventi (schiavi del desiderio) 

giammai volgono lo sguardo alia sapienza buddhica. 

155. [141] Gente perversa, la quale se anche in future 
udr&. il Buddha stesso predicare questa unica via di salute, 


74. B nondimeno difficile farsi inten- 
dere dagl’ignoranti e dal volgo; con- 
fronta la strofa 133. 

75. FanO'^pien : gli espedienti de’quali 
i buddha si servono per inculcare la fede 
negli animi dei volgari e dei semplici 
di mente; mentre che ai bodhisattva 
e ai savii parla il linguaggio proprio 


della scienza, senza ricorrere a que’ 
mezzi. 

76, Ossia: insegno in questa mia pre- 
dicazione il Veicolo pei bodhisattva, non 
quello degli Qi'a^-aka, quello dei pra- 
tyeka buddha. 

77. MiaO'-fa, SaddharmaCpupdarlka- 
sdtra). 
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iiella cecitk della sua mente, rifluter^, di credergli; 
e olfendendo la Religione, i^recipiterk neir inferno. 

156. [142-141] Ma per i modesti, i vergognosi e i purl 
che cliiedono al Buddha la sua Dottrina, 

per essi appunto, 

ampiameiite egli dispiega I’miico mezzo di salvezza. 

157. Tu, 0 Qariputra, lo sai: 
i huddlia sono tali, che 

con espedienti incalcolabili 

con forme ogiii occorrenza, espongono la Legge. 

158. B coloro che sono incapaci d’ applicarvisi da s6 stessi, 
e incapaci perci6 d’ intenderne le verity, 

poichfe ora sanno 

essere i buddha i maestri delle genti, 

159. i quali operauo con mezzi appropriati ad ogni occasione, 
non avranno pih il tormento doi dubbi. 

Ogni cuore grandemeiite s’allegri! 

imperocch^ ognuno deve sapersi gi^i destinato a diventar buddha. 




OAPITOLO TERZO 


AYADANAS. ^ 

Allora 9aripti.tra non seppe contener Tallegrezza. Si alz6; e a 
inani giunte, rivolto lo sgnardo al venerabile aspetto, al Buddha 
disse q[uest6 parole: 

« Ora che ho udito dal Loka^yestha la voce della verity, ^ I’anima 
mia h talmente commossa, che mai lo fa in siffatto modo. E ne dir6 
la ragione. Bu gi^ gran tempo, che udii un buddha esporre una si- 
mile dottrina; e che vidi bodhisattva diventare essi stessi buddha, 
per averla accettata. Ma io allora non ero preparato alia fede; e 
vissi afflitto, e sconsolato d’aver perso il frutto della rivelazione, 
che il Tathagata aveva fatta della incomensurabile sua soienza. 

« 0 Lokagyestha, nella mia solitudine, tra’ monti e pe’ boschi, o 
camminassi o sedessi, sempre j)ensavo tra me : Siam tutti d’una me- 
desima natura spirituale ; ^ perchfe dunque il Tathagata ci addita la 
salvazione per mezzo della Dottrina minima (Hlnayana)? E certa- 
mente per un difetto nostro, non per errore del Lo!:agyestha. Ma 
ecGO, che ora appunto ce ne vennero fatte conoscere le ragioni. 

« Coloro che prooedettero alFacquisto delFAnuttara samyak sam- 
bodhi, ^ ottennero la liberazione per mezzo della Dottrina massima 
(Mahayana). Ma noi non ci eravamo ancora sciolti (dalla necessity 
di ricevere) la predicazione della Dottrina, per via d’espedienti, come 
al caso nostro conveniva. D’ allora in poi vissi sopraffatto dal ri- 
morso. Ma oggi ho hnalmente udito dal Buddha, ci6 che non avevo 
udito fin qui: una dottrina, che non fu mail 

« Sparito h il dubbio ; innalzata e la mente. Posseggo sicuro la 
pace! Io so ora di certo, che sono figliuolo vero del Buddha: gene- 


1. Ginese Gomparazioiie 

traduce il sanserif o Avudana: una delle 
dodici sezioni del canone buddliista, 

2. Pa- 2 /iJZ, «Voce della legge>, la 


voce 0 I’espressioue della dottrina re- 
ligiosa. 

3, Fa-sing j Darmaknra. 

4. Questa formula, nel tesU> cinese, 
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rato dal Buddha; rigeuerato dalla sua dottrina;® destinato a pos- 
'sedere la sua soieuza ». 

E ^ariputra, volendo dar peso e valors maggiore a questi suoi 
detti, gli espresso nuovamente con le seguenti strofe : 


1. Ho iidito la Tua voce, c 

ed lio provato un sentimento nuovo ; 
ranima mia s’ 6 riempita di grandissima gioia; 
la rete del dubljio s’ 6 al tutto isciolta ; 
e da ora in poi, degU insegnameiiti del Buddha 
non perder6 piti la « Massima dottrina » (Mahayiiiia). 

2. Maravigliosamente singolare 6 la parola del Buddha! 
perocch^ in ogni essere che vive, dilegua il dolore : 

in me ha distrutto il peccato ; ? 
appena iutesa mi ha portato la pace. 8 

3. Sia ch’io abitassi il monte o la valle, 
sia ch’ io stassi sotto gli alberi del bosco, 
sia ch’ io sedessi o andassi in volta ; 
sempre la mente era fissa in un pensiero : 

4. ~ Ohim6, dicevo a me stesso, che profonda tristezza mi prende ! 
Perchfe mi si disdegna ? 

Non sono anch’ io flgliuolo del Buddha, 

destinato a ricevere come gli altri la « Dottrina che purga dal vizio?^ ^ 
Perch^ non potrd, ne’ tempi che verranno, 
predioare e diffondere la «Scieuza insuperabile ? » lo 

5. I trentadiie segni di quel aureo sembiante, n 

le dieci energie, che conducono a gli atti di salvazione, i s 
ci6 che insieme forma il carattere generale dei buddha, 
avr6 io dunque perduto ? 

6. E le ottanta bellezze, 

e le diciotto quality, che distinguono un buddha singolarmente, 

e le altre virth di lui 

mi saranno dunque parimente negate ? — 

7. Cosl, quando vagando solitario, 
mi appariva tra le turbe il Buddha, 
che riempiva del suo nome il mondo, 
che appagava con la sua parola i viventi ; 
ecco, pensavo, questo vantaggio m’ 6 tolto, 

ed io son lasciato all’inganno che mi conquide. 

8. Sempre, e giorno e notte, 

non facevo che pensare a questa cosa ; 

e desideravo domandare al Lohagyestha, 

s’ io sarei finalmente acoolto o per sempre respinto. 

9. E quando vedevo il r.'frs.f'y 

elogiare e tenere in cent ■ . ■ ^ , ; 


non viene mai tradotta, ma riferita in 
sanscrito; ed io la conserve come si 
troya. 

6. Hoor-sencfy nascere per trasforma- 
zione, Anupapadi! ■ mo- 
do di nascimento :■ quali 

sono come un prodotto della fede nel 
Buddha : esseri rigenerati, in quella for- 
ma, dall’ insegnamento di lui. 

6. « La tua voce *, in Ginese fa-yin, 
La voce della Legge. 

7. « Distrutto il peccato o il vizio », 
leu-’tsing; vedi la nota % del Gapitolo 
primo. 


8. Letteralmente : all’udire (quella dot- 
trina) h sparito I’affanno e il dolore. 

9. Wu-leu-'fahi vedi quel che s’ 6 
detto intorno all’ espressione leu-tsingy 
anche poco sopra citata. 

10. Wu-shang-tao, 

11. Laksana. Kin-se, ^ sembiante au- 
reo intende il Buddha. 

12. Dagabala; il Buddhaposaiede dieci 
facoltk, variamente annoverate nei testi. 

13. Vimoksa o vimukti; intende gli 
atti che conducono alia liberazione. 

14. Tao^oJiang, Bodhimanda. 
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STOEIA PEIMA 


II linguag’gio in pautomima. 

— « V’e iina citta, die lia iiome Varanasi/ il cni re 
Pratapamnkuta^ lia un figlio di iiome Vagramiikuta.^ ITii 
giorno q^uesti insieine con Bnddkisena, figlio del prime ini- 
nistro, se n^era andato lontano ad nna partita di caccia, nel 
paroo reale. Dopo aver colk gustato tutti i diletti die oiBfre 
la caccia^ i dne compagiii scorgono sul mezzogiorno le rive 
di un lago. 


Yi son cigni, oche, casarche, fenicotteri diversi, 
nenufari e fior di loto biancki, rosei, azzurri e persi. i 

Guizzan pesoi e tartaruglie, dai nelumbii b I’acqna ascosa, 
I’erme ripe da una selva di pandani densa e ombrosa. % 

Zirlan oiakori e pernioi, gru trombettano e pavoni, 
il koldla lo rallegra oolle dolci sue oanzonij 3 

ronzan I’api ingorde attorno delle muse ai fiori aulenti, 
mergbi^ ardee, mill’altri uccelli vi starnazzan confidenti. 4 


1 vriranasT 6 Todienia Benares, sul 

coiifliiente del flume omonimo col Gauge, 
Il flume « r ^jSQevveoig » dei Gi’eci lia 
forse il nome dai due piccoli aifluenti 
la Vara e la Nagi, oppure da Varana 
(= citiS. degli elefanti), ri nome pifi au- 
tico e piti illustre della cittk era Kagl [= 
la splendida, gr. Kaaaida] ed ebbe parec- 
clii gloriosi appellathi: rivT-purTr -ciCi: 
di Siva] ; Tapahstliall ^ - J : : ' r . > ■ 1 ‘ /' e : ! i ■ 
tenza] ; O^itvarx [= la '• ■r:-:;.--! ' ; Ii:;- 

ragi [= via dei pellegriiiaggi] etc. Era 
posta nel teiTitorio dei Bharatas, la piti 
illustre tribfi Indiana del Madhyadega. 
Alle sue spalle s’erge il monte Kailasa, 
sede del dio Kuvera, monte die gUIndti 
attaccano falsamente air Himalaya. 

2 Prataparaukuta dallo splendeu- 
te diadema]. 


3 Vaga'amukuta [= con un diadema 
felgorante]. 

i Buddliiseua [= esercito di sag- 
gezza]. 

V. 1 Lianas casarca (cakravaka) 6 una 
specie di anatra di peune rossasti'e. 

v. 2 II pandanus odoi'atissimus [keta- 
kl] d un palmizio coniune nelP India. 

V. 3 I cakoia sono specie di pernici di 
cui si favoleggia, die si uutrono diraggi 
di lima ed hamio dolcissimo canto. 11 
koldla [— cuculus liindicus] b notissi- 
mo Uccello della fauna ornitologica in- 
diaiia. Compare spesso nella lettei'atura, 
nella parte del nostro rosignolo: ^il re 
degli uccelli cantatori. 

V. 4 La musa sapientum [kadalij b 
albero noto. Per quest! versi cfr. MBli. 
xiii-523. 


Bettei. Vetalapancavimoati. 


0 



OolJt diecesero da cayallo e si layarono le mani, i piedi 
e il yiso; poi, ayendo scorto in quelle yicinanze un tem- 
pietto a yi si diressero e tributarono al dio la do- 

yuta adorazione. Oosi: 

« Un yezzo al collo o un serpe m’abbia, tra amici o tra nemici io viva, 
mi siano letto i fior, o le perle o le glebe o i sassi duri 
o Terba vile o il sen di belle donne; a me scorran siouri 
nel santo bosco i di, dov’ io t’ invoco, o ^ ^ ^ 

Oerca in gid P Inferno, in su I’atmosfera e I’etra e il oiel; 
cerca pur, se vuoi cercax', 

ci6 cbe movesi o si sta, tronco o polve, vento o suol, 
zolla od acqua, monti o max*, 

d’ogni erbaggio il seme, e ancor I’alte e basse deitd, 
la mal’erba o i vaghi fior: 

tutto il mondo puoi cercar; ma un secondo dio non v’ba 
Xxari a piva protettor », o 

Dope aver cosi pregato il dio, il regal giovinetto si se- 
dette, ed ecco in quel medesimo lago scendere per farvi la 
sua abluzione una giovine donna, circondata da uno stuolo 
di ancelle. Dopo ayer preso il bagno, ella si ayvio a rendere 
onore a Grauri^ e alle altre dee, ma mentre s’ayanzaya scorse 
il giovane prinoipe. Allora sorse un yicendeyole scambio 
di sguardi, e lei e lui nel tempo stesso furono feriti in petto 
dalle cinque saette d’ Amore : Febbre, Turbamento, Fiamma, 
Syenimento ed Ebbrezza.'^ La fanoiulla gli feoe allora dei 


5 Ricordo die il .i’- r.n,r.rn"r *"*-■ 
onorato in questa : .* i ■ .1 . 

sieme a sua moglie - ■ .? 

nomi. Qiva [= il Beato] 6 dio della Tri- 
murti, spesso concepito in una forma 
terribile e maligna. Il suo culto h popo- 
larissimo e si pub dire die oggi nelPlndia 
sia il prevaleiite. 

V, 5 luia QikbarinI (atyasti) epta- 
decasillaba. Non h riprdducibile nella no- 
stra lingua, per i due ultimi piedi, cbe, 
per noi, non danno armonia di sorta. 
Cfr. Schema in Weber, Iiid. St. VIH. 

V. 6 Metro sragdhara (prakrfci) di 21 
sillabe. L’ lio riprodotta con tre sette- 
nari, dei quali 1" e 2" trouchi. 

G La protagonista [= iiayika, la pri- 
raa donna nel dramma] si rivolge ad 


onorar Gauri, come il principe avea ono- 
rato Qiva. Gaurl [= la Bionda] non b che 
la Qakti, potenza femminile 0 moglie di 
Qiva, die apparisce in pih 0 meno pau- 
rose concezioni, coi nomi di Diirga = 
Devi ~ ParvatT etc. Anche il culto di 
questa dea terribile b comunissimo nel- 
r India attuale e sono noti i massacri 
religiosi di Yagernatli sotto il carro di 
Kali, altro sinonimo di Gaurl. 

7 Cfr. GTta-Goviiida VIII I; Williams. 
Sakunt. 100. Poichb cinque sono i sensi 
che Amore colpisce, cinque sono anche 
le sue veleiiose saette: gosapa [= Tar- 
saute], mohaiia [= la perturbante], 
sarhdTpaiia [= T iuceiidiante], uccataiia 
[= T uccideiite], uumadana [~ T ineb- 
briaiite]. Amore b (come Cupidoed ”EQ 03 g) 
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segni d’ intelligenza. Si tolse dai capelli un fiore di loto e 
Taccosto all’oreccliio, quindi lo mosse dairorecchio ai deiiti, 
dai denti al cuore e dal ciioi*6 ai piedi. Gio fatto s’avvio 
di ritorno a casa sua. II principe resto come inseiisato e nel 
continuo ripensarci, andava macerando il fiorente suo corpo. 
II figlio del ministro lo iiiterrogo: « Pex' qual motiyo, o 
amicOj sei tu cosi abbattiito? Dimmene dunqiie il percbe ». 
II j)riiicipe gia tanto addolorato dalla partenza di quella, 
rispose airamico: « 0 caro, sulla riya di questo lago bo 
yisto teste una donna di iiicomparabile bellezza; ma io non 
so d’onde ella sia. Se io potro ottenere cli^ essa diyenga mia 
moglioj restero in yita, altrimenti io ne mono. E questo 
ormai il mio saldo proponimento ! » Come ebbe cio udito, 
il figlio del ministro domando : « E cbe t’ ba essa detto ? 
Dimmelo, e yedro se ti potro consigliare ». Rispose il figlio 
del re: « E come potrai tu capiriie qualcbe cosa? » Ma il 
compagno usci allora in questa sentenza:^ 

« Trottan le rozze e gli elefaati ai pungoli, 

Che i bruti ancor san la parola intendere; 
ma cliiuso in cuor muto pensier, degli uomini 
solo h virtu dai gesti altrui oomprendere. 7 

Espression del volto e sguardo, voce, incesso e portamento, 
mosse e gesti e tutto svela nostro interno sentimento. 8 

Narrami dunque scbiettamente tutto quello cbe essa ba 
fatto ». Il principe allora disse: « Ti raccontero dunque 
quello cbe fece e ob’ io non bo punto capito. Ella prese dai 
capelli tin fiore di loto e rayyicino alForeccbiOj dairorec- 
chio lo porto ai denti, dai denti al cuore, dal cuore poi lo 
lasci6 cadere ai piedi. Proprio cosi ella fece, poi s’ ayyio 
pei fiatti suoi 


armato di arco e frecce ; ma non sempre 
■ "i'.” ''Malvoltali sollevaed al- 

■ i Kaudarpa [drp = allie- 

tare], che il Bopp interpr. : quam ferox ! 

8 Prima del verso 7 il ms. e ha un’im- 
portante aggiunta: kacit_ samasya ’pi 
krla? tena tasya ’gre catvarah (sic!) sa- 
m'asyah. Discutono gli inteiq^reti sul si- 


gnificato di samasya, che io accostei^ei 
al concetto di dhrtam [— avvicinamento], 
quattro volte ripetuto pih su. Cfr. App. 

V. 7 & una vahcastha (gagati) dode- 
casillaha. i: una serie di giambi inter- 
rotta al 3“ posto da un trocheo. Le due 
arsi vicine (4, 5) caratteristiche le dtimio 
uu ritmo scazontp peculiare. 



_ 44 — 


'll figlio del niinistrOj dope ayerci alciin poco pensato, 
disse : « Asooltami, essa t’ laa voluto dir qnesto. Ool prender 
dalla cHoma il fiore accostandolo alPoreccMo, essa ti signi- 
ficor Karnakubga e il nome della mia cittk; coiravvicinarlo 
ai denti, disse: Dantagliata e mio padre; ravvicino al cuore 
e si interpreta : Tu mi stai quij nel cuore, caro piii die la 
vita mia; infine coiraccostarlo ai piedi, questo t’ lia espresso : 
Padmavatl b il mio nome ».^ Avendo il jirincipe udita Tin- 
terpretazione deiramico, di nnovo esclamo : « Se io la posso 
ottenere vivro felice, se no, preferisco morire ! Alzati diin- 
qne, amico mio, io voglio portarmi cola, dove abita quella 
che amo pin della mia vita; io cola solo voglio prendere 
cibo I due allora se ne partirono di la e avviarono alia 
citta della fancinlla, ed ivi giunti entrarono tosto in casa 
di una pinzoebera mendicante. Dice il vecohio adagio : 

Monacelle e lavandaie, balie, attrici e casigliane, 

tien discoste da tiia moglie, poicb6 son tutte mezzane. ^ 

Il priiiciiie la interrogo : « 0 veccliia, dimori tu stabil- 
mente in qiiesta citta? » Ed essa: « Si, io vi sono stabile ». 
« Vi dimora pure una figlia di re, die si cbiama Padma- 
vati? » doniando il principe. « Per I’appunto, rispose la 
donna, la figlia del re Dantagbata*^ ba nome Padmavati. 
Anzi io la vado spessissimo a trovare Allora il figlio del 
ministro disse : « Oggi adunque tu ci devi andare » . « Vi 
andr6 p, Mentre la vecebia usd pet non so quabaltra fac- 
cenduola, il giovine principe intreccid una gbirlanda di 
fiori; e quando la donna, sbrigati i suoi afiEari, ritorno. 


9 111 questo indoviiielio a paiitomima 
sta il nodo della presente storiella. Per 
capirlo occorre sapere che Karna = orec- 
chio, Danta = dente, Pada *= piede. 
L’awiemamento al cuore, non ha biso- 
gno di spiegazioiii, che d gesto comuiie 
anche tra noi. 

10 Concorde § in tutti i mss. la di- 
chiarazione di poca penetrazioiie del 
principe. Io qui interpreto coir Uhle il 
vocabolo 'orddha come vecchia^ poich6 
la vedo anonima in tutte le altre receii- 
sioni. In Lassen-Gild. 6 preso invece 
come nome proprio. Nota che qui 6 una 


parivriigilca. [= devota elemosinante] o 
bhiksuki [= monaca questuaiite]. Al- 
trove ha altre mansioui, 

V. 9 L’elenco delle mezzane arriva in 
aitri mss. a 10 nomi invece di 5. La ra- 
gione deiropportunitS. del verso sta nel 
prime vocabolo. In Somadeva invece la 
vecchia era la dhatri (= iiutrice) della 
faiiciulla. 

11 In qualche ms. Dantagliata non 6 
il re, ina un cittadino qualunque. Scema 
allora il valore di tutto Tepisodio del- 
Pauello reale; ma cresce I’arguzia della 
risposta che iiicolpa il re. 
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presaJa gtirlanda si mosse per presentarsi a Padmavati. 
Priraa pero die s’ avviasse, il principe le raccomando in 
disparte cosi: « Quando sarai in presenza di Padmavatij 
ricordati die le devi dire qneste parole: — Trovasi qui quel 
giovine principe, die tu liai veduto sulle rive del lago ». 
La vecdiia rispose: « Sissignore, glielo diro 

Ando dunque la pinzodiera e quando fu in presenza 
di Padmavati, le esjiose rincombenza a puntino. Gia Pad- 
mavati dair intreccio dei fiori^^ avea tutto compreso; pure, 
sfogaiido un simulato scoppio d’ ira, tintasi ambe le mani 
di un vermiglio imguento di sandalo, le percosse le due 
guance e come adirata grid6 : « Bada, se tu mi tieni an- 
cora di simili discorsi, io ti faro ammazzare. Su, vattene 
subito 

La vecdiia venne scacoiata. Pifece mogia mogia il suo 
cammino colla faccia scura e ritorno dal principe. A1 veder 
quella faccia il regal giovinetto cadde in grande costerna- 
zione. Quando essa gli racconto tutto I’accaduto, il pove- 
retto esclamo: « 0 amico mio, die e niai codesto? » — 
« Oh, non disperarti cosi! — lo confoi-to il figlio del mi- 
nistro; — ci dev’essere la sua ragione. Coll’aver percosso 
costei colie due mani unte di unguento.di sandalo rosso, 
essa t’ha voluto dire: Aspetta dieci gioriii ancora, finclie 
sian giunte le notti senza luna. ». 

Piniti intanto i dieci giorni, al noviliuiio, la vecdiia fu 
di nuovo mandata. Padmavati, vistala tornare,' iiitinse que- 
sta volta solo tre dita in un certo unguento di zafferaiio, 
percosse le guance della vecdiia e la fece scacciare. Anche 
questa volta il principe vedeiidola ritornare imbarazzata, 
a pa’sso lento si butto al disperare, esclamando : « 0 amico, 
che devo fare adunque? Certo oggi e per me I’ultimo giorno 


II siiAbolico intreccio di liori, di 
cui h compovsta la gliirlanda, dii colore 
locale alia novella. Il linguaggio del 
fiori h usatissimo tra i popoli orientali 
ed in generale tra le popolazioni igiio* 
ranti, dove e poco esteso Tuso della 
scrittura. 

Ueroina si compiace deir amba- 


sciata [liel ms. e h detta saliarsa = gio- 
iosa]. Secondo il Babingtoa (nota p. 23} 
coutinua 1’ indovineilo aiil suono delle 
parole, poicli6 candra — luna e can- 
dana — sandalo. Il rosao dell’ unguento 
rappresenterebbe il In me di luna. La 
quindicina del mese oscura 6 delta 
krsbapaksa. 
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di mia vita! » Ma Famico ancora tina volta lo oonsolo: 
« Ma via ; sta cli biion animo ! Anche questo lia la sua 
spiegazione. Dicesi della donna mestruata: 

Para torna al quarto giorno, ma nel primo h immonda h rea, 
uii bx-ahman nelFaltro ha ucciso, h nel terzo yil plebea. lO 

‘Essa oggi, 0 divo, ha le sue regole ; nel quarto di far^ le 
purificazioni ». ■ 

Passati i quattro giorni, fu inviata per la terza volta 
la vecchia mezzana. Padmavati vedeiidola venire, la fece 
legare stretta stretta con funi, e spingendola ella stessa 
collamano areata a inezzaluna,^^ Fespulse per una porticina 
da dietro il palazzo. Col volto aspro ed iroso torno la donna 
e racconto tutto quello die le era acoaduto. Vi uii 

pooo stavolta il liglio del ministro, naa alia line esclaino; 
« Sire, questa notte, tu devi andare da lei j)er quella porta 
postica ». Piu lento assai che cento anni trascorse quel 
giorno pel giovine principe, dopoche udi V interpretazione 
delFamico ; ma finalmente venue la notte, e dopo aver fatta 
ricercata toletta, s’avvid in compagnia delFamico a quella 
tal porta del palazzo. Quivi si leg6 hen stretto con funi e 
venue tirato su dalle aucelle di Padmavati ed intro dotto 
ueir appartameuto superiore, mentre Famioo se ne tornava 
indietro e si avviava a casa, 

Il principe venue quindi ammesso alia presenza di Pad- 
mavatl. Oomiucid allora uu amoroso colloquio ed un pre- 
muroso .richiedersi della salute. Essa gli fece portare acque 
profumate pel bagno, vivande, una veste ed alcuni orna- 
menti del corpo, unguento di sandalo ed altri profumi e 


V. 10 II distico h preso dai ^astras ; cfr. 
Apast. vn,4; Parana. 6 (ed Lassen), Ram. 
I, 43i. Da tutto ci6 clie fe impuro rifug- 
gouo per legge religiosa e civile gli In- 
diani (cfr. idivieti di contatto con don- 
iie di inflma classe in Manu xr, 58 e 
Yagiiav. Ill 231). La donna mestruata 
era parificata il 2“ giorno ad una omi- 
cida sacrilega (brdlimanicida), ii r ad 


una candali, della piu abbietta classe, il 
3“ ad una ragaki [= lavandaia]. Sulla 
ragaki c’ k forsanche il gioco di parole, 
essendo ragasvala la mestruata. 

u ossia; « dandole un golino » come 
direbbe un toscano d' oggi ; colpo alia 
gola col dito grosso e V indice aperti a 
mo’ di forcella o mezzaluna. Qui par- 
rebbe megiio applicate alia nuca. 



^ 47 — 


quindij preso ,il betel, s’adagio sul talamo gaiidioso. Egli 
allora assaporo seco lei i giocondi piaceri delbamore. 


n 


12 


13 

14 


15 

* Oosi avendo gnstato 1’ amore, il figlio del re si lev6 a se- 
dere ed essa V interrogo in tal gnisa : « Foste voi, o diyo, 
cbe interpretaste il inio pensiero? » — «lsro, — rispose il 
principe, — io non seppi indovinare nulla di nulla ; fu iin 
mio sagace amico die ha tutto sx:)iegato ». — « Sono pro- 
prio contenta di quel vostro amico, disse allora Padmavatl; 
gli Yo’ per domani preparare in regalo ima focaccia ». Sul 
far del mattino il principe si ritiro e quando fu in pre- 
senza delf amico gli narro tutto quello ch^ era awenuto. 
Si dice: 

Far regali ed accettarne, confidarsi e chieder nuove, 
volutt^ godere e offrime, son d’amor 6 carte prove, iri 

« Per merito tuo, o amico, avremo il desinare a mezzo- 
giorno ». — « Ahime! — esclamo il sagace figlio'del mi- 


vv. 12-15 Per i 5 versi qui sop- 
pressi rimandiamo, oUrechS al testo, 
ai pass! corrispoudenti del Kamaga- 
stra tradotto da Richard Schmidt, 
Kiel 1898. 

* Nel testo del dott. Uhle seguoiio 


ancora 3 strofe, le quali, bench6 date 
dai mss., mi paiono fuor di laogo. Non 
sono che iina lode del piper betel, di cui 
enuinerano le 13 belle quali e gli ef- 
fetti tonici e starebbero forse meglio 
dope Pofferta del betel. 
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nistrOj quando udi tali notizie; — certo, o divo, le focacce 
die S0210 a me destinate, hamio dentro il veleno ! » Ap. 
ptmto in qnesto mezzo eoco giimgere niia doiizella, che 
portaya le focacce veramente avvelenate. II figlio del mi- 
nistro difattij ne prese ima e la bntto ad un cane. Non. 
ayeya appena finito di mangiarla, die il cane cadde morto. 
Allorclife il principe yide il cane steccliito, fa grandeinente 
sdegnato e protesto: « No, non yoglio pin yederla, qnella 
donna! Ella, die lia tentato di far morire il mio amico! » 
Ma qnesti lo interruppe : « 0 sirOj essa h follemente inna- 
inoiata di te. Di tntto qnesto e colpa invero I’amore. Si 
dice infatti: 

Strame la donna estima, 

se Tin Lei garzon in cuor spina dam or le lia mess a, 
parent! e genitori, 

patria, ricohezze e la sna vita istessa. 17 

ed ancora: 

Con parole e senno e fatti la salvezza a quel prepara, 
il GUI pane ti disfama, la cni casa ti ripara. is 

L’amicizia, il savio dice, h come acqua al latte mist a : 
dalle damme lo preserva e il sapor del latte acquis ta. 19 

Ma perclie tante parole? Occorre die sia messo in pra- 
tica il mio consiglio. Oggi, 0 divo, a mezzanotte, qnando 
ayrai soddisfatto ai piaceri di. yenere e Tayrai ridotta aHa 
dolce languidezza^ colie nngliie acuminate incidile snlla 
coscia sinistra tre segni in forma di nna ferita di trident, e; 
rubale qnindi gli anrei ornamenti e le yesti e ritorna da 
me ». Udito qnesto il principe esegiii apjoniitino quel die 
gli era state raccomandato dalb amicOj ed ando qnindi a 


13 Di particolare iiUeresse parmi una 
aggiunta del ms. e sulle ragioni del ten- 
tato omicidio; tanto pid che 6 il solo 
ms. che vuole spiegarlo, Cfr. App. In 
qualche ms. manca T episodic del cane 
ed in D., la vecchia devota h rimandata 
a portare le focacce avvelenate a Pad- 
mavatl. Quest’ aggiunta parmi inipru- 
dente e sciocca perch^ svela la llnzione. 


v. 17 II metro 6 arya nella sua forma 
piti pura, (giti), cio6 col 6" gana identico 
nei due emistichi: adhyardhasama gitih 
Weber lad. St. VIII, 302. 

V. 19 La sentenza 6 cosi peculiarmente 
Indiana, che fuori deli’ India intendesi 
poco. Alludesl air uso di alimentare il 
fuoco col burro strutto o col latte puro, 
che & combustibile. 



trovarlo. Questi si era intanto diretto al cimitero ed iyi lo 
staya aspettando con indosso Tabito di deyoto rlendicante, 

STilla stuoia accoocolato, pettinato col mazzoccliio; 

colla mezzaluna in fronte, taciturno e spento PoocHo. 20 

II figlio del miiiistro scelse quindi di quella roba nn 
aiiello e lo diede al principe percbe lo portasse a yendere al 
mercato, V’ando il principe e qnando mostro ranello agli 
oreficij essi lo esaniinarono minnziosamente, qixindi escla- 
marono; « ToM qiiesto e nn gioiello della flglia del re! » ed 
andarono tosto dal tesoriere reale a riferirgli il fatto. 
Yenne snbito fatto legare il giovinetto ed il tesoriere cosi 
r interrogo : « Ehi ! manigoldo, doye liai tn rubato questo 
anello? » — « Me Tha dato il mio maestro », rispose il 
principe. Udita tale risposta, il tesoriere si porto dal 
monaco e gli cliiese : « 0 penitente, come bai ayuto questo 
ornamento colla cifra reale ? » Il monaco rispose : « Que- 
sta notte, cbe e la quattordicesima della Inna oscura, con- 
yennero qni certe stregbe. Segnarono nn circolo magi- 
co, radornarono di fiori scaiiatti, e sqnartato mi nomo 
e spartitesene le membra, si posero a diyorarle. Fu a 
qnel posto cbe io le yidi. Afferrai nna forca a tre rebbi 
e mi slanciai contro di esse. Qnando ndirono i miei rng- 
giti di rabbia, si inyolarono per le died plaghe del cielo.^^ 
Ma una tra esse potei coglierla colie pimte del tridente 
nella coscia sinistra, e faggendo paurosa, lasoio cadere 
qneste yesti ed i gioielli, cbe io raccolsi », Udita qnesta 
narrazione il tesoriere * si presen t6 al re e gli narro di- 
stesamente ogni cosa. Il re, ascoltato tntto, fece yenire la 


V. 20 Questa stuoia 6 un piccolo tap- 
peto intrecciato con foglie di loto e sul 
quale siedono i devoti mendicanti in una 
particolare positura ritiiale (cfr. red, 
liindica). Si pettinauo con una cresta o 
diadema (gatamukuta) e sulla fronte 
portano incisa, come segno simbolico, 
una mezzaluna. La cresta ed il segno 
frontale sono speciali all’ acconciatura 
di Qiva e dei suoi seguaci. 

ic anonimo, ma nei mss. ha vari 
appellativi. Kotapala ^ il piti vicino al 


moderno kotwal cfr. anchekosthapala = 
custos moenium ux^bis (Gildemeister). 

Le 10 plaghe sono i 4 punti cardi- 
'“nali priucipali, i 4 intermedii ed in’pih, 
consider ando 1’ intera concava sfei’a ce- 
leste, lo zenit ed il nadir. Il ms. <?, die 
6 il piti abbondante di particolaiu in 
questa novella, dice ohe il gioiello non & 
nil anello da dito, ma di quelli che le 
indiane portano alia caviglia del piede 
(niipura). Questo vien tolto dal piede si- 
iiisti'o [vumapadat], come sulla sinistra 


bettei. VetalapaxxcavimQati. 


7 



cameri6X'*a e le disse : « Va’ da Padmavati, spogliala ignuda 
6 guarda se nella cosoia sinistra ]aa qualohe segno ». And6 
Pancella seoondo il comando del re, osamino Padmavati ed 
avendo appimto trovato il segno, ritorno dal re e disse: 
« Sire, cio oho il governatore lia detto, e la pnra verita. 
Per6 non lo si deye propalare. Eicordisi il proyerbio: 

Le domesticlie soiagnre, i perduti averi, i guai, 

le viltk e le frodi, il saggio palesar non dee giammai ». 21 

Il re disse allora: « Va^, 0 goyernatore, a yisitare di 
nuovo qnel re de’ sayii, ed interrogalo a qnal pena bisogna 
cpndannare la colpeyole ». Quegli ando e cliiese al peni- 
tente: « Qual punizione dobbiamo prender di lei? » Il 
saggio cosi allora rispose: 

« Non si uccide sacerdote, vacca, donna, bimbo 0 agnato, 
il cui pane ci disfama o cbe asilo hanno cercato. 22 

Ancbe per nn mostriioso delitto, la pena maggiore per una 
donna dey’ essere Pesilio ». In seguito a questo giudizio, 
quello sconsiderato monarca esptilse Padmayati dalla sua 
oitt^. Siibito allora i due amici la fecero montare in groppa 
ad nn cayallo e ritornarono alia citta del gioyine principe. 
Cola furono celebrate le nozze. Si suol dire: 

Con molt’arte ascoso inganno neppnr Brahma il sa: truccato 
da Visph, di tm re la figlia ha un tessandolo ingannato. 23 

deile oavafcteristiche del dio [la conclii- 
glia, il bastone, 1' ax'co, il fior di loto] 
e sopra un garuda di legno (6 la caval- 
catura di Visnii) riesce a sedurre la 
ragazza. Avvisatone dalle ancelle il pa- 
dre, quest! ricorre a Devi, cbe lo consi- 
glia di veder bene il fatto. Postosi il re 
e la regina di notte al balcone, veggono 
scendere dal cielo il garuda col falso 
Visnd, e lo credono autentico. Contenti 
delfa divina pareutela, concepiscono di 
valersene per uccidere i nemici della 
patria. Pregano la flglia di pregar Yi- 
snd del suo aiuto. Quest! non lo nega 
e Paudacia gli giova; cli6 ilvero Visnd, 
beuch^ accortosi dell’ inganno, temeiido 
die, se vincono i nemici, scemi il suo 
culto e perda egli di stima, induce il vero 
Garuda a passar nel corpo di quello ar- 
tificiale di legno e lui stesso passa in 


cosoia vien fatta la ferita. I fieri Scar- 
latti cbe bmitano il circolo magico, il 
cadavere divorato etc. dJinno-al racconto 
la solita tinta paurosa e popol^'e. 

V. 2i Lo stesso concetto venne espres- 
so nello cl 12 della NO'. Qui pure il Las- 
sen accetta grn^anam (— allium) invece 
di vaficanam {= frode). 

V. 23 cfr. per il concetto di a0 la NO 
13. Il distico ^ nel Pafi6. i, 202 (ed. Bom- 
bay 1885) 0 dk luogo alia Novella V [p. 36-’ 
42], cbe qui sunteggio a sebiarimento 
deU’allusione: < Due amici, un tessitore 
ed uii carpentiere, veggono in una festa 
la figlia di uii re, venir sopra un elefante, 
tra ancelle ed eunuebi. Il prime se ne 
iiinamora perdutamente e da morirne ; 
ma Paltro lo aiuta e lo consiglia di truc- 
carsi da Visnil, per vincer cosl la re- 
sistenza delia fanciulla. Cosl fa, s’arma 
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Non agir da incauto; Topra segua a lunga riflessione; 
del pentirsi tardi h prova quella tal delP icneumone. 2i 

Ci6 ohe al mondo accade h come gi^ il Destino ha pria disposto, ^ 
nfe da tutti i trenta Nnmi si pu6 far che sia I’opposto. 25 

L’anrea gazzella inver Rama chi sia non sa; 

Nahnsa al giogo attacca 
i vipra, e a nn vipra vuole Argnna trafugar 
col sno vitel la vacca. 

Dei suoi fratelli un di ai dadi si giuoc6 

Dharmatma^lb la‘ moglie; 

perde I’nom saggio ancor il senno per lo pin 

se Tin qnalohe mal I’incoglie. 26 

Aveiido poi risapiito qiiello die precedentemente era 
avvenuto, il jiovero re 

Dantaghata, della figlia pel dolor, mori; sul fnoco 

si gett6 la madre e ginnse tosto d’ Tama al triste loco. 27 


quello del tessitore. vintasi cosi la bat- 
taglia, j 1 re viene beiisl a scoprire die 
il tessandolo i’avea burlato, ma ricono- 
scente per i nemioi uccisi, gli concede 
in giiiste nozze la flglia ed il governo 
d’una provincia del regno 

V, 24 Pure questo h del Pane. V, 18 
(ed. Bombay 1885). &la favola IP (p. 41- 
42) « Una bralm 

acqua al lago, ■ ■ : ' ■ . . 

figlio, percli6 lo guard! da un icneumo- 
ne; ma il mainto esce per conto suo e 
lascia il figlio. Una serpe sopravvenuta 

10 morde. Allora I’icneumone assale la 
serpe e I’amraazza. Torna in quella la 
bralimana, ed egli le va incontro festoso 
della sua prodezza; ma la donna, veden- 
dolo insaiiguiriato e credendolo Pucci- 
sore del flglio suo, gli getta addosso la 
secchia delP acqua e lo scliiaccia. Ac- 
cortasi della veritji, si batte il petto trop- 
po tardi pentita ed al ritorno del marito 
Paccusa di tutto »►. 

V. 25 Gli dei delP Olimpo bralimanico 
sono invero 33; ma pare die fosse uso 
popolare di cbiamarli i Trenta (trida- 
cab), per fare il numero tondo. Il V 
in ogni modo ^ Iiidra, il vero Giove dei 
brabmani. Sopra d'essi pure impera 
P 'avdyay). 

V. 26 Sono quattro esempi dileggerez- 
za e di spensieratezza d’ uomini abitual- 
mente assennati. Il P h il ratto di Sita. 

11 raksas Marica, iudotto dalP insisten- 
za di Ravana, si trasforrda in una leg- 
giadra gazzella di aiireo pelo e seduce 
Sita posl da farsi inseguire da lei ed 
invoiarla alia custodia del fratello di 


Rama, Rama, natiiralmente, non avea 
punto sospettato sotto quelle vezzose 
sembianze il maligno demone, e cosl gli 
accadde di perdere quella affettuosamo- 
glie, pel riconquisto della quale fa la 
grande impresa (cfr. Ramayana in, 48 
e seg.). 

Il 2° esempio 6 il fatto del figlio di 
Ayus, Naliusaj anticliissimo e savio re. 
Egli, insupefbito di essere stato fatto re 
del’ cielo, aggiogd i brabmani ed i risi 
alia sua reale lettiga, mcitaudoli a calci. 
In punizioiie della sua sacrilega colpa, 
venne poi trasformato in serpen te. (Cfr. 
MBb. I, 3151; in, 12460; v, 468-527; xiii, 
4753). 

Il 3" rigiiarda Arguna, liglio di Krta- 
vTrya, il ’ ’ . ■ ■ r- ~ 

di ruba; ,! ■ . 

0 (secondo uiP altra versione, qui se- 
guita) una vacca col suo vitellino (Bliag. 
Pur. ix-xv) al santo eremita (vipra) 
G'amadagni. 

Il 4” inline h il notissimo aiieddoto di 
Yuddbistbira (cfr. NO.). Costui, liglio di 
Dliarma‘{Dbarmatmaga) & il maggiqre 
ed il piti celebre dei 5 fratelli Panduidi 
e perdette al giuoco dei dadi tutte le sue 
ricebezze e DraupadT, c' *■ > • 

e dei suoi quattro frat- : . : . : 

pare fosse in uso la ; : . 

MBb. u). Il vincitore era stato il Kuruide 
Duryodhana. Il succo delPintero verso 6 
raccolto uelP ultimo pada: Le disgrazie 
fanno spesso perdere la testa anebe ai 
savii (cfr. Paiic. ii, 4). 

V. 27 II verso 6 costruito a bella posta 
per la novella, beiicb^ sembri aggiunto 



Questa storiella iiarr6 il leninre; poscia interrogo Vikra- / 
masena e disse: « Eispondimi o re; di chi e tiitta la colpa? 
Bada che se tu sai-darmi nna risposta e noil me la dai, 
immantinente ti si scoppiera il cnore e morrai ». — « La 
colpa, rispose pronto Vikramasena, sta tntta nella sconsi- * 
deratezza del re ». All’ ndir qiieste parole, il yetala lesto 
se n© scappo e ginnto alia sna pianta di cirii^ipa, s’ attacco 
penzoloni al suo ramo. 

Ecco compinta la P storia della Vetala composta da 
pivadasa. 


e non necessaiio. lil una conferma del- ^ Yama il re degli inferni, e talvolta 
I’uso delle vedove hindu di abbruciarsi specie di Hermes psycopompos dell’ Tn- 
sul rogo del marito. Il dio della morte dia. 
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EISCONTEI ALLA STORIA L“ 


II punto caratteristico dello esprimere i propri penaieri per mezzo 
di gesti h pure altrove nella Eaccolta di Soinadeva, al cap. VII 
[cfr. K.S.S. I, 67 nella traduzione del Brockhaus], — E questa la 
sola novella, die nel ms. f. [rec. Anon.] porfci uuo doka. 

La prima osservazione die salta agli ocdii di clii esamina I’ap- 
parato critico di questa novella, h la quantity di versi eke offrono 
in generale tutti i mss., ma spedalmente il ms. Hon 'e in questo 
lavoro il luogo di studiare Takbondante materiale del detto ms., ma 
era da rickiamare P atteuzione sulla sua esuberanza che lo separa 
dagli altri. Nel testo ck’ io segno, Feditore ka opportunamente sfron- 
dato tanto rigoglio di versi e mantenne soltanto 30 strofe, sulle quali, 
dal pik al meno, concordano tutti i codici. Or da queste 30 la de- 
oenza mi consigIi6 di lasciarne in bianco 5, e F opportunity di to- 
glierne ancora 3 [16. 17. 18] nolle quali, come dissi, si loda iLtam- 
bulaik [= piper betle] con voci non dissimili da quelle delle odierne 
etickette-rydame dei bitters: profumato, saporoso, vermifuge, corret- 
tore del kato cattivo etc. 

Altre notevoli divergenze della nostra recensione non trovo, tranne 
qualoke particolare. In qualcuno il compagno del principe alia oacoia 
e consigliere in questa avventura d’amore h lo stesso minis tro, oke 
ka sempre un nome degno delle sue mansioni, come Gemma-^della- 
corona [0 udamani] od Oceano-di-saggezza [Buddhisagara]. In D b il 
principe stesso oke chiede alia fanciulla oki ella sia, ma essa non gli 
risponde eke a gesti inuti. L6 stesso ms. porta la scena nelle stanze 
di Padmavati, quand’ella sta aspettando Famante e si parla degli 
adornanienti e d’ei regali con cui accogliere F innamorato. Cosi a por- 
tai*e le focacce avvelenate h inoaricata la stessa vecokia mezzana. 

Noto infine eke pei mss. AB Dantagkata non fe il re, il quale si 
ckiama invece, analogamente alle altre recensioni, Karniotpala. Su 
questo nome h fatta la graziosa sciarada delFutpalam [= fior di loto]. 
karne [= alForeookio]. 


. > Ediz. XJlile o. c. 7-12; Lassen-Gild. 
Anth. Scr. 4. 12; — Aim. Uiiie. o. c. 99-109; 
Brock. 1. c. 189. — Trad. Luber. Gim. Prog. 
1. 0 .; Fumi. o. c. 7-12. Brockliaiis 1. c. 

2 Nella. descrizione del lago, 6 pre- 
messo uno gloka tutto di nomi di vola- 
till e d’uccelii d’acqua: piii sotto viene 
uua malinl, tiitta di nomi botanici. Al 
verso 5 precede una strofa tolta alia 


Simhas° [Weber. I. St. xv, 298] ; dopo il 
6" altri 8 Qloki su Qiva. Sugli sguardi d’a- 
raore uno ck gnomico; sugli ornamenti 
d’amore, porta due strofe, nelTuna si 
numerano i 16 [sodacaerhgarab] propri 
delle doime [strlyiim]; nelTaltfa gli al- 
trettanti dell’nomo [puriisam]. Altre stro- 
fe veiigono dopo le nostre 10-20 e prima 
della 23 ed altre passim. * 



Num.'^ 

luogM 

perso- 

naggi 


nucleo 
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Recensioni sanscritiche. 


^ivadasa 


st. 1^ [manca in ^]. 

Varanasi, 

Karnakuhg’a [AB.Maga- 
dhade9a,] 

Fratapaonukutaj re. 

Vag'raTnukuta, principe 
[Da'bde. Makntadakharal. 

BuddMsena } figlio del 
ministro [D. ^-sagaraj. 

Dantaghdta^ re e padre di 

Padmdvati, eroina. 

' Anonimi: il ministro [in 
D. O'ndamanil ; il tesoriere, 
la mezzana [Lassen G-ild. 
Yrddlia]; la regina non h 
BQminata. In e viene pure 
nominato il ministro Bud- 
dhinidhEna e dato il re 
Karnotpala (AB). 

Tina donzella fa capire 
colla mimica, d’essere inna- 
morata dHin giovinotto. La 
interpretazione viene data 
da nn suo sagace amioo, 
che trova tnodo di far stare 
insieme i due innamorati e 
di far esUiare dal J)adre 
stessp la ragazza, sotto ac- 
cnsa di stregoneria. Ricor- 
re per (juesto ad nna sua 
arguta invenzione, ohe rie- 
► sce perfettamente. Acoor- 
tosi della- propria sconside- 
ratezza il padre, mnore di 
crepacuore. A lui tnttavia 
vien data la colpa del fatto, 
come qnello che espulse la 
figlia senza mature esame. 


Somadeva 


St. [Brock. K.S.S. XIL 
76 - 9 I. 69-196]. 

Varanasi. 

Kalingadega, 


Pratdpamukuta, re. 

Vag^ranmkuta, principe. 

Buddhigartraj figlio del 
ministro 

Sagramavardhana, dam 
taghSitaka. 

Padmdvatij'pvot&gomstsL. 
^ Karnotpala, re del Ka- 
linga. 

Anonima la dhdtri [=nu- 
trice] mezzana. 

Anonimi gli altri per so- 
naggi. 


Qui il padre della fan- 
oiulla non b il re, ma un 
dantagkataka \=: lavorato- 
re in avorio = denti d’ele- 
fante]. Nella 1*^ spedizione’ 
della mezzana, le viene unta 
la facoia con canfora bianca 

' ^-..^ cta- 

kaj. L’ amico consiglia il 
furto della collana di perle 
[muktavalij e la ferita sulla 
natica sinistra. Il giovinot- 
to rimane parecchi giorni 
colla fanciulla, poi vuol ve- 
dere I’amico. Ella ne e ge- 
losa e per questo tenta I’av- 
velenamento. La colpa vien 
data al re Karnotpala. 


'll 
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'Recensioni sanscritiche. 


Anonimo 


St. rUMe. o. c; 70-72. 
Ann. 208] . 

Varaiiasi, 

Anonima la oitt&< della 
fanciulla. 

Pratdpainulmta, re. ^ 

Vag'raiRitlcuiaf prinoipe. 

Buddhigarlra, figlio del 
mimstro. 

Dantaghdtalm, mimstro 
di Karnot®- e padre di 

Padmdvatiy eroina. 

Kari^oipalaj re soonsi- 
derato.- 

Anonima la fantesca mez- 
zana. 

Somaprabhd, madre di 
Ya^ra®-. 


In strettissima parentela 
con Somadeva, coincide con 
ini anclie nei particolari. 
La vecchia, che qui h yina 
fantesca, viene da prima 
imbrattata di polvere di 
oanfora; poi segnata snl 
petto con tre linee di lacca 
rossa, la terza volta legata 
e calata per nna finestra. II 
veleno h propinato all’ami- 
00 per gelosia. Hotevole cbe 
mnore in qnei di il figlio 
del re Karnotpala e viene 
accnsata Padmayati, cbe h 
la figlia del minis tro, di 
averne sbranato il cadavere 
e d’essere nna strega cbe 
ya in giro nuda la notte. Il 
prinoipe la ferisce sul petto 
e le ruba nn vezzo di perle. 
11 colpeyole di tutto e Kar- 
notpma, cbe fn sconside- 
rato. 


Grambbaladatta 


st. rO-'l-Yidyas. 1. c. 

8-U]. ^ 

Vdrdnaszy 

QekJiaradega. 


Pratamukuta, re. 

yag'rainukuta, principe. 

Buddhigarira, figlio del 
ministro, 

JDantagUata, ministro di 
Karnot®- e padre di 

Padmdvatz, eroina. 

Karnotpala, re del pe- 
kbarade 9 a. 

Anonima la yeoobia mez- 
zana. 

Somaprahhd, madre di 
Yagra'’*-. 

Sdgavegvaray ministro di 
Pra®- e padre di Bnddbi®-. 

S’accosta al ms. f. ma 6 
pin yaria ed elegante. La 
yeoobia e sorella della nu- 
trice [dbatrisvasar] di Pad- 
mavati. La 1®- yolta unta 
di oanfora, la 2^ di zaffe- 
rano, la 3*^ fatta scendere 
in giardino per nn albero 
di acoka ed espnlsa. L’av- 
velenamento fe tentato per 
gelosia; la proya del yeleno 
b fatta da tino scbiavo. Un 
figlietto del re Karnotpala 
era stato divorato _ dalle 
stregbe; del fatto si vale 
il figlio del ministro per il 
suo stratagemma. La ra- 
gazza stessa avea demin- 
ziato il furto degli orna- 
menti. La ferita, cbe con- 
ferfna bacons a di strega, 
era stata fatta nella mam- 
mella destra. Kon si parla 
del con^gnente matrimo- 
nio, bensi della morte dei 
genitori, di cni ba colpa il re; 



red. Mndica^ st. 

Come di consueto, questa redazione dialettale s’appoggia quasi 
interamente sulla rec. di ^ivadasa. In Benares h il re Pratapamukat 
colla regina Maliadevi. II loro Jdglio Ba^r-mukat va alia caccia col 
figlio del ministro (anonimo) e gli acoade la nota ayventura. Pid 
ampia b la descrizione del lago, pid toccante la disperazione del prin- 
cipe. II suo amico, impietosito, gli interpreta la mimica della ragazza. 
Suo padre h il re Dantbat, sua oitt^ Karnatak, suo nome Padmayatl. 
Quando si presen tano alia vecohia [la quale abitaya nei press! del 
palazzo reale] si fingono mercanti giroyagbi e col pretesto di atten- 
dere merci in arriyo, yi si mettono per alcuni gioriii in casa. Entrati 
in amicizia colla yecoliia sentono da lei ohe ba un fi'atello, cbe oc- 
cupa un bel posto a Corte. Essa stessa ba stipendio dal re, poicbfe 
fu la nutrice della principessa Padmayatl da cui ya tutti i giorni. 
Cosi il principe, lieto del caso, ne approfitta. Il di in cui ayea incon- 
trato sul lago la gioyinetta era il 5° della quindicina cbiara del mese 
di Yetb [maggio-giugno]. Abbondano le particolaritb. ^ Diyampa la 
gelosia della donna, percbe le donne non amano gli amici del loro 
amanti [ein Weib liebt niemals den Freund ibres Geliebten]. E la 
stessa regina cbe alPaccusa del falso yogin yisita la figliuola. Soac- 
ciata questa, se ne ya in doU [= palancbino] a Benares distante un 
giomo di oammino. Si compiono le nozze ; ma del re nulla si sa. Alla 
colpa del re parfceoipano in parte pure Famico, il kotwal e Padma- 
yatl stessa. 

red. tamulica® st. P 

ii molto pib ristretta e spoglia della nostra, e presenta anche 
qualcbe diyario. Pradarpayudanan h re di Deyapura. Il figlio h Va- 
^ramabidan, anonimo il figlio del ministro. 

La protagonista, Padmabadi, ayyioina il fiore di loto agli occbi, ai 
denti, quindi se lo colloca sulla gamba. Quiiidi px*ende un secpndo 
fiore, lo ayyioina al petto e poi se lo pone in testa. Oib oorrisponde, 
negli element! della sciarada al caso nostro. Essa infatti yoleya 
dire, cbe abitaya in Kannapura [in lingua tamul kan iz: occJiio], ayea 
nome Padmabadi [padma = fior di loto. Il toccare i denti signifieava 
che pronunciava il suo nome] suo padre era Kalingarayan [kal = 
gamba: rdyan^ indicava ch’egli era re, quasi re del ]cdl(inga)]. L’ac- 
Oostamento al petto yenne interpretato, cbe se egli yoleya farle una 
yisita, ella Favrebbe abbracciato e stretto al seno; col porre il fiore 
in testa gli raccomandaya Festrema segretezza e discrezione. O’ h 

3 Oesterley. BP. 26-38. Ann. 181-89; 2 pahars [paliar = V-t di uotte]. Viene 

St. P ^Padmavali’s Gescliichte — Felenco delle offerte, il coUoquio, I’am- 
Lancereau. 1. c. P 22-36. plesso etc. Vi permane un mese. 

4 Cosl il prinoipe andando aU’appun- & Babington. 1. c. Ved. Cad, 21-30. 
tameuto si veste di scuro per non esser Trad, francese di E. Burnoiif. Journ. d. 
visto; ci va appena trascorsi della notte Sav. 1833, p. 240. 
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dunqiie qualclie cosa di pid die nella lezione del nostro testo, Altre 
variant! sono di poco conto, 

Le tinture qui pure sono il sandalo e lo zafferanO; ed h in questa 2^ 
voita, die viene espulso per la portidna segreta. Non era die da un 
giorno colla iiinamorata e gli pareva gi^ d’essere lontano dalPamico 
suo da 10 giorni; se ne angustiava, Yinta dalla gelosia la ragazza 
concepisce ravvelenameiito del rivale. Incarica lo stesso principe di 
portare le fooacco velenose. Se ne fa la px'ova sul cane. II furto h di 
una collana di perle e la triplice unghiata fra le mammelle conferma 
I’accusa di stregoneria. I genitori muoiono di crepacuore e la colpa 
della loro morto viene imputata al pseudo-yogin, die lia consigliato 
il bando della ragazza. II silenzio sul 2®" invio della veccliia, pare 
debba attribuirsi al pud ore del traduttore inglese. 

Della red. telugu non lio visionej in quella kalmuka la novella 
non penetro. Al contrario esiste il nudeo della stessa istoria in una 
novella araba, colla quale sostanzialmente consuona pure una storiella 
delle Mille e una notte : ® Un pittore s’ innamora di un fitratto e viene 
a sapere, cbe Poriginale vive nel harem di un ministro. Vi si intro-^* 
duoe travestito ed ivi ferisce in una iiiano la fanciulla e le ruba il 
velo. Travestitosi una seconda voita da pellegrino, si presenta al re, 
raccontando di essersi imbattuto in quattro streghe e di averne fe- 
rita una, della quale porto via il velo. Il velo viene riconosciuto, si 
comprova che la inano di colei, cui il velo appartiene, e ferita e la 
si condanna a vivere in una spelonca. Natiiralmente il jiittore la li- 
bera da quel carcere e la fa sua compagna per tutta la vita. 
APPUNTI. 

Kaffrontando tutte le recensioni, scorgiamo faoilmente che le ana- 
logic sono niaggiori delle discrepanze. La principal differenza e cer- 
tamente quella che fa di Dantaghata un personaggio diverso dal re. 
Dove Padmavatl e una principessa, il gioieUo rubatoio ha incisa la 
cifra reale, dov’e figlia del ministro o d’altri, deve denunziare il furto 
essa stessa. Dappertutto si incolpa di sconsideratozza il re, ma nella 
red. tamulica la colpa e data alPamico, il deuteragonista. La citt^ si 
immagina alquanto distante da Benares, p. es. il Magadha; ma il 
Kalihga [costa del Coromandel tra Cuttak e Madras] ci siiosta un po’ 
troppo. Yario nolle red. e il gioiello rubato [un anello, un’armilla dei 
piedi, una collana] e cosi il luogo della ferita [il seno, la mammella 
destra, piu spesso la ooscia sinistra]. O’ b chi parla della fine dolo- 
rosa dei genitori, c’ e chi la lascia da parte. Lo scopo morale della 
novella h certaniente di raccomandare la poiiderazione prima di 
iviprendere cosa alcuna. Il vero nodo di tutta la storia h peroib 


0 J. Scott. Tales, aiiedoctes and let- notte libro 1% p. 245 ; cfr. oesterley 
ters = 1800 p. 108; — Le Mille e una B. P, 182. 
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il distico 24, del quale essa h una esemplata illustrazione. Infatti, 
come dice Somadeva, i due innamorati, appunto perclife fcali [kama- 
9ara-’gnma samtaptau], lianno minor grade di colpa; nessuu male, 
lia fatto I’amico izitelligente; chi dunque ka il torto se non colui 
die sentenzid seriza pHma pensarci ed esaminare? Il bhattax'akal;. 
[= monaco] detta la pena che 6 consigliata dal Dharma-^astra. Il 
2^ sticlio dello si. 22 limita tuttavia di molto i casi di appHcazione 
della pena benigna, alludendo al dovere di gratifcudine ed al diritto 
di asilo e di ospifcalitk. Accortosene lo stesso redatfcore — perolie 
Padinavati non ei'a in alcuno di questi due casi, — sentenzia : quo- 
oiimque-modo mulier non ocoidenda [esatto il MBh. II, 4895, sarvatha 
strl na liantavya; ma Popposto h in Maiiu VIII, 371 ed in Ya^ka- 
valkya, II, 278]. Sparse in molti versi h un certo carattere ^ivaita; 
ma parmi notevole lo sL 25, cbe contradice a quelli sulPattivita 
umana del Prologo [6-7], 

Il personaggio pin in rilievo nella novella Buddbisena. Egli lia 
un concetto aitissimo dell’amicizia ed una devozione spinta fino al 
^aorificio per il sue priiicipe (si. 19). Per lui Pamico non nobile (acqua) 

talmente onorato dalPamicizia d’un grande (latte), cbe ne ricava 
gloria (ksirayate rz si lattifica). Percio deve tutto risebiare, contento 
di un riverbero d’onore. Percib inteiqireta i quattro gesti (samasyab). 
A proposito di questo vocabolo, esse viene dato come equivalente di 
Andeutung [Uble. 101] per sigpificare press’ a poco Rehus, Diversa- 
mente il Jacobi [Naobtr. 284] traduce: Hast Du sebon eine Qlosse 
gemaebt? er sagte ibm vier Glosse. Quindi interpreta in un modo 
acutissimo, ma secondo me non necessario, cosi: Der Sinn ist wolil 
der: wie der tilebtige Diobter aus einem pada den ganzen Vers er- 
ratbend diebtet, so errM^tb der kluge Mann aus geringen Andeutungen 
dsn ganzen Sacbverbalt ; alludendo alia sciarada etimologica espressa 
colle sillabe iniziali. Or ia ^senza ricorrere a questa sottile idea, e mi- 
glioranda^un po’ Paltra pib semplice dell’ Uble, crederei di'lnterpre- 
tare samasya per accostamento [sam -|- as = essere insieme, unione, 
congiungimento] ciofe a dire cbe Ya^ramukuta riprodusse i gesti 
della fanciulla, cbe erano appunto quattro avmcinamenti^ all’oreccbio, 
ai denti, aj. ouore, ai piedi. 

Il giuoebetto sui nomi e, dissi, una sciarada in azione [non unico 
esempio nella lefcteratura sanscrita, cbe ci d^ pure dei veri indovi- 
vinelli e delle vere sciarade] ; ma fondata soltanto sulle iniziali. Vo- 
lendo dare un valore nostrano a quei nomi, avremmo : Karnakubga = 
Orecebiana [invero orecebio storto o gobba dell’orecobio] ; Dantagbata 
== Dentajolo [= taglia-denti, intagliatore in avorio], Padmavatl = 

7 Come un abile poeta da un pada ' V’ ■■ ' cosa Secondo ' 

..mqiieneiriiiter- 

. . ! > . ■ ■ preta.re sammya per Qlosse^ cfi\ notaS. 


Mor di loto [= loteggiante, come noi diremmo da rosa, I'osea; ricca di 
loti]. I due primi hanno realmente rapporto etimologico colla mimica 
dell’oreccliio (karna) e dei denti (danta), il terzo ha solo una certa 
analogia di suono poiohe avrebhe dovuto essere Padavati (pada = 
piede). E per questo ch© nella red. tamulica h esclusa la mimica del 
piede, foudando il doppio senso su padma = dor di loto. Ancora tre 
volte Peroina si vale di questo linguaggio inuto nelle tre spedizioni 
della vecchia. Questo 3 © certo rettorico; ma la red. hindica, par- 
landoci del 5° giorno del mese, ci fa capire che altri 10 giorni oc- 
correvano per entrare nella quindicina oscura. Tra la luce lunare ed 
il colore delPunguento ci deve essere una relazione, Percid alia tinta 
rossa del sandalo, parmi preferibile la variant© della oanfora detta 
Cublira (= bianca) col qual nome indicasi pure il paksa luminoso del 
mese. Cosi alia condizione della fanciulla e forse piu conveniente la 
cocciniglia die lo zafferano, il cui simbolismo mi sfugge, se non sta 
nella graveolenza. Noto finalment© come important© in G'ambhala- 
datta ed in qualche altro, I’aneddoto del figlio del re divorato dalle 
streghe proprio in quei giorni. Questo servi al saggio amico per ordir 
la sua calunnia con maggior verisimiglianza. 

’ Complessivamente la novella ha piii spiccato il carattere narra- 
tive, che quello morale, e piu si accosta al tipo delle nostre del 300 
.6 del 400, che alle didascaliche del genere delle ultimo di questa 
stessa Raccolta. 



STOEIA SEOONDA 


La Bposa resnscitata. 


0 sui fior di loto assisa, SarasvatT, eletta dea, 

gloria a te, biancO'-ado^’Bata, dai grandi ocolii di ninfea! i 

Allora il re s’avvio di iiiiovo airalbero, e caricatosi il 
cadavere siille spalle, si rimise in via, inentre il leimire 
incominciava q[iiest^altra storiella dicendo: Ascolta, o re, 
quest’altro racoonto. 

« In nna citta, clie si cliiania Dharmastliala ^ regnava 
nn re di noine Gunadliipa. ^ Oi viyeva jDiire iin brahinano 
chiamato Ke9ava^ il qtiale aveva tnia figlinola, Mandara- 
vatl, famosa sopra tntte per la sua bellezza. Essa era da 
marito oramai e gi^ si efano per lei presen tati qnattro^^ 
pretendenti, tntti qnattro della casta dei braliinani e tutti 
eguali di merito. Ee9aya stette molto in pensiero e diceya 
fra sh: — Ho nna figlia sola e son qnattro gli aspiranti. 
A obi darla? A chi rifintarla? — Mentre stndia il difficile 


V. 1 Ogni novella lia un versetto in 
onore diun nume caro ai poeti, ed uq pe- 
riodo, sempre identico di forma, legato 
alia NO. suir andiinvieni del lemure e del 
re. Qui si onora Sara^ati [= la ricca 
d’acque] personificazione in origine della 
nuvola pluvia e piti tardi ‘della dueiite 
eloquenza. forse uiia trasformazioiie 
del mito vedico di Ila, colla quale e con 
Bliaratx, forma la triade femminina delle 
dee del sacrificio. Scomparse quasi le 
altre due nella mitologia brahmanica 
seriore, essa sopravisse come dea della 
parola, deificazioite del verbum {Vak), 
sposa a Brahma, specie di Jfetdci India- 
na, di Suadela, ed oramai nume lette- 
rario, d’uso esclusivo dei panditi. 

A Dharmasthala [= sede della giusti- 


zia] h una borgata, piti die ciit^, posta 
siilta sacra Yamuna, il maggiore degli 
afflueuti di destra del Gauge, alimentato 
dalle correnti die scendono dalla catena 
del Yindhya. 

2 Gimfidliipa [~ signore della virth] 
in altri * mss. -cekhara diadema di 
virtii]. 

3 Kecava il chiomato] sopraiiiiorae 
di lirsna, perci6 h detto altrove Visnu- 
carnian, difeso da Yisnu. 

4 Maudaravati [--*ricca di coralli, 
corallina] nome freqiiente di donna. 

s Seguo eccezionalmente la lezione 
del Lassen, die dal ms. A trae 4 proci 
anziclife 3, cfr. App. Il ms. e fa che il 
padre, il fratello e la madre promettano 
ai tre pretendenti la ragazza [cfr. red. 
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problema, la bella figlinola di Kecava veinie morsicata dal 
serpe negro. ^ Si cliiamaroiio subito gli stregoiii medici i 
quali, esaminatala bene, senteiiziarono ; « La ragazza fu 
morsa dal serj)e negro e non pno assoliitamente salvarsi ». 


Di fatti; 

Chi dal naga h inorso tenga per mortal giorno funesto 
il quattordioi o I’vin®, o, col ix^ e il v®, il vi°. 2 

A chi il naga addenta, G-raha dan gli astrologhi fatale, 
ohe di Marte o di Satnrno h I’eclissi esiziale. 3 

Sette stelle alPainmalato sono infaiiste: il Toro, Orione 
lo Scorpion, Yi9akha, il Canoro e le Pleiadi e il Leone. 4 

ITon vivr^ chi da nna serpe venga inorso in quests parti 
lahhra, tempie, mento, gote, gola, fronts, testa ed arti. 5 

Pure al cuor, al ventre, agli omeri, nelle as cells e alls giunture, 
al bellico, ai pi^ e alle mani son mortali le punture. 6 

Chi vien morso tra i sepolcri o tra i roghi o in un deserto 
vecchio brolo 0 in bianca loggia, presto alP Oreo va di certo. 7 
Sono sintomi il sudore, febbre, vomito, occhi stanchi, 
le vertigini, il singhiozzo, i dolori al ventre e ai fianohi. 8 
A che pill? Se fioco si parla, se non regge il colic e corto 
dall’aperta bocoa anela, non c’ b dubbio, e bell’ e morto. 9 


Udito il triste anniinzio dei magbi, il bralimano Ke9ava 
s’avvid sulFargine del fiume e celebro le eseq^tiie della fr 
gliiiola.'^ Al cimitero conveniioro anebe i quattro mnamo- 


liindica e st. V‘] iu DE abbiamo i uomi 
dei pi’oci: Madhusudana, (Tri)vikrama, 
e Vamaiia. 

. n II serpe negro [kalasarpa] ^ il co* 
luber-naga veleiiosisslmo fra tutti i ser- 
pi di cui r India 6 ferace. 

V. ^ Graha [= Pafferrante] 6 un demo* 
ne, il Genio della Malattia [ofr. per Peti- 
mologiail franc, grippe]. per6 anche il 
nodo astronouiico, .la oongiunzione dei 
pianeti, cosi detto dalla credenza negli 
infiussi astrali, che legaiio ed afferrano 
gli uomini. Qui pare la stessa cosa che 
Rahu, il maligno spirito, che ingoia il 
Sole e la Luna ed h causa delle eclissi ; 
6 il geiho delle tenebre, il nemico della 
vita. 

V. 4 Qui si intenda stelle per stazioni 
lunari [naksatras] che sono 27 e sono 
personifleate iieile Ilglie di Daksa, spose 
del dio Luno. Vicakha [— la liscia] 6 la 
16‘; le altre sono: Le Pleiadi [Krttikah, 
3‘ stazione], il Toro [RohinI = iai'ossa 


•P st.], Orione [Irdra = rumida, 6*^ st.], 
il Gancro [AQlesa — r abbracciante, 9*" 
st.], il Leone [Magha — il dono?, 10*- st.] 
e la Coda delio Scorpione [Mula= lara- 
dice 19‘ st.]. Di queste sette, soltanto 
Vigrikha non corrisponde alia nostra ter- 
minologia. 

vv. 5-7 Nella non poetica enumera- 
zione ho cercato di mantenere, per lo 
piii, lo stesso ordine del testo. Qui tra- 
duco cinacaiiaper roghi [~ trattandosi 
del luogo delle cremazioni] e caitya 
per sepolcri [dove si fan no costruzioui 
a conservare il ricordo dei morti]. Quan- 
to a bianca loggia, intendo il solaio o 
terrazzo sul teito della casa, caudido di 
calce; parmi perci6 ben interpretato il 
dhavalagrha [= alba-domus] dal Mqles- 
wortli [cA. gloss, del Lassen]. Tra il r 
e 2" sticho, parecchi mss. [E bee] hanno 
uno gloka. 

7 Le sepoiture si solevano fare presso 
qualche correiite [cfr. N C' il cimitero 
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rati eel uno di essi si bixtto siillo stesso rogo, sn cni bru- 
ciava la fanciulla e vi restd con lei incenerito. Tin seooiido 
raccolse le reliqixie ossee e le ceneri d^ambedue i morti e 
costrxxitasi xxna capannxxccia in un angolo del cimiterOj vi 
pose sxxo domicilio ; il terzo, fattosi santone ando pellegri- 
nando in estranio paese; il qxxarto infine se iie ritorno 
tranqxxillamente a casa •sxxa. ^ 

Oolui die era andato emigrando fxxori terra, capito xxn 
giorno in xin loiitano paese ed entro nella casa di nn brah- 
mano. Era gia verso il inezzodi e domando la carita d’xxn 
po’ di cibo. Il padre di famiglia benevolmente lo invitd : 
« Vieni, o iiellegrino, e prendi posto a mensa con noi ». 
Mentre la padrona di casa stava preparando le vivande, il 
brabmano gli oJffri nna seggiola ed il santone vi si sedette. 
Ma ecco proprio in qxiella nn bambino, figlio del bralimano, 
comincia a rieinpir la casa di strilli e non cessava di pian- 
gere. La brahmana, seccata, piglia il fancinllo e lo bxxtta 
entro il fxioco ardente. ^ Veduto qxxel mostruoso spettacolo, 
il pellegrino non voile pixx inangiare, tanto cbe il brabmano 
gli cbiese: « Percbfe non mangi tn, o pellegrino? » — « Oh! 
come, rispose il santone, come si pno restare a pranzo da 
nn tale, nella cni casa devesi assistere ad nn cosi diabolico 
delitto? » Udito il rimprovero il padrC’-famiglia recatosi 
nellhnterno della casa, ne port6 nn grosso libro, Apertolo 
vi lesse tmo sconginro e tosto il fancinllo, cbe gi&;, era ri- 
dotto in cenere, resxxscit6. Qnando il devoto pellegrinb 'Vdde 


lungo la CrOda]. Qui iioto che 6 costume 
iudiaao di liortare i moriboudi speciai- 
meute suUa riva del Gange e di immer- 
gerli in quelle acque, donde sono ritratti 
o guariti o piti s 

Gange ha percid ■ i.: .'>■■ ■ 

gataramgiqi, ciod la Via del Farad iso. 
V’ d certo del simbolismo nella scelta del 
luogo. Nota cbe pel morso del naga la 
terapeutica Indiana non ha rimedi, 

8 Le azioni dei 3 (o 4) pretendeuti, 
sono variamente distribuite nei mss. 
L' Uhle credette bene di dividerli in due 
gruppi (iVBad) (DBbce). Secoado il 
1" gruppo i 3 proci compiouo le mansioni 
del testo seguito (manca r ultimo, dato 


solo da A); seoondo Taltro gruppo il 
r iunainorato raccoglie le ceneri e va 
in pellegrinaggio come asceta, il 2" rac- 
coglie le ossa entro uua pelle d’ anti- 
lope e le porta ad un luogo sacro (a 
Prayaga, sul confluente della Ganga 
colla Yamuna), il S'* si costruisce la ca- 
panna nel cimitero ed ivi dimora. In 
special modo notevole d il ms. e, ove 
manca il suicida. 

9 In B 6 il padre che butta sul fuoco 
il fanciullo. L’abbondevole mss. e, porta 
due versi dopo il rifiuto del pellegrino 
di rimaner ospite in casa di un iufanti- 
cida. Piti ampio ^ il brano delPospitalitk 
nel testo del Lassen dal ms. A. 
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il miraeolo del bralimano, subito dentro di se ponso : — Se 
io avessi in mia mano quel volume, potrei cerfco resuscitare 
la mia diletta. — Ed in questo pensiero si stette senza 
far mostra di nulla, finolie venne la notte; allora, pene- 
trate di soppiatto nella stanza interna, trafugo il libro ina- 
gico 0 s’avvio al noto cimitero. 

Cola quel tale die v^era rimasto a custodir le ceneri, 
subito cosi rinterrogo: « Nell, amico, nei paesi straniexi die 
liai visitato, quale sdenza liai tu appreso ? » — « Ho imjia- 
rato, quegli rispose, la sdenza di restitiiire in vita i morti ». 
— « Hesuscita dunque, riprese Taltro, questa oara estinta ». 
Accettato il consiglio, il santone ajDerse il suo libracdo, e 
mormorando un versetto magico e facendo certe aspersionn 
d’acqiia, resuscito la fandulla. Nel tempo stesso torno in 
vita anebe quel brabmano, cbe seco lei era morto sul rogo. 
Quegli cbe era andato a casa sua, udita la strana novella 
s’ affrettb a tornare ; ma allora i qiiattro prod, sjiinti da 
deca ira gelosa, attaccarono, pel possesso della rediviva 
donzella, una terribile zuifa 

Narrata questa novella, il lemure domaiido: « Ebbene, o 
re, rispondimi ! Di obi dovrebbe esser moglie la ragazza ? » 
Vikramasena rispose: « Ascoltami: 

Quei die Tlia resuscitata, come un padre, vita ha dato; 
quel die h morto sul suo rogo, e un fratello a uii parto nato ; lo 
opra vil compie di servo dii le ceneri euro: 
h il pid degno ’delle nozze quel die a casa se n’ ando ». ii 

TJdita questa risposta, il vetala torno al appendersi al 
suo solito ramo di dm9ipa. 


u Dopo il ri torno del pellegriiio si 
dividono ancora i mss. nei due gruppi 
citati. In c il 2% prima di tornare, biitta 
le ossa nella Ganga ed 6 questi che do- 
manda al 1*" quale scienzaabbia appresa. 
In e I’esorpista pronuncia 7 versetti (ed 
interpolansL 2 oloki) ; in E discutono i 
proci i loro diritti. 

yv. 10-11 Nei 2“ gruppo, dove manca 


il proco suicida, ^ detto flglio colui 
che ha compiuto il pietoso ufflcio di 
portare le ossa al Gauge; padrs chi 
and6 in pellegrinaggio sempliceraente 
al santo kiogo ; sposo chi rimase in ci- 
mitero. Nei ms. A compare il tltolo 
della novella: KeoavabrahmanaduhUa 
(sic) caritram ■= Historia fdiae-brah- 
mani-Kesavae. 



Beeensioni sanscritiche. 


RTSCONTEI ALI 


Qivadasa 


Somadeva 




st. 2®” [manca nel ms. g]. 


St. 2a [Brock. KSS. XIL 
76 ]. 


'f ; 


luoglii 


Dhavmastliala \D 
na]. 

_ Anonimo il paese del fan- 
citillo arso. 


Brahmasthala sulla Jid- 
lindl [= Yamuna]. 
VikTolaka, 


perso- 

naggi 


nucleo 


Gunadhipaj re [Debde^ 
-®9ekliara]. 

Kegava , bralimano [ JSI 
Visnu 9 arman]. 

Mandaravati, figlia [D 
Mandakinl; e Madanavati. 

\I)E Madhusiidana, Tri- 
Yikrama, Vamana, prooij. 

^ Una ragazza, pretesa da 
pid pretendentij muore mor» 
sa da un serpente. Gli aman* 
ti in vario mode ne curano 
la memoria. II pid appas- 
sionato ne raocoglie le ce- 
neri e vive in una oapan- 
nuccia nel luogo stesso , 
dove la fanciulla fu ere- 
mata. Un altro va pella- 
grin o/ a svagarsi in ttoa 
straniexa e ruba un libro 
d’ inoanti, con cui riesce 
poi e resuscitare la morta. 
II terzo o visita da santone 
un luogo saoro, o porta le 
ossa delPamata al Gauge, 
o si abbrucia sul rogo di 
lei e con lei (Un 4°, in A, 
torna a casa sua). Eesu- 
scitata la I'agazza comincia 
una contesa tra i proci. 
Yikramasena la d^ al 1° 
(in A al 4° con maggior 
arguzia ed umorismo). 


Anonimo il re. 


Agnisvdmin, brabmano. 
Manddravatij figlia. 
Anonimi tutti gli altri^ 


Tre pretendenti di pari 
nxerito. La ragazza muore 
di febbre perniciosa vio- 
lenta ; manca quindi il bra- 
no astrologico, che non ba 
pid ragione d^ essere. Dei 
tre proci il 1®, fatto il letto 
di ceneri, si fa mendicante ; 
il 2*^ va colle ossa alia Bba- 
glratbl [pT il Gauge san- 
tifioato da un , re dl nome 
8° si fata - 
‘■jir.’,. terra. A 
questo tocca la nota av- 
ventura del bimbo brucia- 
to e del libro rubato. JPiii 
estesa cbe da noi la discus- 
sione fra i tre, dopo la re- 
surrezione^ della fidanzata. 
Il re Trivikramasena con- 
ebiude che il 1° e fratello^ 
il 2® figliOf il 3'^ j^cLdre ma 
il 1° fu il pid appassionato. 




n 

ii 



5 



i Ediz. Ukle, o. c, 12-13; Lassen-Gild. 1. c. 195 = Traduzioiii; Bortolazzi, 1. c. 
Anth. Scr. 12-15. Bortolazzi, 1. c. 2. 10. 131-33; Laber; Gorz. Gimn. Proff. Fumi. 

= Ann. Ulile, o. c. 109-14; Brockbaus, 13-15. 




Recensioni sanscritiche. 


^TOEIA SEOONDAi 

I ' 


i 



I 


I 

t 


I 

I 

i. 


f- 

I,; 


Anonimo 


St. 2^ [Uhle. 0. c, 72 -- 
Ann. 208J. 

Brahmapura sulla Ya- 
muna, 

Anonimo. 


Non nominate il re. 

Agnismmin, brahmano. 

Manddravati, figlia. 

Eudragarmauj il brah- 
man o del libro magico. 

Sono cosi innamorati tut- 
ti tre, die, presoeltone uno, 
i due rimanenti morireb- 
bero. La fanoiulla muore, 
non h detto di cbe [daivava- 
9 at z=Fati~voluntate]. Il 
si fa ^ati [r= mendicante 
^ivaita] ; il 2° va colle ossa 
in pellegrinaggio alia Gran- 
ga; il se ne sta custode 
delle ceneri. Nessuna ^ di- 
vergenza.Nella brevissima 
narrazione di podie rigbe, 
trovano lubgo sommaria- 
mente tutti gli episodi e 
persino, nella contesa, le 
personali ragioni di cia- 
souno. La donna vien data 
al 3^ 



Cramblialadatta 


St. 2^ [G'L Vidyas. 14-16], 


BraJimapura sulla Kd- 
Undt 
Anonimo. 


Non nominato il re, 

Agnisvdmin^ brabmano. 

Manddr avail f figlia. 

Rudragarman, quegli a 
cui si ruba il libro. 

Eguali i prooi di bellez- 
5sa, di ricebezza, nobilta e 
virtu. Muore, non si sa di 
die malattia; il 1° si fa 
gatadliara, ed asperso di 
cenere, va fuori terra; il 
2° va colle ossa al Gange; 
il 3” I'accoglie le ceneri e 
si fa una cap anna nel ci- 
mitero. In tutto e per tutto 
e molto vicina alPanonima 
del ms. f, Cosi passano gli 
stessi episodi ; nemmeno il 
re sapeva decidere la que- 
stione , ma Vikramaditya 
oonsidera il 1° come padre, 
il 2° come figlio per I’af- 
fetto, il 3'^ come marito 
per la costanza. 


Con questa novella vanno confrontate, nella stessa nostra Eac- 
colta le St. y, yil, X, XXI e XXIII [cfr. Prefazione]. 


i 

I 


Bettei. Vetalapailcavim^ati. 


9 
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Nessuna novella ha come qiiesta nna piu profonda variety sosfcan- 
ziale nei mss. cli una stessa recensione. Qui pure il piu abbondante 
di prosa o di versi apparisce il ms. a; raa il pih. notevole e certa- 
tamente A, del quale ho ^eguito la le25ione aecolta dal Lassen. Che 
PUhle in una ediziono critica del testo si sia attenuto alia lezioni^ 
co}icorde di tutti i mss, meno uno, h rag-ionevole; nia noi in una tra- 
duzione non eravamo a cib obbligati, preferendo la variahte, die 
mostra piii sottile e sofistico spirito. Del resto crediamo giusta I’opi- 
nione dell’ Uhl e: dass dadurdi die Entsdieidung des Konigs witzigor 

wil'd, ist nicht zu leugnen; aber erscheint als eine sinnreiohe Vor-* 

besserung des Urspriinglichen, nichtmals das Urspriinglioho solbst 
[che in vero la sentenza del re sia cosi piti ingegnosa, non si pub negare; 
.... ma appai*e piuttosto come unamiglioria della lezione originals, non 
come I’originale stessa]. Infatti nella recensione uhlianala conclusiono 
b alquanto insipida, come quella che riconosce per marito il custode 
dalle ceneri. ISfotaudo qui piu chiaramente i due gruppi, vediamo die 
a tutti sono comuni le azioni di due proci [quello che raccoglie e 
custodisce le ceneri e quello die emigra e ruba il libro magico] il 
terzo invece o va in pietoso ufficio al Gauge [I gruppo], e vale quanto 
un figlio ; o non sa resistere alia morte della donna amata e si brucia 
con lei [II gruppo], diventandole fratello perdie rinasce con lei nel 
tempo medesinio. Chi la resuscita, e detto concordemente padre, 
I’altro, il custode, b necessariamente il marito, ma in A quegli vale 
quanto un servo; e rimane come degno sposo quegli che placidamente 
se n’era andato a casa. Quest’ultimo non solo non b necessario, ma si 
vede chiaramente aggiunt'b; pur tuttavia conferisce piu grazia alia 
risposta di Vikramasena. Come mi osservava il prof. Pullb, la re- 
dazione originals b certo quella di 8 proci, la pid umoxistica quella di 
4 che ho preferita. ^ , 

red. liindica.^ St. ■ 

Si attacoa alia rec. ^ivadasica, come di consueto, ma al 1® gruppo, 
tranne in qualche parbicolaxe in cui xioorda E e. Gunadhip b il re di 
Dharmsthal sulla Jumna, Keschav il brahmano e Madhumalatl [= 
soave gelsomino] la figlia. Tre sono i pretendenti, Tribikram, Baman 
e Madhusudan (cfr. mss. DE): il I’avea avuta promessa dal padre, 
che avea trovato ad un invito di nozze d’un suo avventore; il 
I’avea chiesta al fratello, di cui era condiscepolo dallo stesso mae- 
sti-o; il 3*^ I’avea ottenuta dalla madxe nell’assenza degli altri due 
[cfr. ms. e]. La fanciulla muore pel morso di un sexpente, nb I’axte 
di 5 incantatori xiesce a resuscitarla. ^ Dei tre proci il fa un in- 


2 Oesterley B. P. 39-13, — Ann. 183-85. dizio corrispoiideute rispettivamente ai 
<c pie todte Braut». nostri $1. 2, 3, 4, 5, P ultimo ne db uno 

Giascnno d’essi espone il suo ^?iu- diverse. 
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volto delle ossa e va in un bosoo (figlio); il 2“ racooglie le ceneri e 
se ne fa guardiano nel cimitero (marito); il 8», fattosi yogin, va pel- 
legiinando e gli capita I’avventura del Hbro inagico (padre). Lungo 
e qui 1 episodio dell’ospitalita in casa del brahmano o sappiamo che 
il bambino piangeva, perclib attaccatosi alle sottaue della madre, e 
impedendole di fare le faooende di casa, essa cercava di svincolar- 
sene; egli tira e piange; essa dapprima I’accarezza e I’allontana 
polls bnone, poi, noiata, lo bntta nel fuoco. Quando il pellegrino 
torna al cimitero col libro magico, vi trova non solo il penitents 
obe vi era riraasto, ma anche il faldro reduce dal bosco. Le ragioni 
dei tre oontendenti si mettono in bocoa al vetala, nella sna maliziosa 
domanda a Vikramasena. 

red. taimilica."^ st. 2\ 

Biversi, come di consueto, i nomi. In un villaggio di bralimani 
[agraharam] vivono il re Brumhacbakram, il ricco Satshobiyam e la 
%lia Sinnijuil. Anclie qui i proci sono 3 e si ooinportano come nella 
led. bindica: 1® a guardia delle ceneri (marito) j il 2® va in pellegrl- 
naggio^ al Gauge (figlio): il 3o va alPestero (padre). L’aveano cHesta 
rispettivamente il 1° al fratello maggiore, il 2° alia madre, il 3® al 
padre. La ragazza non miiore ne per morso di serpe ne di malattia, 
ma per dis23erazione di non poter scegliore lo sposo, tanto si egua- 
gliayano i tre di merito [from extreme anxiety of mind, died. Cfr. 
particol. la st. VII]. Il pellegrino non ruba il libro magico, ma si 
fa dalPospite insegnare due formule di magia atte Puna a ricreare 
il cor]3o incenerito dal fuoco [sisupabam], P altra ad inspirarvi no- 
vellamente la vita [sanglvij. Consuona dunque sostanzialmente col 
testo nostro. 

La stessa novella, in cui causa della morte e la irresolutezza 
nella scelta del marito, trovasi nella Raccolta turca delle « FavoU 
del 'papagallo » ^ ma del txxtto diverse e il mezzo con cui viene ri- 
chiamata in vita la morta. Uno degli amanti apre la tomba, I’altrp 
propone di bastonare il cadavere, il terzo lo bastona davvei'o. Besu- 
soitata cosi la sposa, essa li rifiuta tutbi tre [cfr. st. VII e XXI),® 
APPUNTI. 

La rTovella ba un andamento piano e naturale. Da questo o da 
quelPaltro ms. veniamo a sapere il nome di tutti i personaggi cbe ci 
iuteressano, onde si completano a vicenda. Dal raffronto colle red. 


^ Babiugton, Vedala Oadai im. 30-33. 
ft Tuti-nameh ILSStraduzioiie Rosen. 
0 II mezzo curioso di resuscitare a 
bastonate i niorti non 6 senza esempi 
nelle letteratiire orientali e TOesterley 
[1. c. 183] cita le « Epistolae turcicae et 
Narrationes persicae editae et latiiie 
conversm a Jobau. Ury ^ Oxonii 1771 » 


nelle quali trovasi, in ima novella di 
fonte Persia na, un medico die affer- 
ma di aver appreso questo sistema di 
cura da un vecchio arabo, Parrebbe 
quindi, in ogni caso, un elemento non 
indiaiio entrato nella redazione turca 
della gukasaptali per la tralila degli 
Aral)!. 
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dialettali si mostrano piii originarii i mss. del 1*^ gruppo clie gli altri: 
anche la sostituzione del suicida al penitente die va alia Ganga, si 
palesa uua trovata seriore per aumentare la sottile arguzia die spira 
dalla novella e per sostituire airimmagine del figlio p^ei^osa quella 
piu acuta di fratello gemello. 

Notevole h che solo la rec. di (^ivadasa facoia morire la donzella 
da nil morso del naga. Oerto fu qiiesta morte un pretesto per interpo- 
lare un brano tolto da qualcbe trattato ritmico di astrologia. Non 
poesia nemmeno mediocre; sono elenolii indigesti di cose e di nomi : 
il 2^ 9loka enumera i giorni nefasbi; il 4° le pericolose stazioni lu- 
nari, il ed il 6^ le parti del oorpo in cni il morso fatale, il i 
luogM dove h facile venir morsi, V 8® i sintomi della morte die si 
approssima all’avvelenato. 

L’ interpretazione non mostra difdcolt^ tranne in uno ^loka, il 3®. 
Vi si dice: I dotti nel 9astra [rz: i medici einpirici] lianno dichiarato 
die deve morire, dii sia stato morsicato da un naga, durante il g r a- 
ban aril graliasam^nitam di Marte [bliaumam] e di Saturno [ca- 
nai9caram]. Ora alpianeta flglio della terra^ ed alPaltro die lentainente 
precede, sono stati dedicati due giorni della settimana, martedl e sa- 
hato. i] da vedere se debbasi qni intendere pericolose le eclissi di 
Marte e di Satxirno, o quelle die avvengono di martedl e di sahato, 
0 indne se alludasi soltanto alia congiunzione astrale di cotesti due 
pianeti. Il Brockbaus interpreta: das Dominiren des Mars und des 
Saturnus ist unbeilbringend [Bericbten d. k. S. G. 1853. p. 193] ; il 
Bohtlingk intende: die Verfinsterung an einem Dienstage oder Son- 
nabende, welcbe den Namen gratia bat. Qui conviene intanto esdu- 
dere coll’ IJble la congettura del Gildemeister [grabasampaye = in- 
planetarum-conjunotioue] cbe non fe dei mss. riducendo cosi a due 
sole le interpretazioni ed intendendo: durante I’eclissi (grabanaib) co- 
nosciuta col nome di graba [grabasam^bitaib]. Il glossario lassenico 
alio vooibbati®- e 9anai9®*“, anndta: vii:' dici potest, quid sit eclipsis 
ad Martem et ad Satumum pertinens. Sull’autorit&i di un interprete 
bindustanico [il Surat Kabisbwara?] accetterebbe quindi il concetto 
dei giorni martedl e sahato* Pare die v’aderiscano col Bohtlingk, pure 
1’ Uble ed il Luber, citato qui come alquanto autorevole. Ma il Luber 
[1. 0. 60] offre poi riscontri in appoggio degli influssi planetari. Il sag- 
gio Trevregentmel Parzifal di Wohlfram von Escbenbach [IX, 489-93] 
designa pericolosissima pel re Amfortas la ferita avuta sotto 1’ in- 
fluenza di Saturno ; nel Wallenstein di Schiller si dbnno tradizional- 
mente per assai funeste le stelle di Marte e di Saturno. Concludendo 
parmi che dalle due interpretazioni del Brockhaus e del Bohtlingk, 
possa risultare piu probahile la 1% quella da me accettata. 

Un altro punto, su cui non h male richiamare I’attenzione, riguarda 
lo 9I. 9. E certamente interpolato extra-numero, ma forse non manoa 
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di opportunity, yedendo in esso una viva pittura d’un inoribondo. 
NelPagonia il poeta nota tre fatti: la voce die aderisce alia strozza 
ed esita ed a stento esce rauca e fioca [forse la skhaladva^T nz 
liaesitatio voois, non e il rantolo degli agonizzanti ?] ,* 2'^ il frangersi 
della nuoa [die io interpreto per quella naturale lussazione del collo, 
onde la testa si fa pesa e resta dinoccolata, quasi staccata dal busto] ; 
3° il vento spirants dalla bocca aperta. Obe e questo vento ? Vanima 
o il fiato'^ L’Uhle spiega: bei offnem Munde Andrang des Windes 
naoli dem Kopfe [lo spiro del vento dalPaperta bocca lungo suso il 
capo] (Ann. 111). Non mi par cbiaro. Io credo cbe si voglia notare 
Panelito, Patfanno, il respiro angoscioso del moribondo, die esce 
dalle socchiuse labbra [vivrta- ^syo-’rdhva-marutah]. 

In questa novella io non so trovare elemento etico educativo 
tranne forse un’implicita lode alia vita ascetica. Pero questo accenno 
religiose si perde nella lezione del ms. A, cbe mostra anebe in 
questo d’esser la meno originale. 
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STOMA III 


II papagallo e la g:azza. 


G-loria a te, gran dio, dei gana guida e re, signor olie vieni 
sovra il planstro, o sposo a Gauri, olie sul capo il Gauge tieni! i 

Di niiovo il re s’avvio airalbero e caricatosi il cadavere 
sulle S 2 )alle, si rimise in via. Qnindi il leimire incomincio 
quest’ altra novella, dicendo : 0 re, ascolta inentre ti narro 
una storia: 

« V’ e una citta di nonie Bliogavati ^ ed un re cliiamato 
Utipasena,^ il quale nel suo marmoreo palazzo tiene un 
papagallo di nome Vidagdlxacu(lamani. ^ Un giorno il re 
cosi riiiterrogo: « Dimmi un po’, bel papagallo, die cosa 
sai tu? ». Eispose: « lo so di tutto, o divo « Eispon- 
dimi dunque, se tu il sai, - replico il re c’ fe nel mondo 
una inoglie degna di me? » Eispose il papagallo: « 0 sire. 
Vive nel Magadhadeca un re di nome Magadheqvara die 
lia una figliola, die si dnama Surasundari ; ® quella sara 
tua sposa. • 

Nel tempo medesimo appunto oo testa flglia di MagddEe- 
qyara, standosene sola nelle sue stanze, cosi interrogd una 


V. 1. ^3 uno oloka in onore di giva, 
capo delle schiei'e di semidei die gli 
fanno oorteggio. EgU ^ tirato da buoi 
come dio agricolo e montauaro : sirabo- 
leggiando ins6 la Montagna, r Himalaya, 
vien detto miticamente sontenitore del 
Gangs (gafigMhara), poicli^ dalla sua 
testa trae quel fiume le sue sorgenti. 
Sua moglie 6 QaurT, la bionda (cf. st.I:) 
ed egli ^ concepito spesso come il mas- 
simo degli dei pit tardivi del brtlima- 
nesimo, come maheQvara =magniis do« 
minus. 

1 Bhogavatl (= abbondante di pia- 
ceri) t uno dei molti sopraiinomi di 


Uggayinl, la capitale del Miilava e sede 
di Vikramaditya. 

2 Riipasena (— die lia un esercito di 
bellezze). 

3 vidagdlia-cudamani (“ perla degli 
astuti). Non so donde venga la lez. del Lu- 
bornorr, rispc-str. ; TdiweissiiberdieHei- 
r;:Ji. r Auskmift zu geben. 

4 ' - .1 ' :;“dha, provincia 

deir , ‘ Gorrisponde 

alPodieruo Behar. 

s Magadlieovara {= signore del Maga- 
dha) non 6 un np, ma un appellativo. 

n Surasundai'I (= leggiadra come un 
dio). 
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sua gazza*^ di nome Madanamangari:'^ «Dimmi, gazza mia 
bella, havyi al mondo’ uii marito adatto per me ? » « 0 diva, 
rispose rticcelloj in nna citta die lia nome Bliogavatr, c’ e 
lui re claiamato Rupaseiia; quello sar^ tuo sposo ». Udita la 
profezia, la fancinlla diyenne gia dolente d^essergli lungi. 

Mentre se ne stavano le cose cosi, ecco arrivare alia 
corte di Magadliecvara ale uni ambasciatori di Rupasena 
a cliiedere la mano della fanciulla. Albora opporfcuna si 
tenne rudienza col re e col ministro degli esteri: la ii- 
glia fu cbiesta dai messi e accordata. In seguito, quando 
spiinto propizia la congiuntura degli astri, Eupasena venne 
e la condusse in moglie e fu insieme portata nel suo regno 
anebe la gazza Madanamangarl. Eupasena la ingabbio 
nella stessa gabbia del suo j)apagallo Vidagdhaoudamanij 
il quale come ebbe yeduto la gazza tutta bella e leggiadra, 
ardendo d^amore, esclamd : « 0 cara ! i piaceri dell amore 
conyien goderli nelFeta gioyanile, la qnale troppo presto 
syanisce. NelPesistenza di tutti gli esseri viyenti e questo 
il ineglio, quaggiu ! Nel fatto : 


Prefer! to e al giusto e al buoao quel ohe place: il burro strutto 

quindi al latte, ed alia sansa I’olio e al tronco il fiore e il frutto. 2 

Griovinezza e vita, o cara, quella indarno avra sciupato, 

che non lia il piacer d’amore d’agil masebio assai provato. 3 

il uell’atto dell’ainore clxe in oiascun si svela il bruto; 

quei sark ixn Xusumayudlia c’ba il mistero appien goduto. 4 

Quello davvero e amor, die strappa ogni luonil 

obe geme impaz'iente, 

obe, molle di sudor, non ode tintimiir 

Panel obe il piede serraj 


7 II testo scriv ; 
religiosa, Cappelle *. 

1 ■ . i 

■ . . * ■ d' uu papagallo 

ad una gazza, lia fatto avvertire il Las- 
sen, che debbasi tradurre per papagalla 
(gloss: vulgo nomen etiam ad psittacum 
feminam refertiii', Man. IL iiO); per6 
trovo nella B. P. in nota, inaina = grae- 
cula religiosa; sarika — turd us salica, 
wil'd ebenfalls zur Bezeichnung der mai- 
nct gsbrauclit. 

V. 2. Boht. IS2, ^581. Pane. Ill, 10. 


MBh. XII, 6315. 

V, 3. Boht ISt 2Q61. 

8 Madanamangarl (=perladi Madana, 
Amore). 

V. 4. Kusumayudha (= quegll die 
combatte coi liori) ^ uno dei soprannomi 
di Amore, il quale ha per frecce dei boc- 
cioli di rosa ed un arco di gelsomini per 
scoccarli. Bblit IS^, 6075. 

V. 5. 11 passo di non facile interpre- 
tazione, mi ha fatto sens tare dal testo iih- 
liano, per preferire T ipotesi del Jacobi 
neir ultimo pada. 
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in cTii la yolntt^, anima e corpo insiem, 

con ansia e intensainente, 

ban fretta di goder: tntto il restante h iiiver 

seioccbezza in qnesta terra ». 5 

Eispose allora la gazza : » lo non yo’ soddisfare agli appe- 
titi del mascMo « E per quale ragione? » cHese il pa- 
pagallo. « Perclie gli nominij - diss’ ella, - sono perversi, 
sono gli assassini delle poyere donne ». « E le donne alia 
loro Yolta, - rimbocco il papagallo - agiscono depravata- 
mente col dire contiiiiiamente menzogne, e sono la morte 
degli nomini. Si dice: 

Di natura lor le donne. son crudeli e spensierate, 
frandolente, naenzognere, stolte, ingorde e spndorate C 

Ayendo il re ndita la dispiita di costoro, cosi gli inter- 
rog6 : « Olie ! ditemi, qua? e il motiyo della yostra qne- 
stione? » « Diyo - salto su a dire la gazza, - eccola qua: 
die gli nomini sono molto malyagi e sono la royina delle 
femmine. Per qnesta ragione io non yoglio soddisfare ai 
desideri del mascliio. A qnesto proposito anzi, 0 diyo, calza 
una piccola istoria:^ 

a) La inoglie nel pozzo. 


« In Elapnra viyeya nn meroante di nome Mab^dhana^ ^ 
il qnale aVeva nnfiglio diiamato Dimiiarksaya.^^ Qnesti ayea 
condotta in moglie la figlia di un altro esimib 
di nna oitta detta Punyayardbana. Lasoiata la sposa dol^ 
in casa del padre, ritorn6 egli a casa sna. Dopo qnalohe 
tempo Mabadbana mori ed il figlio Dhanaksaya dilapido al 
ginoco tntte le sostanze paterne e persino la casa. And6 
egli allora alia casa del snocero per cbiedere la consegna 


V. 6 . B5ht. IS\ 328. Pailc, I, 149. Hi- 
top. 189. Trddhacan. IT, 1, Gal. Aia<p49. 

9 Due alire ndvelle sono inoluse ia 
questa di re Eupasena ; se esse valgano 
per una soltanto 0 concorraiio a formare 
il numero 25 del titolo [0 pancavingati] 
vedi nella Prefazione. 

10 Elapura [= citt&, dei cardamomi] 
non so trovare a quale cittJi corri- 
sponda. 


il Mahadhana [= cbe possiede grandi 
riccliezze] nome foggiato a bell a posta 
per ricco meroante. 

1 ^ Dhanaksaya [== distruzione del pa- 
trimonio] nome artefatto con iiaturale 
arguzia in relazione alia parte che il 
protagonista vi sostiene. 

13 Punyavardhana [= cbe cresce in 
purezzaj citfc^ del Bengala, attualmente 
Bardhau. 
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della moglie e rimasto ool^/ alquanti giorni ed ottenuto 
colla sposa il suo corredo, si rimise in cammino per ri- 
tornare al suo paese. Erano appena a mezza strada, quan- 
d’egli disse alia moglie: « Qui, cara mia, si corrono gravi 
pexiooli; togliti di dosso i tuoi gioielli e dagli a me ». Essa 
si tolse gli ornameuti e li conseguo in mauo al marito. 
Avuti i gioielli, egli le strappo ancora le vesti, poi la butt6 
giu, dentrb un pozzo cieco e trauquillameiite se n^andd al 
suo paese. Precipitata cosi in fondo al joozzo, essa si dife a 
strillare. Alcuni yiandanti, udite quelle grida, s’avvicina- 
rono alia buca e veduta colei die piangeya, la tirarono su 
e la rimisero sana e salya in yia. Rimessasi stilla strada 
essa yoltando cammino tornossene difilata a casa del padre. 
Quiyi tutti quei di famiglia la interrogarono : « Perche sei 
tu ritornata ? » Ed essa racconto : « Mio marito e stato per 
yia affrontato dai malandrini. Essi mi spogliarono di tutti i 
miei gioielli, ma son potuta fuggire incoluine e rij)ararmi 
qui in salvo. Di inio marito non so qual sia stata la sorte, 
se egli sia morto o vivo ». II suocero come udi quesPayyen- 
tura fece gran lutto e poi cerco di consolare la figliola.^"^ 
Dbanaksaya intanto ayea perduto al giuoco ancbe quei 
gioielli e passati alcuni giorni, torno una seconda yolta 
alia casa del suocero. Quando si presento sulla porta, ecco 
farglisi incontro proprio sua moglie. Com’ egli la riconobbe 
si fece tutto tremante. — Come mai si trova qui costei, s’ io 
r bo precipitata nel pozzo ? — penso, e pin e pin cadde in 
cupi e paurosi pensieri. Ma la buona moglie lo conforto: 
€ 0 mib signore, non aver paura! » E dopo avergli raocon- 
tato il suo pretesto, lo condusse dentro in casa. II suocero e 
tutti quei di famigHa si diedero alballegria e celebrarono 
una festa come pel natalizio, Eimase il marito cola alcuni 
giorni, ma una notte, mentre a letto gli dormiya la moglie 
a banco, la sgozzb, le rubb tutti gli ornamenti d’orp e 
soappb di nuovo al suo paese >. 

u Tuttora vige iiell’ India Tuso di [cf. Stenzler. Grhyas. di A^val. U, 11]. I 
sposare in giovaiiissima etk, lasciando matrimoni soiio di solito coinbinatidai 
poi la sposa a casa del padre linch§ genitori, mentre gli spusi sono ancora 
sia giunta all’etA adatta al matrimonio bambini; altre volte lo sposo 6 giA di 


Bettei. VetaiapancaviniQatl. 


10 
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« 0 re, - disse la gazza, - qtiesto Tlio visto io, coi raiei 
ocelli: dagli iiomini non c’ e mai da aspettarsi bene ». 

Allora il papagallo cosi rimbecc6: 

« Tra jnacigno, albero e drappo, tra caval, ferro e liofante, 
tra la donna, I’uomo e I’acqua il divario e rilevante 7 

Udita questa sentenza, il re interrogo I’astuto Vidag- 
dhactidamani e cosi gli disse: « Narra dnnqiie tu, o papa- 
gallo, i difetti delle domie ». « Si - rispose il papagallo, - 
ascoltami dunque, o gran re! 


P) n naso inozzato. 


« V’ h nna cittJi che si cMama Kancanapnra ed in essa 
un mercante di nome Sagaradattad^ Un suo flgliuolo Qri- 
datta,^^ avea condotto in naoglie la figlia di Samiidradatta,^® 
mercante in ^^^ipnra.^^ Celebrate le nozze se n’ando al suo 
paese. Passato un intervallo di poclii giorni la fanciulla 
yenne rimandata a casa del padre, mentre (^rldatta con un 
carico di merci partiya a scopo di mercatura per imbar- 
carsi. Passarono cosi parecebie stagioni, durante le quali, 
la ragazza yeniva su crescendo appetitosa e fiorente di gio- 
yentb nella casa paterna. Si dice: 

Ancbe ai deformi il fldrido 

tempo di gioventd snol dar qualclie bellezza; 

anebo del niinba il friitto 

ha nella sua stagion qualclie dolcezza. 

matura etk, menlvc la fldanzata ^ appoiia 
pubeve e talvolta ancora immaliira. 

is i\ nataiizio (vardhapana) h festa 
che si ripete per uno scarapato pericolo, 
quasi che uno fosse due volte nalo, 

V, 7. Devesi intendere col Bdlitlingk, 
che annota: d. i. die Individuen Jeder 
gattung unter sich? Il citare uu uomo 
malvagio nulla prova, poich^ conviene 
distinguex'e. C’6 uomo ed uomo, come 
el sono alberi sterili ed alberi fruttiferi, 
cavalU buoni e cavalU bizzarri. Cosiin- 
tende 11 Bdhtlingk ; ma questa sentenza 
non poteva aJtrettanto bene valere per 
r argomentazione della gazza? Forse 
vale : C’ 6 iina bella differenza tra il ca- 
rattere deiruomo e quello della donna; 


come sono oggetti essenzialmente di- 
versi, cavallo, albero, passo etc. Bbht. 
6029. Hitop. ir, 38. Qukas. 62. Vikram. 
25-1 Gal. Aia<p, 57. 

KEucanapura [= citta. delPoro], 
forse la stessa KiXiicapura sulle coste del 
Coromandel, . 

Sagaradatta [= dato dair Oeeanoj 
quasi che dal commer cio marittimo aves- 
se la sua potenza e ricchezza. 

r ■ " , " ^ iiato da grl, LaksmT, 

d : ■ : r' .v:.v. v’’; ' ■: \ 

Samudradatta j ' : : ■ “ ■ 

analogo a Sagaradatta. 

20 gripura [= la cittk di LaksmI]. 

V. 8. Metro arya col 6 gana del 2“ stL- 
cho con vocale breve. Il niniba [— melia 
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La gioviue donua solea starsene spesso nell© stanze sii- 
periori della casa e faceva un gran guardar© sulla via 
maestra. Un giorno essa vide im gioviue garzonej e subito 
comincio tra loro nno scainbievole e frequent© giuoco di 
occliiate. Alfine si rivolse ad ima siia arnica e le disse: 
« Arnica mia, fa di condurre da me quel giovinotto ! TJdito 
tale desiderio, Tamica s^aifretto di trovare il giovine e gli 
disse: « 0 bel giovine, o incarnazione di Manmatha,^^ la 
figlia del mercante Samudradatta desidera d’aver teco un 
abboccamento da sola a solo ». Quegli subito promise: « Sta- 
notte dunqiie mi trovero a casa tua ». Dice il proverbio: 

Se mai vede un bel garzone profumato e lindo e terso, 
di desio la donna stilla, come un orcio d’acqua asperso. 9 

Bragia ardente h I’uom, la donna h di burro un vaso, accosto 
se li metti, h fatal legge die si squagli il burro tosto. le 

In casa diinque deiramioa, cbe era una coronara,^^ av- 
venne V abboccamento e cosi pres© sempre piu radice il 
reciprooo amore. Ma un giorno il legittimo marito ritorno 
alia casa del suocero per ripigliarsi la mogli© ed essa, come 
vide reduce il marito, cadde in gravi angustie: 

— Or die £6? dove m’ascondo? olii mi pu6 prestare aiuto? 

Oaldo e gelo io pin non sento, fame e sete lio gi^ perduto, — u 

6 penso di dir tutto alia complice arnica. 

La sfrenatezza del pettegolezzo, la licenziosita del ma- 
rito, la troppa confidenza coi masclii, lo starsene o pigra- 
mente in casa o assent© in terra straniera, 1© malattie del 
capo-famiglia, 1© relazioni con donne impudiclie, Tinvidia 
et similia, sono 1© cause della perdita delle donne. 


axai’idacta] ^ una pianta di frutto raolto 
acido, simile al nostro cedro. Bdht. IS^, 
5(38-1. 

21 Manmatha [= die agita lo spi- 
rito] uno dei molti nomignoU di Amore. 

V. 9. In questo doka mi sono alquanto 
scoslato dal testo. Impossibile tradurre 
pnlitamente il klidyante yonayah etc. 
BQlit. IS2, 7144; MBli. XIII, 2227. Ilitop. 

I, no. 

V. 10. Cf. Prologo il. V per afi. e Kern. 
Ubstz. der Brli. San. {Ti'ans, new series 
VIII). Botli.‘ IS2, 2217. I-Iitop. I, 112, 
C’an, 70. 


22 La mezzana (die nella red. liindica 
appare anche fin da principio consiglie- 
ra) 6 una coronara* Nelfeleiico delle 
persoiie piii adatte al turpe mestiere, 
la coronara tieiie nella lett. indiana, 
certo il primo posto. 

V. 11, Notevole in quanto fa parte in- 
tegrale della narrazione, Gfr. App. 

23 Dovea quesPelenco di determiuanti 
cause rinfedeltk delle donne, essere cer- 
tamente un verso gnomico, die n6 il 
Lassen, n6 V Uhie, n§ altri arrivd ad 
aggiustare. Cfr. Ilitop. I. 107 [Man. TX, 
13]. 
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Dopo la cena^^ il genero entro nella camera da lotto e 
la moglie vi fa siDinta quasi con violenza dalla madre 
stessa. Entratavi, yoltandosi dall’altra parte, si accoccolo 
a prender sonno, e quanto pin il marito con lei va ricer- 
cando affettuose parole, tanto maggiore e molesta eccede 
in lei la nausea. 

[Se amor nel cuore albei*ga, si svela in tutti i gesti; 

dallo mostrar col grembo braocia e mammelle ornate, 

del crine al vento dato, dalle slacciate vesti, 

dal lampo delle ciglia, dalle tremanti ocohiate. 12 

Snol ella alto spntar, ridere grasso 0 giii 

dal letto ocoultamente 

scender, tremar, grattar PoreccMo e sbadigliar,* 
poi di colui cK’ elP ama 

novera i pregi in cuor, si volge a Padocohiar, 
con volto sorridente 

i bimbi bacia e al sen strings, e alPamiclie ya, 

e le riccbezze brama. 13 

Uso hj si sa, di donna innamorata 

d’un guardo, in cor tntta goder contenta; 

dona il suo aver, parla soave e grata, 

le colpe oblia, sol le yirtiHi rammenta. 11 

S’ empie d’onor obi h amico al sno diletto, 

s’odia cbi Podia e sempre il tiene in mente, 

se porge il seno e il labbi'o e forte al petto 

lo strings e assente il piangc, amor notl mente.] ' 15 

Se amor non ba, Parco dei cigli inaspra, 

col broncip sta, scorda ogni oura antica, / 

scdntenta ognor, tutto neglige ed aspra . : 

parlargli snol, del sno nemico arnica. 16 ^ 

Soatta se mai Posa gnardare 6 tocca; 

Paltera fa, non. lo trattien se parte, 

baci non vnol prbnta a pnlir la bocca, 

s’addorme pria, poi se la svigna ad arte. 17 

Essa dunqiie se ne stava nel letto colla facoia voltata 
dall’altra banda. Dices! : ' 


Cosl iaterpreta P Uble per Aben- 
dessen (Einl. xx) il vocabolo yaikillikam ; 
Cfr. BdhtUngk, Sanskrt Wbrterbuch s. 
V.; cfr. B. P. hindica.* 

V. 12-17. Delle segaenti strofe tolte 
alia Varahamihira-Brliat-Sarahita- 78. 


3, 4. 5. 6. 7. 8 ragiouevolmente Peditore 
C0II0C6 tra parentesi quadre le prime 
qiiattro, die sono in pocliissima ar- 
monia col contesto. Solo quelle della 
donna non amante (16.17) lianno ragione 
d’essere. 
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Triste cuor non trova sonno anolie in serici cuscini; 

cuor tranqnillo anclxe s’addorme snlla ghiaia o sugli spini. 18 

II marito allora, visto die non volea saperne, s’addor- 
mento. Qnando ella s’accorse die il marito era in balia del 
sonnp, lentamente, piano piano, sdrucciolo giu dal letto e 
snlla mezzanotte si avvib al Inogo consneto delPappiinta- 
mento. Perd mentre se ne andava, la vide nn malandrino, 
il quale dentro di se penso : — Dove se ne va costei tntta 
in fronzoli?’ — e le si mise alle calcagna.^^ Vien detto: 

Se nna donna a notte lascia casa e sposo, altrove nsata 
ad adultere carezze, la diciamo « emancipata 19 

Se per pazzo amor mandando la rnffiana tntti i di, 
nn colloquio alfin fissare con gran studio riusci, 
ma per rio destino il drudo al ritrovo le manc 6 , 

« tin sopran cucnliato » costei Bharata chiamd. 2 o 

CM stanca d’aspettare die torni il messo, ansiosa 

di spegner snlle labbra deiruomo prediletto 

la sete ond’arde e il fnoco d^amor cbe I’ba corrosa, 

esce a cercarlo, i saggi « uccellatrice » ban detto. 21 

Intanto Tamante della donna proprio cola, nel Inogo 
deirappnntamento, crednto nn ladro, era stato dalle gnardie 
passato a fil di spada e lasciato inorto. 

[Incerto d’abboccarmi con essa o no, pel no sempre bo votato: 

dappresso una e soltanto, ma lontana men par pieno il oreato]. 22 

Grinnta la donna, nell’ansia deiraspettazione, jiin volte 
abbraccia il cadavere, e non volea persnadersi die fosse 
morto. Gli porge i soliti profnmi, il betel etc. e lo bacia 
6 lo ribaoia pin volte in bocca con volntta. Il ladro da 
Inngi tntto gnardava e cosi tra se andava borbottando: 

V. 18. Bolitlingk IS2, 6731. dissoluta. 

25 Questo marito e qiiesto ladro ga- v. 20. Nel ^esto iiayikam vipralabdham 

lantuorao hanno qualclie punto di con- actricem malitiose-neglectam. cfr. App. 
^ tatto ideale col marito e col ladro della Bharata 6 uii poeta mitico, a cui si at- 
st, IX. L’onest^ del malandrino procede tribuisce T invenzione deir arte dram- 
da un sentimento religiose, cbe rispetta niatica ed i libri pib antichi che ne trat- 
la protezione del dio dell'amore. tano. 

V. 19. Emancipata: nel testo svai- v. 21. Uccellatrice, nel testo abhisa- 
rinl = cbe si muove per propria volontJt. rikii ~ che cerca il 
Il Lassen pei'6 interpreta in un senso piti v. 22. Both. IS2 8671. Sab. Darp. 285. 
relativo al mox'ale: mulier effrenata, Subbas. I e XII. Interpolato. 
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— Qnella a clxi penso ognora, sempre mi £a nemica, 
essa ama uii altro e quest! altra a sua volta ha in cuore; 
forse per me si strugge qualche helta jDudica . . , . 
auff! maledetta questa, lui, me, quelPaltra e Amore 1 — 23 

Mexitre accadeva tiitto questo, mi yaksa,^^ ohe era ap- 
pollaiato in vetta ad mia pianta di fico, visto il case, penso: 
— Se io entrassi nel corpo di qnel morto, iiotrei godero 
con qnella donna mi amplesso ! — Avea appena concepito 
il pensiero, die gi& s’ introinise nel corpo del morto e si 
diletto coll’adnltera. Consmnato I’atto d’amore, le mozzo 
coi denti la punta del naso e se n’usoi via. Intrisa di sangne 
tutta la persona, la donna corse dall’amica coronara e le 
racconto raccadnto. L’amica cosi la consigli 6 : « Poiclie an- 
cora non e spimtato il sole torna al tno legittimo S230S0 e 
piangi coi i)in alti strilli e grida: Oostui mi lia rovinata! » 
Accettato il consiglio, essa ritorno a casa e con altissimi 
strilli comincio a piangere. AlPudire qnel cliiasso, accor- 
sero tntti della famiglia e qnando la gnardarono e le vi- 
dero mntilato il naso : « Oh ! svergognato ! - esclamarono, 

0 assassino ! o crudelissimo ! perch^ liai tn mozzato il naso 
della nostra figliola innocente ? » Il povero genero divenne 
assai pensieroso e tra sfe esclani 6 : 

— Ben t’affida ah’^nimieo pronto in armi, o al serpe nero, 
o d’un vile al onor voluhile. non di donna al rio pensiero. •>( 
Che non mangian le cornacchie? Che non sanno i vati? Cosa 
non stroinbe^an gli ubriachi, e la femmina non os a? 25 

Se nol sa iddio quando il cavallo groppa, 
nfe sa il des tin, nh.il fennhinil pensiere, 
se scroscia il tuon, ,se troppo scarsa o troppa 
pioggia cadrhj che ne pu6 Pnom sapere? — 26 


V. 23. Lo stesso concetto 6 nel nostro 
Ariosto (Oi\ fur. IL 1): Da chi desia il 
mio amor, tu niirichiami, ID chi mi ha 
in odio vuoi che adori ed ami. Cfr. 
Bhartrhari, IF. 2. Boht. 5138. Siihhas. 
Dvatrlw ’*■ '' ■ r ■ . XV, 271. 

V. 24. ■: .. 1164. Ga* 

ruda Pur. 1I4, Paiic. II 43, IV, 14. gukas. 
24. MBh. I„5603, V, 1046, XII, 5055. 

Y. 25.Bdht. 1582. Non compare altro ve. 
20 II yaksa e uno spirito, che gode, 
come il velSla ed altri, la propriety de- 


monlaca di penetrare nel corpo altrui, 
specialmente dei morti. Non e perd ge- 
nio maligno, ma fa parte dei seguaci di 
Kuvera {nxolms) come i Kinnari, i kum^ 
bhanda etc. Carattere di questa specie 
di koboldi indiani d d'essere valde de- 
diti amori, onde per lo piii nella novel- 
listica assumono I’ufficio di satiri. 

V. 26, La red. hindica porta vitium 
equi~ (Fehler des Pferdes) e distingue 
le azioni delle donne dalle sorti del- 
I’liomo [■— Gltick des Mannes], Come 
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Qnindi qiiei di casa trascinarono il genero dinanzi al 
tribimale del re e dai regi giudici fu istruito processo e 
data questa sentenza: Sia il reo decapitate. Mentre lo si 
conduceva al luogo del supplizio, quel tal malandrino, clie 
si trovava li presente, gride: 0 magistrati, non si nccid4 
quest^ iiome ! » e narro in loro presenza tutta la storia dei 
fatti precedenti. Allora gli nomini della legge tornarono 
ad esaminare ben bene la cansa e venne riinesso in liberta 
il genero ed anclxe il ladro venne risparmiato e lasciato 
liber 0 . Snol dirsi: 

Cura somma h di chi regna dar favori all’uomo onesto, 

freni al tristo, e si procaccia gloria all’altro mondo e in questo. g? 

Di regal giustizia base la difesa dei soggetti: 

se dannarsi il re non viiole sieno i sudditi protetti. gs 

Fuoco su dal duol di oppresse genti a un tratto divampato, 

cede sol quand^ ha potenza, stirpe e vita al re schiantato. 29 

Quanto alia donna, fattala montare sul dorso d’uii asino, 
venne espnlsa dalla citta. 

Avendo Vidagdliacndamani narrata qnesta istoria, ag- 
ginnse: « Sire, tale e la femmina! » 

Quindi i due Taspetto false di pennuti augei deposto, 

ridivenner geni e al seggio degli d^i svaniron tosto ». so 

Poiche ebbe il vetala narrata la storiella, cliiese: « Dim- 
mi, re, di chi e la colpa maggiore? Rispose Yikramasena: 

« Della donna e il vituperio non dell’uom, che quest! bene 

tra I’onesto e il turpe spesso un discrimine mantiene. 3i 

Certo la malvagita pin grande sta nelle donne, perche 
- I’nomo snol essere pin moderato nel delitto 

Avendo cosi ndito il lemnre se ne fnggi e toimo ad ap- 
pendersi alia pianta di cimeipa. 


nella St. I, fa meraviglia la concezione 
gretta della divinity, Bdht. 729. 

V. 27-28. Cfr. NO. Ql. 9. die 6 identico 
- Notevole la non infrequente nienzioiie 
deir inferno (naraka) in pena ai mal- 
vagi. BdlU. 6994, 4203. 

V. 29. Bdht. 4200. Pane, T, 302. 
Ilitop. 61. Yagiiav. I, 310. 


T. 30. Erano semidei o genii celesti 
[vidyadliarasiquei due uccelli,ch’ aveano 
rnostrato a Rupasena, a che possa con- 
durre il vizio del giuoco nelP uomo e la 
passione sensuale nella donna. 

V. 31. In G'ambhaladatta il fuggire del 
vetfila h in uno gloka; uno dei poclii della 
redazioiie. Bdht, IS2, 3725. 
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Becensioni smscritiche. 


i 



(pivadasa 

Somadeva 

— f 

' ^ r 

Jj 

ISTum.® 

st. 8®' [in a st. 4®'; manca 
in Eg]. 

st. 3a [Brock. KSS. XII, 

. 77]. . - 


luoghi 

Bhogavatl, 

Magaclha-dega [a Mug- 
dlia-cie^a]. 

PdtaUputra* 

MdgadM. 


perso- 

naggi 

Itupasena^ re e marito di 

Surasitndari [Do. Sun- 
dartj. 

MagadlieQvara^ suocero 

Vihramalcegarin , re e 
sposo di 

C'andraprabhd, 

Anonimi il suocero ed il 



[a Magdhe 9 .vara] 

principe che interroga gli 
uccelli. 



Vidagdha&uddmanL pa- 

Vidagdha-dudmna ip [poi 



pagallo. 

C itrarathal. 



Madanafnang’ar^ gazza. 

Somilcd [poi Tiiottam'a]. 

'.'b 

micleo 

^ Si interrogano due vi- 

Manca tutta 1’ introdu- 

- VI 


dyadharas, in aspetto d^uc- 
celli, sugli sposi predesti- 

zione e la scena cominoia 



quando gik il re b ammo- 



• nati ad un re e ad una prin- 

gliato e gli uccelli^ sono 


cipessa. Avvenuto il matri- 

nella stessa gabbia. £1 il fi- 

■ 


monio, i due ucoelli verrgono 
posti^ nella stessa gabbiaw 
Quivi disputano srdLa ool- 

gHo del re, che gli intende 
discutore e gli interroga 



sulperche della discussio- 

' 


, peyolezza degli uomini e 

ne. Qiascuno narra la sua 

1 ■' 


delle ddnne, negando la* /, 

storia. I due gandliarvi, che 

” 


' gazza di fare le voglie del 

come tali si chiamavano 

' 


papagallo. A oonferma del- 

C'itraratha e Tilottama, e- 

fV' 


le loro senfcen^se piaisbuno. 

raho divenuti uccelli per 



racoonta una storia, dofto 

^ maledizione di Indra, il cui 



di cbe, ritornati gent cele- 
sti, si involano. Dalle storie 

effetto rest 6 distrut to to- 



stochb poterono, interroga- 

I: 


narrate Yikramasena con- 
clude che la maggior colpa 
h generalmente dSle donne. 

ti, parlare al jDrincipe. 

^ ' 

,is* 

ma) 

Eldpura [D Yelapura. 

KamandaJn, patria del 
marito. 


Pwiyavardhana [& Yart- 
tana]. 

C'andanapura, 

H 


1 Ediz. Uhle. op. cit. 13-18 ; Las- 
sen, AnUi. Sci\ 15-23; Bortolazzi, loc. 


cit. 12-31. = Ana. Ulile, op. cit. 114-24; 
Brockhaus, loc. cit. 197 e seg. — 


|rOEIA TEEZAI 

'! Recensioni sanscriiiche. 



i 

I 

I 


i , 


Anonimo 


sfc. 3^ [UMq, o. c. 72-74. 
Ann. 203-9]. 

Pataliputra^ 

Magadha. 


P ■’ " V ■ " Hn figlio 

di . , ■ ' ; oso di 

C'andraprahhdj iiglia di 

C’andrdvalokaj re del 
Magadha. 

Anonimo il papagallo (poi 
O'itrasena), 

Somikd, la gazza (poi 
Tilottama) 

Nessnna diversity fonda- 
mentale nel racconto, assai 
oonciso per6, talvolta, fino 
all’ oscuritk Qni c] e P in- 
troduzione deile richieste 
agli nocelli, come da noi; 
non fe,detto perclie fossero 
ti’asformati in due bestiole 
il gandharva O'itrasena e 
Papsarasa Tilottama. 

Anche qni la colpa pin 
freqnente e maggiore vien 
attribuita alle donne come 
quelle che sempre inchi- 
nano al male e gli nomini 
di rado. 


Gramblialadatta 


st. 3^ [G'l Vidyas o. c. 
16-22]. 

Pdtalijmtra. 

Magadha. 


Parakramakegdrin figiio 
di Vikrama®-. 

Candraprahlidj figlia di 

C'andrdvaloka, re 


Vidagdlidbhidhara , pa- 
pagallo. 

Sandhdrmakdj la gazza. 


Nemmeno qni apparisoe 
alcnna sostanziale variety. 
E nella notte die i due 
sposi ascoltano la contesa 
degli uccelli. Leggermente 
diyerso h il giudizio e phi 
completo : ■ Le donne com- 
mettono sempre ed- ogni 
specie di delitti per loro 
malvagia indole; gli nomini 
invece solo talvdta e non 
per cattiva natnra, ma yinti 
dalle circostanze. Non si 
parla di trasformazioni di 
nccelli in geni, ma solo 
della oessata contesa. 


Avan% ‘ patria dello spo- 
so. 


Candrapura* 


Madayanfi nel Madhya- 
deqa. 

O'andanapuTa, 


Traduzioni. Luber; Bortolazzi, latina, La III ys) del Naso mozzato pure Bro- 
13-30, italiana 134-39; Pumi 10-21. — clcliaiis, 198. 


Bettei. Vetalapaiicavirncati. 


11 


Recensioni sanscritiche (Continnazione). 


nucleo 


Oivadasa 


Mahadhana , . mei-oante, 
padre di 

Dhanak§aya, vizioso ma- 
rito di 

f [D Sti 9 ila ; 6 Qabhama- 
tl; c. Ka^amatl]. 

Anonimo il suocero [e. 
^ubliadatta; c. Abbaya6an- 

Un marito discolo e giuo- 
catore, perduto tutto il suo, 
spoglia per istrada la mo- 
glie dei suoi gioielli e la 
butta entro un pozzo sen- 
z’ acqaa. Saivatasi miraco- 
losamente torna dai paren- 
ti e non accusa il marito, 
ma dnge nn’aggressione di 
briganti. Tomato il marito, 
lo conforta e gli perdonaj 
ma la sna bont^ e mal ri- 
compensata, cli^ egli di not- 
te la deruba una seconda 
Tolta 6 I’ucoide. 


Somadeya 


ArthadaUa, mere, [qni 
mahadhana h predicato]. 

Dhanadhatta, il ginoca.- 
tore. 

EatndvaUf la Yittiina, 

Anonimo il padre -di co- 
stei. 


Quasi oompletam. ^gnale - ; 

alia nostra lezione. Non \ 

erano soli per via, ma gli 
accompagnava una vecohia 
servente della sposa, che ! 

viene anche gettata in un . , 

crepaccio, un j)recipizio del- 
la rupe. La vecchia muore, \ 

la sposa si salva in.grazia I 

d’un cespugiio uscente dal- \ 

le pareti del baratro, ohe le i 

impedisce di rovinare fino f 

in fondo. Nessun’altra va- 
riante nel resto del rac- I ;',1 
conto. vj 


mp) 


nucleo 


Kdnbanapura. 

Qrlpura. 

B^garadaUay mercahtey 
padre di 

Qndattaj marito ingan- 
nato [D pridhara]. 

JSamudradatta, mercan- 
te, padre di 

? [D. Q''aya9rl]. 

Anonimi gli altri. 

In assenza del marito, 
-una donna si dk ad un dru- 
do. Tomato lo sposo gli mo- 
stra malanimo e non cessa 
di notte di frequentare I’a- 
mante. Questi intan to nel 


Tdmraliptl^ sul basso 
G'ang'e.- . , „ : 


Samudradattaj il marito 
ingannato. 

DJiarmadatta, mercante, 
padre di 

Vasudattd , la moglie 
adultera. 

Anonimi gli altri. 

Variano i nomi ma non 
le oircostanze del fatto, il 
quale coincide in tutto col 
nostro testo, benchfe pin ri- 
stretto e raccolto in pochi 
9 loki [Tutta la st. h 96 


f padre di 
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*1 Recensioni sanscritiche (Oontinuazione). 


Anonimo 

Gram'bhaladatta 

Arthadatta , mercante, 
padre di 

DhanadaUa^ il marito 
giuooatore. 

BainamUj la vittima. 

Gandhadatta^ mercante, 
padre di 

Dhanadatta, il discolo. 

EatnavaUj la vittima. 

Hiranyagupta^ mercante 
padre di leL 

lEranpaguptay mercante 
padre di lei. 

La novella della sposa 
nel pozzo coincide perfet- 
• tamente con la nostra. 11 
tentato uxoricidio avvie- 
ne in nna selva deserta. 
Aveanb compagna nna ser- 
ya^ clie mnore; la moglie 
Jnvece e salvata dai vian- 
danti. 

11 resto h identico alia re- 
censione 9 iyadasica,* pei'6 
il pretesto del partire dalla 
casa del suocero colla mo- 
glie ornata a festa, b qnello 
di rivedere la madre. 

Colla sposa sono qui but* 
tate nel pozzo due ancelle 
anzich^ nna, ma si salva sol- 
tanto la moglie. I viandanti 
non sono attratti al pozzo 
dalle grida, ma dalla sete 
e dalla spex'anza di attin- 
gervi acqua. Al ritorno, il 
marito giuooatore porta via 
gli ori alia moglie fugge, • 
ma non Puccide. "B note- 
vole die essa muore bensi, 
ma di pena, cercando cosi 
^ di attenuai'e la colpa del 
marito. 

Non nominata la citta 
del marito. 

Harm mil. 

HavRavatiy nellaDaksina 
Tdmralipikd y [le citta. 
sono viceversate]. 

f padre di 

f padre di 

Samudradatta, il marito 
in^nnato. 

Hhanadatta ^ mercante, 
padre di 

Vidyutprablid f P adnl* 
tera 

DTiarma, re di HarsavatL 

Samudradatta, il marito 
calunniato. 

Vasudatta, ministro di 
Dbarma®- e padre di 
Vasuma{va]ti, Padulte- 
ra. 

Hharmahala, re. 

Qui il marito non parte 
, ed i convegni adulteri av- 
vengono nel giardino della 
stessa casa maritale. Il drn- 
do viene ncciso per ladro, 
da nna delle gnardie. Un 

11 marito parte per il suo 
paese ed al suo ritorno, 
I’adultera, abbandonando di 
soppiatto il letto maritale, 

' vi si fa sostituire dalPami- 
! ca ruffiana, adorna dei suoi 



Recensioni sanscriiiche (CoBtiaixazione). 



pivadasa 

Somadeva 


luogo dei convegni era sta- 
te ucoiso dalle guardie , 
scambiato per laaro. En 
yaks a, introdottosi in quel 
morto, compie in luogo suo 
Pufficio diamante, ma poi 
mozza coi denti il naso del- 
I’adultera. Costei, per con- 
siglio di un’amica mezzana, 
ne incolpa Pinnocente ma- 
rito, il quale arris chia cosi 
la testa, ma e salvato da 
un ladro, che avea seguito 
la donna e visto tutto il 
caso. Yien 2 :)remiato il la- 
dro e punita Padultera ca- 
lunniatrice. 

1 

9 I., p.' 197-202. .^ Anche qui 
Pamante viene creduto un 
ladro, ma il luogo del con- 
vegno non e la casa della 
coronara, bensi un luogo 
aperto. Oio rende piii veri- 
simile Pepisodio del yaksa 
sulP albero. 


red. liindica ^ st. 4^ 

Porta il n® 4 ed divisa pure in due (die Erzalilung ‘des Papa- 
gei e die Erzalilung der Elster). Suona molto conforme alia reda- 
zione ^ivadasica, ma un po^ piii ampia. I nomi corrispondono tranne 
quello della principessa, che h C'andravatl, in analogia alle alfcre 
rec. olassiolie. B re Eupsen non si oontenta di interroga're il papa- 
gaUo O'uraman [vidagdJia h piuttosto un aggettivo], ma vuole pure 
la, profezia di un astrologo fSterndeuter] di nome C'andrakrant, il 
quale gli oonferma la notdzia. Manca la metamorfosi doi due ucoelli 
in gent celestL : 

Eella storia a) qualclie nome diverso. Il dglio delPottimo Ma- 
hadban [il quale gi^ mostrava invincibile passione pel giuoco quando 
avea 5 anni} sposa Eatnavati flglia di Hemgupt, ricco mercante di . 
OWdrapur. Se n’ era fatto amico col millantare grandi riccbezze 
di mer'ci perdute in una burrasoa di mare. Gome si insists ^sulP in- 
dole diversa tra Mabadhan ed il dglio discolo, cosi si insists sulle 
splendide nozze del falso naufrago e di Eatnavati. Col pretesto di 
rivedere i parent! (c£. ms. f.) parte colla moglie^ a cui porta via non 
soltanto i gioielli, ma anche una certa somma di denaro, che il buon 


2 La III 0 di Somade’^a fu tradotta ^ Oest. B. p. 5$. 66 — Ann. 187-91. 
dal Benfey, Bui. d. Akad. 1858 ed. « Die sprechendeu Vogel ». Lancereau. 
4tAusland> stesso anno. 1, c. III. 374. 




i 


/■?. 


i 


I Reoensioni smiscriticJie (OontmiiaziorLe). 



Anonimo 

Gramblialadatta 

j 

j 

ye tala da un fico yede tutto 
e gode la donna. L’inno- 
cenza del marito ^ proyata 
dal ladro (cbe aye a assi- 
stito alPintera scena) col 
mostrare la punta del naso 
della donna ancora stretta 
fra i denti del morto. Il la- 
dro non solo e per donate 
d’essere tale, ma in premio 
del beneficio b fatto gin- 
dice. 

gioielli, percbe ilmarito non 
si accorga della sua assen- 
za. L’amanzo e ucciso dal 
portinaio a colpi di freccia, 
ma ba la forza di aiidare 
a cadere al Inogo del con- 
yegno. Essa si accorge dello 
state del moribondo [quan- 
do arriya egli non h ancora 
spirato], ma postogli per 
cap^ il naSo in bocca, nel 
briyido delPagonia, in pnn- 
to di morte . " ‘p * ::V ' ’ ' "c r • 
de. Manca : " . .i . ; 

Il ladro, cbe salya il calnn- 
niato dalla deoapitazione, e 
fatto’in compenso borgoma- 
stro, pnnita h la rnmana, 
esiliata Padnltera; 


suooero le avea dato per viatico. XJccide priraa della moglie, la ca- 
meriera die viaggiava con loro ; il resto e ' cosfcantemento concorcle 
col nostro testo, per6 sempre con maggiore ampiezza e minnzia di 
liarbioolari. 

Nella storia /?) la moglie adnltera si oliiaina Gaga^rl (cfr. ms. D) 
0 non ha, qnando compie il sno fallo, pin di 12 anni. Si confida ad 
iin amico: meine Jugend vergelit, traduce POesterley - und ioli 
liabe bis jetzt nocli Nicbts yon den Freuden der Wdt genossen. Come 
nel ms. £. vede il damo dalia gelosia del balcone [vatayanastba]. I 
convegni sono in casa delPamica compiacente, qnando tutti quei di 
casa sono addormentati e ritorna solo qnando mancano a spnntar 
Panrora 4 gbaris [zz: 24minnti]. AlParrivo del tnarito resto tntta con- 
fnsa, ma dnalmente il giorno bene o male pass6 ; dopoclib ebbe ce- 
nato [als der Mann gegessen batte] e si coricb il inarito, a stento e 
con minacce rinsci alia madre di mandarla a giacergli al fianco, cbfe 
essa yolse il naso altroye, alz6 al oielo le ciglia e tacqne [warf ibre 
Nase anf, zog die Angenbranen in die Hobe und scbwieg]. Un par- 
ticolare e cbe il marito le avea portato in regalo dal sno yiaggio, 
vesti ed ornamenti, nfe con qnesto riesce a farsela benigna, il cbe e 
nna argnta troyata, cbe palesa la maggior arte di qnesta redazione. 
Il drndo mnore pel morso di im serpente, il cbe, per esser nelPm- 
terno della casa, h altrettanto inverisimile, quanto sarebbe a Inogo 
nel deserto giardino del ms. £, pero dalP episodic del yaksa cbe 


stava sul faco .[plpal-baume ::z: ficus religiosa], si capisce cfie an- 
clie qui Pattesa e in tin ortd. H marito oalupniato ^ cbndannato^ al 
palo [spiesst ilin] ma il ladro lo salva ed i messi dei giudici troYano 
la pilnta d,0l paso di G'ayabri in bocca del motto; La donna viene pu, 
nita GoU’infamia,' ciob fatta girare per la oitt^i sul dor so di tin oittco, , 
col viso tinto di nero e coi capelii tos“ati ; il ladrb non viene pre- 
miato, ma ba solo Ponore del betel. , 

Nel complesso adunque non abbiamo sostanziali variety, tranne 
tma narrazione pifi larga e di intendimenti piili artistioi. 
red. tamulica ;^ st. 

E divisa in due, senza obiusa, fondamentalmente identica al nostro 
testo. Come di consueto, la maggior indipendenza nei nomi anziobb 
nei fatti. Cosi troviamo: 

Storia-oornice : citt^, Yalipura, Yedapurl; personaggi; Yikrama- 
ke9arin; Parakramakec’arin; Mabadaran, Erakasi. Sono ano- 
nimi il j)apagallo dai 5 color! e la papagalla dai molti linguaggi, 
st. a): cittli, Abbayastam, Kalagapura; person©: YiradavalmTgan, 
Tagadakesaran; Adagan, Ala sari. 

st. p ) : citt^, Arasapura, person©, Dommakesaran, re ; Danavardan, 
mercante. Anonimi gli altri. 

Nella novella dei due uccelli non trovo divario; non manca neui- 
meno la introduzione per cui il principe interroga sulla sua futura • 
mogb© il saggio papagallo, mentre dal canto suo fa lo stesso la 
prinoipessa coUa gazza. Solo partieolai*e h che la profezia di questo 
[qui veramente h una papagalla] vien risaputa dal padre della prin- 
cipessa, Mabadaran, il quale la manda spontaneo a Parakramak69a- 
rin. Manca la trasformazione degli uccelli in gandbarvi. 

IsFeila storia a) il figlio discolo viene dai parenti scacciato di casa 
poiob© ba sciupato tutto il sito. ’ 

, ’Sposaia in altro paese la bella Alasari, trova il jprotost-o, per an- 
davsene via dal siiocero, di voler vcdere il padre o la madre. Nes- 
. mm 'divario.; ^ ' 

: bFella stOria fi) c’b qual^be leggera^differenza in analogia pero con 
G^ambbaladatta.' L’adultera manda ad avvisar'e V amante per mezzo 
della sua nutrice, cbe h tomato il inarito, ma die nella notte Paspetta 
egualmente, Il drudo b' preso per ladro da una guardia di citta, men- 
tre s^ aggirava intorno alia casa dell’ innamo rata. Non il yaksa, ma lui 
stesso moribondo, morde il naso della donna, nello*spasimo dell’ago- 
’nia. Per documentare la calunnia contro il marito, I’adultera trafu- 
gagli il ooltello di saooocoia e lo tinge nel sangue cbe le col6 dal 
naso. Il povero comutti [mercante di una particolare setta] vien tratfco 
in giudizio dal re, ma per buona sort© capita quella guardia not- 
turna cbe avea ucciso il drudo ed avea assistito a tutta la scena e 

4 Babiogton, 1. c. Vedala Cadai 39-48 st. VI: 
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colla prova del pezzo di naso ancora tra i denti del morfco, ristabi- 
lisce la. verity dei fatti.^ Cosi I’adultera in punizione yiene area viva. 

II gindizio finale di Yikramaditaya suona cosi : Ad un marito, tanto 
quanto, pti6 eseere permesso di vendere o dipimire sua moglie ; ma 
non b ridentico caso per la donna (p. 48). Si vuole con oi6 stabilire 
un tal quale diritto tirannesco delPuoino sulla donna, 

red. kalnmka ^ st. X : ed XL 

Non la storia degli uccelli paidanti, ma le due del 2Va50 mutilato 
(Die abgebissene Nase) e del Dissipatore (Der Yersobwender) appaiono 
pure nella Eaccolta mongolica del Siddbi-kiir. 

In genere coincidono colla nostra recensione sauscrita quanto a 
contenuto ideale ; ma sono parecobio diverse ed indipendenti nei mezzi 
artistioi usati e nelPinvenzione. Assai piu vicina al nostro testo b 
quella della naoglie adultera, obe I’altra del mai-ito uxoricida: nel 
numero d’ordine quella (X) precede a questa (XI) e contano regolar- 
mente per due. 

La nostra st. a) h molto diversa: Un povero diavolo, spinto al 
delitto della miseria, ohiude in una cassa la moglie Suvarnadbarl, 
seppellendola nella sabbia e portandole via ogni gioiello, ogni ^ric- 
cbezza, Torna dopo qualcbe tempo per uooidere la donna ed apre la 
cassa, ma inveoe della moglie, esoe fuoii una tigre, cbe gli si slancia 
contro e lo sbrana. La tigre vi si trovava invece della donna, rin- 
cbiuaavi da certi caociatorij i quali aveano . trovata la cassa e sal- 
vata Pinfelice Suvarnadbari. ® 

L’altra st. p) ineno si soosta dalla volgata. Mancano il yaksa ed 
il ladro, in luogo del qual ultimo compare, in funzione pure di ladro, 
il fratello minors del marito ingannato, cbe si yendica sulla cognata 
percbb in una solenue circostanza non era stato invitato al pranzo. 
Il morto niozza alia donna non solo la punta del naso, ma an cbe 
quella della lingua e la donna vien poi punita col palo. 

Nulla posso aggiungere sulle altre redazioni dialettali, cbe non 
bo sottomano, ma a completare in qualcbe modo la feibliografia di 
questa novella resta a noininare la redazione turca noncb^ Panaloga 
storia ^el Pafidatantra : 1“ 4. 


5 JtUg. Siddhi-KCir. p. 100-108 clie le 
comprende ambedue capovolte. 

0 Julg. Siddbi-Kfir. p. 103-108 st. 

* La moglie sepolta viva>. 

7 JUlg. Siddbl-Kbr. p. 100-102. st. X. 

* La moglie infedele La riepilogo ib 
breve : « Nel paese di Odmilsong v’eran 
2 fratelii, i quali, bencli6 avessero preao 
moglie di eguale famiglia, pure si vede- 
vano di maP occbio. 11 1“ era assai avaro 
ed invidioso ed avendo dato un dl uu 
bancbetto, non invitd il fratello. Questi, 
per vendicarsene, tenta di rubargli in 
dispensa e vi si appiatta. Mentre b l^i, 


viene la cognata e la.vede fare un fa- 
gotto di cibi ed uscii^ di casa. La segue 
e scopre Tadulterio. Per6 I’amante era 
.morto ed essa gl’intrometteva i cibi in 
bocca con un cucchiaio di rame e con 
la sua lingua. Ma il morto addenta cosi 
stretto il cucchiaio die lo spezza ed il 
manico va a ferir la. donna nel naso. 
luoltre gli resta la punta della lingua 
deiramica tra i denti. Essa calunnia il 
marito del misfatto, ma lo assolve il 
minor fratello colla prova del morto, 
cbe tiene ancora in bocca la punta della 
lingua ed il pezzo dl cucchiaio ». 
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Da quest’ ultima proveime pure una novella? italiana. Chi lia letto 
i DiscoTsi degli Aniinali del Firenzuola ^ ricorda ce^'to la storia della 
moglie del barbiere, cbe viene legata alia colonna in luogo della sua 
arnica ed ba il naso tagliato. Oorre subito alia mente un parallelo 
coUa presente novella della Vetala*^-, bencM il fondo deUa favola sia 
assolutamente diver'^b. Per6: la moglie adultera, I’amica compiacente 
* cbe la sostituisce (c£r. G'ambbaladatta), la calunnia contro il maiito, 
la scoperta dell’ingannoy in una parola#tutta la seconda parte, pub 
vantaggiosamente oompararsi. 

il no to obe Pop era di Agnolo Firenzuola h una redazione italica 
del 1° libro del Panbatanti'a, in cui la novella del naso tagliato si 
trova a puntino ° 

La redazione turca?* porta tutte tre le storie. Quella dei papa- 
galli non ba divarioj in quella del marito cattivo [cbe h qui la 2^ 
come nel Siddbi-kiir] costui si fa mendicant e in un cimitero, in cui 
ritrova la moglie, cbe poi precipita nel pozzo. 

> ISTelPaltra storia, la coppia adultera viene colta in flagrante dalle 
guardie di polizia, le quali, giusta Pusanza, lasciano libera la donna 
ed fbip'alano il drudo. NelPagonia quest! morde il naso alPamante, 
cbe accusa il marito. La pena pel marito sarebbe qui stata quella 
del taglione, il naso inozzato, ma il ladro svela ogni cosa e la donna 
vien punita colPannegamento. 

Questa redazione mostra una certa analogia con quella di Soma- 
deva, p. es: nelP intro dur si del ladto in casa etc.- 
APPUNTI. 

DalPesame complessivo di queste recension! appare, cbe la no- 
vella-cornice del contrasto dei papagalli, S pib o meno monca ed in- 
completa e pub persino mancare del tutto. Si potrebbe dti cib infe- 
rire, cbe le due novella suUa nequizia delle donna e degli uomini, 
si sono oollegate in una, alquanto pib tardi della boro ofiginaria in- 
venzione e dabbono quindi bontare pet' 

Kella redffione delPautore mongolo, la fantasia ba lavorato per 
trovare una punizione alia nequizia del marito. Il vero punto di con- 
tatto sta nel salvamento della donna pe]; opei'a dei viandanti caccia- 
tori, ma certo Pispirazione della oassa, proviene dal pozzo e dal cre- 
’paocio della recensione comune, come il ritorno del marito per 
ucoidere la sepolta viva b il riverbero della vera uccisione, cbe si ef- 
fettua nel nostro testo nel flne della novella. 

„ Minore b Paccordo nella storia dffla moglie adultera, ma il diva- 
rio principale sta nei personaggi secondari. Spesso manca lo spiri- 


8 Agnolo ffirenzuola. « I Discorsi de- 
gU AnimalW. ■ 

9 Benfey. IL 40 ; cfr. pure Hitop. 11 st. 7 
e sui riscontri leggi Benfey. o. c. 1 1^0. 


io Tuti-nameli. trad. Rosen ir e p. 92; 
96 ; 103 = NeU’ediz. del Wickerliauser, 
soltanto compaiono le due storie iuse- 
rite a p. 212; 214. 
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tello (yalrsa), olie fa il cattiyo scherzo di godere la donna e spiccarle 
coi denti il naso. i infatti pid. naturale, benolife meno arguto, il caso 
dell’agonizzante accettato in G'ambhaladatta, nella red. tannxlica nel 
Siddhi-kur etc. Anche il ladro manca nelle red. non indiane. Infatti 
la parte del ladro e quella del deus ex machina della commedia an- 
tica. Questo pontifex maleficii, per dirlo alPoraziana, ohe diventa per- 
sino sopraintendente di oitt^ od almeno giudice, per la sua tendenza 
alia ginstizia, poteva ess ere nn altro personaggio e nella red, tamu- 
lica h lo stesso guardiano notturno che nccise il drudo; in qnella 
kalmnka h il cognato. In q^nesto per6 la tracoia del ladro pales e. 
Non s’era egli nascosto nella dispensa del fratello per mbargli ? Non 
rub6 solo percbe e distratto da altre cure. 

Molto varia h la pnnizione della donna, o vergognosa o terribile. 
O’ h chi la fa semplicemente espellere o girare per la citt^ a scbiena 
d’asino, tnrpeinente acoonciata, (uso passato anche nel medio evo ita- 
liano, e non nel solo niedioevo), chi la fa morire nel fuoco, nell’acqua 
od infilzata nel palo. Cib dipende dalle pene in nso nei paesi in cui 
fa redatta la raccolta ed allude a costumanze spesso anariane. 

Le redazioni dell’anonimo ms, f. e di Somadeva, d^nno i nomi degli 
uccelli ch’eran due geni dell’aria. Il gandharva O’itrasena [o ratha] e 
Tapsarasa Tilottama erano vittime di nna maledizione di Indra. 


Bettei. Vetrilapaiicavimgati. 


12 
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STOKIA IV 


La fedeltH del ra^aputra. 


0 G(-ane 9 a stmggi-ostacoli, guida-sorci,. o oorporuto 
G-ananayaka dal muso d’elefante, io ti saluto. i 

. II re di nnovo dalla cimcipa staccd il cadavere e cari- 
catoselo sulle spalle, non appena si rimise in via il lemiire 
Gosi cominoio tina nnova istoria e disse : Ascoltamij o sire, 
die ti natro quest’ altra storiella: 

« il Vardlaam^na ^ ima citt^ e vi era re un tal Qudraka- 
deva, ^ Tin giorno entrato nella .sala delle assemblee, cosi 
domando al portiere : « Ehi, guardaporte, e ben custodito 
il portone o no ? » Il portiere rispose : 

« Sulla porta, o sire, stauno senza un capo e bigbelloni, 
tutti i servi, moUi e sozzi di sudor come.... rainohioni ». g 

Un altro giorno ecco arrivare dal Daksinapatba nn raga- 
pntra^ di nome Viravara'^ per offrire al 're i snoi servigi. 
Annnesso alia presenza del re questi gli cbiese : « Quanto 
vuoi oiie ti sia ^ato al giorno, o guerriero?» « Sire, ri- 
s^pse Viravaraj dammi al giorno 1000 suvarni:>.^ «E 
qutoti sono gE elefanti, i cavaUi, i soldati ? » domando 


V. 1. Per Vepiteto akhuvahana = che 
Ha un Teicolo tirato dai topi. Gfr. NO' 
nota al i verso 

1 Vardhamlina ' r-- 'i'' ■ - 

pra uno dei minori ' r ■ .i 
del basso Gauge. 

^ Qtdrakadeva [= il divo QudrakaJ 
h an^e il nome di un celebre re poeta; 
Ma qui va forse interpretato col Luber : 
Che regna sopra i 

V. 2. A-Uche il Gild, accettb questa le- 
zione, poicb6 il ms. ne dava una de- 
cor! magis quam grammaticae studens. 

8 n Vocabolo ragaputra [= regis fl- 


lius] 6 passato iiel linguaggio comune a 
significare guerriero^ uomo d'arme, 
.poichS i re appartengono alia casta, 
quella dei ksatriyas o guerrieri. 

4 Tiravar’a [= vir optimus] 6 uno dei 
soUti nomi foggiati ed adatti dXldi. parte 
del personagggio uella istoria. 

5 II suvarua [= bel colore = aurum] 
h un peso d’oro, il cui valore viene de- 
terminate piti sotto dal tanka [= conio, 
improntal. Questo [che 6 |orse parola 
turca] vale, secondo il Wilson, li3 di ru- 
pia. Calcolando la rupia quindi a L. 2.50, 
varrebbe 0,83. 
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il re. « Sire, rispose il ragaputra, mia moglie, mio figlio, 
niia figlia ed io, siamo gia quattro; un quinto non c’e 
Ayendolo cosi udito parlare gli iioniini d’arme, le guardie 
del corpo, i ministri e tutti insoraina qaei della oorte scop- 
piarono iix grasse risate. Ma il re intanto tra se pensava : 
— Per qaal ragioiie lia egli chiesto cosi alto prezzo ? 
Basta ! talyolta nna grossa spesa apporta bnoxL frutto ! — 
Fece quindi cliiamare il tesoriere e cosi gli disse : « Diasi 
ogni giorno a Yiravara tin peso d’oro di 1000 tanM ». ^ 
Ylrayara da allora ricevette giornalmente la paga e ne 
largiya doiiazioni agli dei, ai brahmani, ai dottori sacri, 
agli istrioni e commedianti, ai cantastorie, ai poyeri, ai 
ciecM, ai lebbrosi, ai gobbi, agli zoppi ed a tutti i men- 
dicanti; di quel cbe restava prendeya il cibo- per se ed i 
suoi. Alla notte, impugnato il suo spadone; si piantava di 
sentinella alia porta del re, ed in tal modo a quella tab ora 
di notte quando il re domandava: « Obi sta alia porta? » 
Yirayara dava la voce. Oosi suol dirsi : 

« Su ! Giii I Va ! Vien ! Paiia ! Taci ! » oosi i poveri, cui rode 
sempre il tarlo della speme, prende in gioco il ricco e gode. 3 
A olie val la vita ai servi? D6sti spesso a mezzo il sonno, 
nfe t6r cibo a loro voglia, nb pensiero esprimer pontio. 4 

Se venduto ba il servo il corpo qual pu6 ari'idergli diletto ? 
Alieimto il sixo volere, e all’altrui voler soggetto. 5 

Muto il diran se tace; parla? egli e garrulo e blatterone; 
plebeo, villan se non sapra strisciar ; sciocco s’ e un po’ paziente. 
Resta vicin ? Lo screanzato ! Sta discos to ? Il fannullone ! 

Triste meatier quel di servir, nemmen lo soeglie il penitents ! e 

Una volta, nelle ore della notte, il I'e udi dal sagrato 
debvioino cimitero un suono di compassion evole lamento, 
come di donna cbe pianga. Poi cb’ ebbe alquanto ascoltato, 
grido: « Obi sta alia porta? » « lo, Yiravara, maesta!» 
rispose il ragaputra. Il re quindi gli obiese: « Non senti 

6 In Lassen (e cosi in Lubei*) h detto v, 4, Bolit. IS^ 1078. Pane. I, 299. 

con maggiore argiizia : quinta la v. 5. Bobt. IS2, 7340. 

spada. V. 6. una atyasti di forma maiida- 

v. 3, Bobt. IS2, 1477. Kavyapr. 113. Icranta. Bbbt. IS2, 4987. Hit. 11, 2G. Bhartr. 
Hitop. IT, 22. II, 48. 
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tu^ 0 Viravara, nil gemito di donna che piange ? » « Lo 
sento, maesti « Va dnnqiie da quella donna, - ordino il 
re, - inforniati della ragione del sno pianto e torna qua 
sulbito Dice infatti Fadagio : 

I messaggi il servo pro van, il parents i dispiaoeri, 
le sventure il vero amico, la consorts i persi averi. 7 

Tenendo dietro alFindizio del lamento, Viravara giunse 
nel sagrato del oimitoro. Intahto 

contraffatto neU’aspetto, col favor d’nn bnio fitto, 

sul cammin segnia Cudraka le sue peste accorfco e zitto. 8 

In qnel sagrato egli vede nna donna in lagrime, adorna 
di splendidi vezzi, coi oapelli disciolti; la vede mentre 

s’alza e balza e trascorrendo tutta s’agita e dimena; 
piange si, ma senza lagrime, grida afditta da gran pena: 9 

€ Ok me triste ! Oh me infelice ! » pih. e piti volte il corpo squassa, 
e si toroe e si contorce fin che casoa a terra lassa. 10 

Come la vide, cosi Viravara le disse : « Chi sei tu, clie 
alzi qua tanti lamenti ? » Essa rispose : « lo sono la For- 
tuna del re « Se tn sei la Fortiina del re, - disse Vira- 
vara, - per qnal ragione ti lagni e piangi? » Eispose : « Per 
niia mancanza a Devi, fra tre giorni, il re morira ed io 
rimarro senza il mio presidio. E per V angoscia oh’ io 
piango. >> Allora Viravara le domandd: «, Havvi nn mezzo 
qnalunqnej pel qnale il re possa gitingere ai cent’ahni?^ 
Si, ella riBpose, - purche tu, 0 fedele al tuo re, faccia un 
sacrifioio a Bhattarika, ^ tagliando di tua inano il capo al 


V. 7 . Baht IS2 2045, Gan, 21. Vrddha- 
can. I, 11. Gal. ALaqp, 143. 

V. 8. Non 6 una sentenza, ma fa parte 
integrale della narrazione, nd h possibile 
toglierlo. Alcuni mss, lo d&,nno parafi'a- 
sato in prosa: il che lo mostra residue 
dell’antica redazione poetica. 

V. 9-10. jQ ms. t li d5. in prosa e sono 
desenttivi. V* ^ da notare una certa ono- 
matopeia di espressione e di ritmo in 
rapporto ai gesti dell’ossessa. 

7 La donna che piange h la Fortuna 
del re [l^smi] ed in e, cosl da s6 si no- 
mina: ragyasaptogalaksmx. geuio 


tutelare, una specie di 'ipvxi) 0 di I6ia 
corde la buona Fravashi della credenza 
persiana, quale tipo divino deiruomo al 
quale s’accompagna e col qual^ si im~ 
medesima, durante il viver suo. Ma qui 
pai*e signidchi specialmente la maestd 
regale^ che perirebbe colla moi’te di Qii* 
draka, od anche [poich6 nelle altre re- 
dazioni h detta Bhumidevi Prthivi = la 
terra] la personificazione della regione 
governata da quel re. 

8 Bhattarika [= la protettrice] 6 la 
terribile moglie di giva {Devi, Durga etc. 
conceinta come eijusvidrjg, plaoata. 
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figlio tuo. Solo cosi potr&» il re vivere flno ai cent’ anni 
Udito il responso. Viravara corse difilato a casa sua, e 
svegliata sua moglie che doriniva, le racconto tutto I’ac- 
caduto. 

[Esser dee d’un masoliio madre^ bianca e fina e contegnosa; 
di modestia ornata e d’ogni femminil virtd la sposa. ii 

Grand! glx ocolii e poppe sode, dolce il labbi'o abbia e il bellico 
fondo e coscie come tromba d’elefante e cor pndico], 12 

« Eiglio h obi obbedisce al padre ; padre e cbi dei %li ba cura ; 
sol chi h fido e amico j h moglie sol obi gioia ognor procura 13 
Clii tin btion figliuol, bnona salute e pura 
gode amicizia, e una modesta e dolce 
moglie e il saper, che il benestar procura, 
con cinque cose ogni tristezza ei molce. 14 

Cinque altre ancor struggon senz’ esser fuoco : 
servire a un vil, tra consanguinei odiarsi, 
per poverty perder I’amico, in loco 

yiver lontano dai cari e indebitai*si, 15 

Immodest! servi, amici mal fidi, uu re spilorcio ed una moglie, 
di costumi depravati, son quattro del cervello acute doglie. 16 
Se abbiamo un fido amico, un servo probo ed una moglie onesta, 

0 un I'e obe ci vuol bene, pur nel dolore un qualohe ben ci resta. 17 

Ma a che piii parole ? 

Nessun dubbio, 0 cara, a morte pel mio re presso son io, 

Sii felice! Or cerca al padre e al fratel refugio; addio! » is 

Eispose la buona moglie : 

« Il fratello, il padre, il figlio danno assai, ina nel marito 
cbi non venera il datore d’un ben massimo, infinite ? 10 

Tu, 0 signor, se’il mio refugio ! Non debb’io curar mio padre, 
non gli affini nh parent!; non mio figlio e non mia madre. 20 

e dei concetti espressi. Logico 6 di porli 
in bocca a Viravara, come fa il ms. e. 
Boht. IS2, 7150. Pane. I, 114 e 388 strofa 
arya propria. 

V. 18. Fa parte iiitegrale della iiarra- 
zione. Notevole per I’usanza clie, morto 
il marito, la vedova (la quale non si sa- 
cidfichi sullo stesso rogo) torni alia casa 
paterna sotto la tutela del padre 0 del 
fratello. 

V. 19. Bdbt. IS2, 4848, liilm. II, 39. 
MBh. XII, 5566. Paiic. Ill, 156, ecc. 

V. 20. 11 marito ^ il massimo bene, 
collocato sopra ogni altro. £) questo un 


V. 11-12. Questi due gloki certamente 
sono malameiite interpolati in questo 
luogo. 

V. 13. Bbbt. IS2, 2611. Vrddb. II, 3. 
GaL dia(p. 107, 14. MBb. XII, 5229. 

V. 14. Bbiit. 4119. MBh. V, 1007. 
Hitop. 18. 

V. 15. Bbbt. IS2, 1630. Vrddb. II, 14. 
Gal. Aiaq}. 327. 

V. 16. Boht. IS2, Gal. Aiacp. 328 strofa 
arya propria. 

V. 17. In qualcbe ms. seguono ancora 
altri versi. L’ordine attuale 6 quello die 
r Ulile prefer!, tenendo conto del metro 


Hob sar 6 j signor, lontana, inai da te, fedele e pnra. 

Delle donne h Pnom presidio; qixesta h legge imperitnra. 21 
' Le elemosine, i digiuni non s'antifican la moglie; 

Santa h gi^ s’ama il marito, sebben preci a Dio non soioglie. 22 > 

Biiona sposa abbandonare non dovr^ giammai lo sposo, 

sia pnr pien d’affanni e acoiaccbi, gobbo sia, cieco o lebbroso, 28 

Per Je mogli ho (j^nesta legge, qnesto debito superno: 

donna ch’altro osi brigare senza dnbbio va alPinferno ». 2 i 

Qiiando il figlio udi lo belle parole della madre^ esclamo : 

« Se per la mia mortoj avverrJb di certo cbe il re giunga 
ai cent’ anni, perclie ci si pensa sopra pixi a luixgo ? » 

Se sno dglio nn padre vende; se ttna madre Pavvelena; 

se il re tntto gli confisca, v’ e ragion di lagno e pena ? 25 

La figlia pure ajDprovo die si compiesse il sacrificio. I 
quattro admique, presa la loro decisione, s’avviarono al 
tempio di Bbattarika. Allora il re, die ivi stava aspettaiido 
nascosto, esdaino tra se ammirato : 

« Qnesto h zelo ! Questo h senno ! Qnesta h ben virtd opportnna ! 
Chi sien quelli cho ci attornian ce lo mostra la fortiina ». 26 

Intanto Vxravara s^era avauzato dinauzi rimmagine della 
dea Bhattarika, e compiute le ritiiali cerimonie del ciilto, 
sguaind la spada e disse : « 0 santa dea, pel sangne del mio 
figliuolo, fa cbe il re yiva fino ai Cento atLru!> e aveiido cosi 
esolamato, tronc6 a:l liglio d^im colpo la testa obe rotdlb al 
Suolo. Quando vide il fratello giacer morto, la sorella: eob* , 
im, coltello si sqiiaroio il veutre. La madre allora mori di 
brepacuore e Vlrat^ara pelis6 : — Ecco ! tre in im j^unto me 
n’ ba preso^ la morte ! Or del servizio di’ io compio al re, 
qnando bene io prenda i 1000 taiiki dbro, a dii giove- 


concetto veramente oapitale nei rapporti 
di famiglia nelP India e rende concepi- 
bile Pauto sacrificio delle vedove sul rogo 
del marito. 

V. 21. a-;8 narrativo, y5 sentenzioso, 
percid alciini mss. lo portano in prosa. 

V. 22.Bdht. ISS, 3285. Vrddh. XVII, 10. 

V. 23. Bdllt. IS^ 3491. ‘ 

V. 25. Cfr. pure st XIX. I genitori 
aveano diritto di vita e di morte sui fi- 


gli [patria potestasj. Bobt. JS’2, 1798. 

V. 26. Anzich^ nel tempio, il re esprime 
secondo e, la sua sentenza in casa di 
VTravara, dove I’avea pifima seguito. 
L’ immagiue della dea, era generalmente 
un fantoccio di legno §6ava vestito di 
veri panni, come le nostre madoune, 
die portansi in processione. Bobt. IS^, 
7031. Vrddh. VI 0. Gal. Aiatp, 36. 
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raimo? ed afferrato un coltelloj si spicc6 la testa die ruz- 
zolo al siiolo, Vista tutta qiiella strage, il re pens6 : — E 
fu per mia cansa, olie awenne Teccidio d’lxna intera fa- 
miglia! A che mi gioya dnnque -qiiesto mio regno? 

Tra peusier di guerra e pace auff ! se il regno h una gran noia! 

Pn6, laddove il figlio stesso ti minaccia; esservi gioia ! — 27 

Sgtiainata qiiindi la daga, gii stava per tagliarsi ancor 
esso la testa, allorclie la dea esclamo : « (JJudraka, figlio 
mio! io sono contenta della tiia fortezza d’animo; esponi 
duiique il ttio desiderio ». « 0 venerabile dea! rispose il 
re - se tii sei contenta, fa die q[iLesti quattro ritornino in 
vita, sani di tntte le membra ». « Oosi sia ! » disse la dea, 
e apportando loro dal Patala P ambrosia^ tutti e qnattro 
tornarono al mondo. Il re occnltamente iiitanto era ritor- 
nato al suo palazzo. Viravara qniiidi e gli altri, s’avviarono 
tutti quattro alia loro abitazione e quaiido fu la mattina 
successiva, il re stava, come di solito, sediito nelPaula del- 
Pudienza, allorche vide venire di ritorno Viravara. « Eb- 
bene, Viravara, - cosi il re gli domandd tosto, - per qual 
ragione dnnqiie piangeva qnella donna stanotte ? » E Vi- 
ravara allora rispose: 

« Buono e largo re die apprezzi lo yirtu, virfcii acattiva. 

(a cm il re) 

Servo onesto e del sno sire difensor raro e die viva ». 28 

Quindi il re voile regalare a Viravara meta del suo regno. 
Si. dice : 

Son tre cose die una sola volta avvengono: nna volta 

parla il saggio e il re, la donna fidanzata h una sol volta. 29 

Eaccontata questa novella il vetala domandd : « Dimmi, o 


V. 27. Bencli^ espresso in forma sen- 
tenziosa, fa parte intima della iiarra- 
zione. Rammenta la rhiuncia al regno 
del Buddha Qakyamuni; ma reiide raeno 
pregevole Pabnegazione del re. 

9 Patala [= ruina, baratro] 6 la cittk 
di Bite, la capitale del sottoteri'a. 


V. 28.*Senza dubbio il 2** verso ^ da 
mettere in bocca al re anzich^ al r^a- 
putra. (ms. d), Bbht. IS®, 2013. Hitop. 
ril, 13S. Oi-a, Aiaq>. 281, 

V. 29. Boht. IS2, G050. Vrddh IV, 11. 
Pane. 11, 441. Gal. Ai(xtp> 2G2. Gfivitr. H, 
90. Manu IX, 47. Yagii. I, 65 ecc. 
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re ; fra tatti costoro, cli h superiors per virtii ? » Vikra- 
masena rispose : « Superiors in virtii b certo il re ». « Oh ! 
peroh^ dunque ? » chiese maliziosamente il lemurs. « Per- 
ch&, - rispose il re, - i servi abbandonano la vita per il 
padrone, ma non oosi all’opposto il padrone per i servi. 
9'fl-drah:a era disposto ad ammazzarsi, perche oramai egli 
stimava il regno e la vita quanto una manata d’erba secca; 
per ci6 appuuto b il piu magnanimo in virtu ». 

Udita questa risposta, il vetala se n’andd e raggiunta 
la sua pianta di cimcipa, vi si attacco di nuovo ad un 
ramo penzoloni. 
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EISOONTEr ALLA NOVELLA IV ^ 


In qtiesta novella abbondano le traces d’ un’ anteriore forma me- 
trica, poiclife sono parecebi i vers I obe non si possono togliere dal 
testo, formando pai’te integrals della narrazione, Tanto maggiori pro- 
bability ba qnesta ipotesi in quanto cbe I’indizio non h isolate in 
qnesta istoria, ma h ai;iobe in altre. A questo proposito h anzi note- 
vole il ms. D il quale in parecebi altri brani, cbe la recensione del 
testo ubliano dy in prosa, ofPre la forma metrica. Per quanto spetta 
alia narrazione prosastioa, noto il ms. C, come il pin ampio ed abbon- 
devole di particolari, A conserv'are forse il colors poetico ed in parte 
la forma eletta, deve aver contribuito il carattere morale molto istrut- 
tivo della favola, cbe pass6 in altre opere di morale Indiana. Cosi 
troviamo qnesta medesima istoria rimaneggiata alqnanto nel Pan6a- 
tantra ® ed il Benfey, nelFedizione sna dottissima, voile ricercarne 
le fonti. 

Appare anebe molto simile alia nostra, nel Hitopade 9 a. ^ Manca 
nn personaggio, la figlia, ed in premio del triplice saci-ifioio, Ylra- 
vara ottiene la provincia di Karnata. Come • nelPanonimo ms. f., qni 
pure Peroo diobiara di non aver trovato la donna piangente ; ma la 
maggior discrepanza e in oi6, cbe il prezzo cbiesto di 400 monete 
d’oro al giorno, viene, per consiglio del ministro, concesso al ra^a- 
putra soltanto per qnattro giorni, come prova; e in questo breve 
periodo accade Pavventura. 


i Ediz. Ulile 0 . c. 18-31 ; Lassen. Gild. 1. c. seg. Bortol. 140-44* ; Fumi o. c. 31-35. 
33-39; Bortol. 33-46. = Ann. Uhle o. c. ^ Pailca"- r 414 ed. Benfey, 

134-30; Brock. 1. c. 30 L = Trad. Luber, 3 Hitop"- IV. 8. 


Bettei. vetalapaucavintigati. 
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Becensioni sanscritiche 


Somadeya . 


Qivadasa 


st. 4^ [ms. a st. 8*^ ; manca 
in Eg]. 

Vardhaonana [c Yard- 
Iiaiiam; J) Yrr^^--‘-rrrr-\ 

L’eroe vi-.- ■ ! /■ 

ijapatha e riceve in com- 
penso la meta del regno, 
die e indeterminata. 

Cudraka{deva) re [ad An- 
drade va; B Sudravaksa; D 
nddhika; e Yatikadeva; b 
andraiigadeva]. 

La donna die piange e 
Laksim, 

Vtravara il servo fedele 
e protagonista. 

Anonima la moglie , il 
figlio, la figliaj e la dea of- 
fesa, ma poi placata, h det- 
ta prakritioamente Bhatta*" 
rika. 

Un gnerriero, molto vir- 
tnoso e devoto , messosi 
agli stipend! d’nn re, non 
csita di sacrificare persino 
la vita di sno figlio, per la 
salvezza del padrone. Dal 
saerificio provieno la di- 
strnzione dell’intera fami- 
glia: ma il re, die dalla 
dea Dux'ga lia ottenuto la 
resurrezione delle vittime, 
compensa I’opera meritoria 
del servo col regalo di met^ 
del suo regno. Il re h sti- 
mato pid magnanimo del 
, servo. 


St. [Brock. KSS. XU, 
78]. 

QobJiavatu 

Il dvi^ali viene dal Ma- 
lava, ed ha poi in premio 
il Lata-de^a ed il Karnata 
[ora Mysor]. 

Qddraka, il re. 


PHh{i)m [o Yasmiidhara, 
0 Yasndlia] la piangente. 
ViravaTa^ il ragapntra. 

Dharmavatij la moglie; 
Sattvavaraj il figlio [pifi 


Il salario diiesto h qni di 
500 denari [dinara~ 9 ata--pa- 
fidakam], die distribnisce 
cosi; Ido alia moglie pel 
vitfco; 100 per vosti e betel: | . 
100 per le ablnzioui e la | 
pd^a a Vislinn e (^iva; 200 ! 

ai vipras ed ai sacn'fioato- 
ri. Quando Vlravara viene 
al iiiattiiio a ronclcr conto 
della sna spedizione nottiir- 
na, si liniita a dire die la 
piangente era una strega 
[raksasi]. G-li vengono do- 
nate 2 provincie. Poche va- 
riant!. 
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Recensioni sanscritiche 


Anonimo 


st. 4*^ [ Ulile, 0 . c. 74-75. 
Ann. ^209]. 

^ohhavatu 

Mdlavadega^ patria del- 
I’eroe. 

Bcfl^indpatlia dato al pa- 
dre; Ldiadega^ al figlio. 

gudralca, il re. 


Somaprabhd la regina; 
Frthivi} la piangente. 

Vzravaraj il giierriero. 

BharmavaUj la moglie. 
Qalctivara^ il dglio. 

VzravatZj la figlia. 


Anche qui I’eroe [Yira] 
non chiede die 500 tanld, 
ed h lo spionaggio del re, 
die palesa Timpiego assen- 
nato e pietoso die ne fa 
giornalmente: 200 ad Hari- 
Haran; 200 ai bralimani e 
100 per le spese di fanii- 
glia. Qui la moglie di Vira- 
.yara xmiore snl rogo del 
, Saorifipio; I’eroe riferisoe al 
re di ndn aver trovato nes- 
suno cb' : f-.rse 

era nno ■ ' '■ : j:,/; . Al 

mattino, messa in diiaro 
ogni cosa, tanto il padre 
che il dglio hanno in re- 
galo una provinoia. Del me- 
rito di Viravara il i^e avea 
riferito alia regina, die solo 
in qnesta rec. e nominata. 
Andie qui la maggiore yir- 
tii h attribuita a pudraka. 


(ramblial aclatta 


st. 4.^ fgib. Vidyas: o, c. 
28-21]. 

f [asmin-mahimandalen: 
in lioc territorio]. 
BaJmijdpatha. 

Oekliaradega. 


Qudraka^ il re. 


La donna piangente e 
Lahpm. 

Viravaraj I’noino d’armi. 

9 

f 

9 


Dei 600 suvarni ne da 
met^ (260) ai bralimani; nn 
quarto (125) ai ciedii e agli 
storpi; I’altro quarto alia 
moglie pel yitto. Drima di 
combinare il patto, il re 
ayeva rifiutato 1’ enorme 
prezzo, e fu solo per consi- 
glio del 1° ministro die si 
persuase a darlo in via di 
esperimento per podii gior- 
ni. *Dopo I’ueoisione delfi- 
glio, si decapita il padre, 
poi alio stesso modo le due 
. donne. Quando il re cbiede 
notizia della donna diepian- 
geya, 1’ eroe, appena ne ao- 
cenna; il giorno dopo, per 
unanime consiglio dei mi- 
nistri, yien fatto re del Cek- 
hara e regalato di cayalli, 
elefanti, denari, servi, perle 
e gemme. 
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red* Mndica ^ si. S\ ' , / , 

II re di Bardman h Eupsen ed il fedele ra^put veiinto dal sud 
[rr BaksinE] h Birbar. Bei 1000 tolas d’oro al giorno die ricevo, no 
dE met^ ai brabmani e Paltra ai monaoi di tutte le specie [BaisdinaTas, 
Bairagis, Sanyasis] nutrendosi poveramente del civanzo. Fa la giiardia 
alia camera da letto del re, per esser pronto ai siioi ordini. Noto cbo 
in qnesta novella h frequente la parafrasi in prosa di molti ploki del 
nostro testo, il obe avviene assai pin raramente nelle altre novelle. 
La donna die piange senza lagrime [keine Tlirane war in ihrem 
Ange] h la dea iirotettrice pQTBonaU del re, il sno angelo tntelare 
[Scbntzgeist] ma non credo esatta V interpretazione. La sentenza cbe 
nel nostro tesfco e attribuita al figlio di Ymavara, viene invece po*. 
sta in bocca alia figlia, inentre la vittima ne pronuncia altra di pid 
speciale significato. I qnattro muoiono tutti alio stesso inodo, taglian- 
dosi la testa: pid breve e la chinsa, poiclife appena sono, per inter- 
cessione del re, ritornati alia vita, nnlPaltro si aggiunge die il regalo 
della inet^ del regno [danach tlieiite der Kunig seinen Thron init 
Birbar]. Prima della risposta di Bikramagit al vetala (la quale suoiia 
conforms alia nostra], c’ e in pid una sentenza di rimincia e di sprezzo 
per i beni mondani, die pel sno carattere buddhistico parmi notevole. 
Bice: Felice il servo cbe non risparmia la sna vita, ne qnella della 
sna famiglia, per salvare il sno signore! Felice ancbe pid il re, cbe 
non mostra alcnn amore alia sna potenza ed alia sna stessa vita! 
Cosl la difPerenza pid notevole rimane la cansa del pianto di Laksbmi 
ed il periodo entro il qnale il re sarebbe morto, cbe nella Baital Pa- 
cbTsI b di nn mese intero anzicb^ di tre giorni soltanto. 

red. taninliea ^ st. 

Gonsnona qnaSi interatnente colla nostra. Id Sabagam h re Sngri- 
van ed il brabmano Vrravardan (qni non e nii ragpnto) per salvare 
il re, cho dovrebbe moriro entro tre giorni, ofEre a Buirga il figlio sno 
sodicenne. Con nn taglio alia gola, si saorid-cano tntbi della famiglia. 
L’avventnra nottnrna accade in nna notte di gran temporal e, di vento 
e pioggia, o la donna piangente era Bbnmidcyi [-~ dea della terra, 
governata da Sngri van] nata dalla spalla dcaira dvl to.. Il probo 
Viravardan, obe dava nn qnarfco del sno salario agU dei, nn qnarto 
di caritk, nn altro per le spese d’ospitalitd e Pnlfcimo per qnelle della 
famiglia, dice d’aver fatto taoere la donna, ed h fatto, in premio della 
sna fedeltk, amministratore delle sostanze della corona [manager of 
all Ms (king’s) property], Il re, cbe voleva sgozzarsi per rimorso, h 
diebiarato il pib degno di lode. 

Il Benfey riconobbe nella novellina dello ksatriya, cbe cbiede al 
re Samasya nn’ esagerata mercede, ma lo compensa col servizio pre- 

4 Oest. B. P. 44-51 « Der treue Bir- & Babington. ioc. cit. Vedala Cadai 
bar >. Ama. 185-87. Lancereau H. 366-74. 48. 51. st. vii. 
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statoj il punto di partenza di tutte le novelle che, con diverse svol- 
gimento, si riportano a qnesto nucleo principal©, espresso oosi da 
^ddraka: Talvolta nna grossa spesa porta ottimo fnitto. i innega- 
bile che questo sia il vero gei'me della novella, a oui si aggiunse 
poi la fedelt^ del servo, con tale esuberanza di moral! concetti e di 
oitazioni, da parer essa la principale, sovrapponendosi all’altra primi- 
tiva stirpe. Anolie il Lassen aveva notato, che la medesima novella 
trovasi pure in altre not© raccolte, ed a p. 109 dell’Antliologia lasse- 
nica h detto : in Mnhammadis Qadirii Tooti name p. 24 ed. Gladwin 
reperitur. ® In tntte qneste successive e varie manipolazioni il ca- 
rattere buddhistico non scomparve, ed infatti la novella madre £a 
parte delle Leggende Buddhisticlie raccolte dallo Spence Hardy. In 
generale il racconto precede identic© dovunqne, e le variant! si ri- 
dneono alia paga giornaliera, alPimpiego di essa, al premio della fe- 
delt^ 6 poco altro. Hatnralmente variano i nomi dei Inoghi e dei per- 
sonaggi, ma il fondo h identic©, sieno 1000 rupie o 20000 pezzi d’oro 
alPanno che il protagonista percepisce, come Djambaz nel Tutina- 
meh. Non mancarono di qneUi che avvicinarono qiiesto sacrificio in- 
diano a qnello biblico di Abraham ; ma, oltre il punto della divinity, 
che ordina al padre Puccisione del figlio e la religiosa obbedienza 
del padre, non trovo altro punto di contatto. In ogni modo la no- 
vella si presta a molte considerazioni moral!, che io risparmio e mi 
limit© a qualcheduna d’ interpretazione. 

APPUNTI. 

Dei redattori, Phindico mostrossi al solito maggiormente legato 
col nostro Givadasa. Ouriosa h Posservazione che LaksmI piangesse 
senza lagrlme (ca’ ^ruhinam), poiche, come annota il Gildemeister: 
sensus certo is est, quern versio Beng. exprimit rodana etc... flevisse 
earn miro modo, ita ut ne minima quidem lacrima in eius oculis con- 
spiceretur, il che e segno della divinita. La colpa del re i3are fosse 
una omissione sacridcale alia feroce Parvatl, la quale soltanto col 
sangue diventa eumenide [bhattarika rz veneranda]. 

Il concetto morale della novella e duplioe. Per parte del re si in- 
d!iice a. quest© : il guadagno non sta sempre nel risparmio; per parte 
del protagonista a quest’altro: servi onestamente il tuo signore, an- 
che col saorifioio delle, cose tue, della tua famiglia, di te stesso ; la 
ricompensa non mancherk In ogni modo il vero senso h presentato 
dal dovere oosi potente, che giunge fine al sacrificio d’ogni pid caro 
oggetto. Questa lealt^ in un mondo non cristiano, nb compenetrato 
di stoicism©, rivela quanta sana morale avesse in sh la propaganda 
buddhistica. 

6 Tuti nameh= turks. trad. Rosen I. ? Spence Hardy: Mamialof Buddhism, 
42; ed. Wickerhauser 28 == pe7'siano : p. 114, 
ed. Ikeu. 89, 


# 
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Taccio di quella die appai*e nei molfci versi interpolati; le ban 
tratteggiate miserie della scMavitd, ova si afferma die la perdita 
dell’autonomia a la pid dolorosa delle rinuncie del servo (^1. 5), onde 
(juelli stessi die fanno professione di peMtenssa, non vi, si possono 
sottomettere (v. 6); il cateoHsmo della moglie esemplare (v. 19-24) e 
le veriU delle altre sentensse. Pel verso 28, piacemi la lezione del 
ms. d. che mette il 1*^ sticho in bocca a Ylravara ed il 2° al re. Si 
ottiene cosl maggior efficacia; per6 con questa interpretazione il vo- 
catiyo svamin! del testo, non h pin possibile. 
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STORIA V 


La sposa rapita. 


Gloria al figlio di Parvati, Gananayaka, oreccliiutoj 

die il terror snscita e abbatte, labbripendulo o panciuto ! i 

Di nuovo Vikramasena stacco dairalbero di cirii 9 ipa il 
cadavere e postoselo in ispalla, si rimise in via. Tosto il 
leranre incominci6 qnesta noyella, dicendo: Ascoltami, o 
sire ; ti yo’ narrare mia storia ; 

« Erayi nella. citta di Uggayini ^ un re di nome Ma- 
liabala.^ Egli ayea come primo ministro di pace e di guerra 
nil tale di nome Haridasa, ^ Gostiii aveya nna figlia, Ma- 
badeyi, ^ bella di nna incanteyole bellezza ed oramai ginnta 
alFet^ da marito, Il padre era percio in pensiero di collo- 
carla, allorqnando ella stessa gli disse: « Tata,^* io yoglio 
esser data a cbi possiede la j)iii yera yirtn ». In qnesto 
tempo il padre veiine mandate dal sno re alia corte del 
monarca della Daksina/’ lyi ginnto, quando fn ammesso 
air nclienza del gran re, qnesti cosi gli disse : « Neb, Ha- 
ridasa, sai tn dirmi qualcosa del nostro perverso secolo, 


V.- 1 Parvati [= la montaaina] k uno 
dei noini della mogUe di Qiva e quiudi 
madre di Nota oltre ai soliti ap- 

pellativi di Ventruto, oreccliie da ele^ 
fante etc. il uuovo epitetocLilambosniam, 
dal labbro iiiferiore peiizolante,’ come 
hanno appunto gU elefaiiti. 

1 Uggayiui [= la vittoriosa] oggidl 
Uggein, dalla forma prakritica Uggeal, 
pei Greci [Ptol. VII] Fu la capi- 

tate del Malava. 6 posta sulla Sipra [= la 
cintura], piccolo affluente della C'arma- 
iivatX (ora Ciumbal), die scende dalver- 
sante nord dei Vindhyas, Ha parecchi 
soprannomi; il piti aiitico 6 Avanti [= 
la protettrice] per Tospitalit^ data, se- 
condo laleggenda, a Vikramaditya [cfr. 


Paiic. 11 e Lassen. Iiid. Alt. II]. pur 
delta Vicala [= la potente], Puspakarau- 
diiii [= il caiiestro di dori, Morenza], 
Bhogavati [= plena di piaceri] etc. ^ 
2 Maliabala [= di gran forza] 6 cliia- 
mato diversamente in altre redazioni. 

S’' 5 i. ■ , '.r ‘j’ i?;"' 

rida ■. ■ ■■■ ‘‘i 

4 , g. i , : ■ ■ :>- 

mogiie di Qiva. E delta varayogya = 
viro conjungenda, apta viro. 

a Tata (scr. tala) lio conservato que- 
sta espressione di famigliare affetto, 
ancor viva in certi nostri dialetti. 

0 Per la Daksina ~ al Daksinapatba 
cfr. la NC’. Varia nelle receiisioni ^ la 
pretesa della ragazza. 
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'che diciam Kaliyuga ? Ed Haridasa incomincid : «0 
di-yo : 


Oorre or la trista et^; ora sincero nn uom 
trovi difficilmente, 

da troppe tasse son snmnti i paesi e ail’or 

oupido il re si volge; 

bande di ladid van le terre .a rapinar, 

sgozzan per via la gente, 

nemmen nei figli or piii han fede i padri, oliime ! 

secolo rio si svolge ! 2 

Perizia in dir bugie, sprezzo d’onor, 

cuor duro, anzi crudele; 

rotta ogni legge, ognor sozzo il pensiei', 

pur nei maestri inganno, 

verso clii ci ode aver snl labbi'o il miel, 

verso cM h lungi il dele; 

son qneste le virtii ch’oggi, o gran re, 

pin in pregio al mondo si hanno ! 3 

i) morta I’onest^, finto il fervor, spari 

la verity lontano; 

poco il suol frntta, i re son falsi ed il brahman 

sol pensa alia ricchezzaj 

solo di donne ha Pnom ormai diletto e son 

desse lascive, h in mano 

di vil razza il saper, trionfa in questa et^ 

I’improbo, e il buon si sprezza ». , 4 


Dopo ci6 g]i voniie incontro na br^limmo e cosi gli 
pr^se a dire: -«c O Haridasa, vuoi tii ooncedermi la toaiid 


7 II Kaliyhga [= TetS, detta Jiaii] 6 la 
4^ ed nldma ©tk del mondo, prim a della 
total© distruzidne. in questa chc vi- 
viamo. eLUcbe ” y", cv ■ . .i'. \ ’• V i .:. 

; • ■ !'i . .■ .. ■ I 

di Satarno), deu’argenio e del oronzo 
(cfr. Ovidio Met. T), Ora la vaooa del’ 
V db’bondcunza si regge sopra un sol 
piede (I’asso nei dadi=kali), ma prima 
si resse su due (dvaparayuga), e prima 
anoora su tre (tretayuga), eneiretemi- 
gUore, su quattro (krtayuga o deva*-), 
Questo primo periodo*, detto auche Sa- 
tyayuga [= veritatis tempos] dur6 4800 
anni divini (di 360 aoni umaniy perclie 
ogni anno nostro 6 un giorno dell’anno 
diviuo di 12 mesi lunaiu) ; il 2“ ne durd 
3600 (si scende sempre di 1200); il 3” solo 


2100 cd il 4% battujde, durerk soltanto 
1200. t norni semtorano derivati da quat- 
tro facce del .1 , ’ \ y ’7’’ v (== I’era 

dell’ inganno) ■ • . ' il rag- 

guaglio, I’anno 3102 av. Cristo e se ne 
dlL pers"’’"'' febbraio. Du- 
rando :• ..... 438,000 anni 

(360-1200) e non essend’one passati Che 
5000 (3102-1898), la fine del mondo sarn 
da qui altri 433,000 anni. L’etn comples- 
siva del mondo d di 12000 anni divini, 
cio§ 4,820,000 anni umani, dei quali man- 
candone soli 433,000 ne sono gi& passati 
3,887,000. 

V. 2. Boht, IS'a, 1691. 

V. 3. Molte variant!: 'ma^d compa- 
iono certi cloki, che secondo il Jacobi, 
darebbero la vera recensions primitiva. 

in metro liarini, una delle atyasti. 
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di tiia figlia? Eispose Haridasa: « lo la cQnc©der6 a cM 
abbia la pin grande yirtd Disse il brabmano : « La pin 
grande e la mia « Limostramela dunque! » gli disse Ha- 
ridasa, e Taltro gli porto a mostrare nn coccliio, cbe ayeva 
costruito tutto di sua manOj dicendo: « Questo coccbio 
yola per aria fine al luogo cbe si yaole Allora Haridasa 
gli disse : « Domani mattina yieni dunque da me e porta 
teco il tuo carro ». Quando fu la mattina seguente yenne 
infatti il bralimano conducendo il suo carro ; i due qiiindi 
yi montaroiio sopra e yolarono ad TJggayinl. 

Quiyi intanto un altro bralimano si era presentato al 
fratello maggiore di Mabadeyi e gli ayeya detto : « Oonce- 
dimi tua sorella Il fratello ayeya risposto : « A quello 
ben la dar6, obe abbia meriti yeri ». Disse il brahmano : 
,« B^n sia! io son proyetto nell’arte magica ». Allora pro- 
mise il fratello « Per me te la do Oontemporaneamente 
un terzo bralimano era andato dalla madre della ragazza 
e gliela ayeya pur chiesta. « Promettimi tua figlia ayeya 
detto, e la madre ; « A cM possegga la pin acconcia yirtii, 
yolentieri yerra da me impromessa ». <lo - disse il brab- 
mano - conosco cosi T arte delb arciere, cbe colpisco a 
frullo Disse la madre: « Ebbene, per me te la do ». Oosi 
in casa del ministro, quando si troyarono conyenuti i tre 
pretendenti insieme, i pareiiti, inteso reciprocamente il tri- 
plice fidanzamento della ragazza, oominciarono tutti fra se 
ad impensierirsene : — Tre fidanzati ed una sola fanciulla ! 
Obe ne succedera? — 

Durante la notte la fanciulla, per la sua straordinaria 
bellezza, yenne rapita da un raksaso e portata suUe yette 
dei VindbyasJ Infatti': 

Belta troppa a Sita iiifausta fu, a Eavana I’eccessiva 

boria^ a Bali il troppo dare : sempre e in tutto il troppo sobiva. 5 


8 Vindhyacala 0 -“parvata 6 una ca- 
tena di moati, die coxTe da ovest ad est 
e divide V India in due parti, una con- 
tinentale [bacino del Gauge], I’altra pe- 
mnsulare{il Deklian). Separa dal Malava 
la valle della Narmada ed 6 il mons 
Vindius di Plinio. Qui il raksas detto 
niQucara [= nottambulo]. 


V. 5. Non senza un rapporto ideale si 
nominano notissimi personaggi del Ra- 
mayana. Altrove bo accennato al ratto 
di SIta, per opera di Ravana, re di "" 
Lanka, cui perd^ la troppa superbia, 
quando fu vinto da Rfrna. Non 6 qui da 
discutere se il ratto di Sita rispecclii 
quello di Elena neir Iliade, die I’avrebbe 


Bkttei. Vetulapadcavirnpati. 
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A1 mattino seguente si trovano i tre pretendenti. In mezzo 
ad essi fu interrogato prima di tutti Tesperto di magia in 
qnesto modo: « Ehi, tu die sei mago, ne sai nulla di Ma- 
liaclevi? » Quegli avendo presa la matita alinanaccd al- 
quanto, poi disse: « Essa fu portata da un demone sulle 
montagne del Vindhya ». II secondo, quello die sapeva 
colpire al suono, grid6: « Ammazzer6 dunque io quel de- 
inone e la riporter6 qui salva!;» Pisse il terzo: « Monta 
dunque sul mio cocoliio e va ». Egli ,niont6 allora sul oarro 
e parti, Griunto sul Yindliya, uccise il r^fcsaso, fece mon- 
tare la fanciulla sul ooodiio e la ricondusse ai- sudi. Ma, 
ecoo allora per amor della ragazza,- plantar i tre fidanzati’ 
fra di loro una grossa lite. Il padre pensava : — tutti tre 
furono utili al fatto ; a cM darla ? a dii rifiutarla ? — 

Narrata questa storiella il lemure disse : « Dininii, o re, 
tra costoro a chi ya data in moglie? » Il re Vikrainasena 
rispose: « Deve ayerla in isposa quello che uccise il de- 
mone e la ricondusse salya ». « Ma tutti, - obietto il ye- 
tala, “ erano pari di merito ; perche dunque deve essere mo- 
glie dell arciero ?» ^ Rispose il re ; «Lo stregone ed il car- 
radore non seryirono che a fomire i mezzi. Si suol dire: 

Forza, ardor, costanza, actime, yolont^ e prontezza: sei 

yirth son che fan, chi Pabbia, trepidar gli stessi dei ». G 

Udita questa risposta, se ne parti il yetala e s^appese di 
nuovo al solito ramo di ciih 9 ipa. 


ispiralo, o non sia piiiltoslo una mitolo- 
gica rappresentazLoiie ; se neir iinpresa 
di Lanka sia un fondo storico o un’epo- 
pea allegoi’ica; certo rr : ’'* = » .-» i 
di oontatto col poeraa ■. v ■■ 

a llali [■:- il valLdo] 6 csso un daitya (fi- 
glio di Diti, specie di demoui) che Visnu 
piomba neU’ infei*ao e cui toglie il tri- 
mundo. Colla falsa pietk delie molte ele- 
mosine, yoleva Bali soacciare gli del dal 
eielo. A-pprofittando di tale vanitosa libe- 
VS^^u fhttosi nano ottiene da lui 
tre pas^i dl terra; quinditi'asformatosi 
in gigante, c6n tre passi, onde vien detto 


Trivilcrama (=-' TrepassL Gradivus?) 
occupa rintero orbe tciTa(jiifio. l': que- 
sto il5" avatara di Visnu in vrLmana(= 
nano), cfr. il Visruipiirana.Ofi*. 

y Le paL’olc che (jui dice il vclala su- 
gii cquiparati moi’iLi dei (.re prooi, veii- 
gono nel ms. D attribuite [meno bene, 
mi pare] al re. Alquanto in tutto il passo 
si discosta il ms. d, che fa il carraio 
sposo Scelto dal fratello. Alla chiusa il 
c agghriigc uiio c«., simile alle st. 
jx oil XL H\iV.‘d paru'siza del lemure. 
I^anni indizio fSJiciso qncsio di redazione 
metrica della Novella-Cornice. 
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RISCONTEI ALLA STOEIA V i 


i) questa una delle novelle die meno ebbero a guastarsi nol pas- 
saggio tra le inani dei diversi redattorij I’analogia cbe presentaao 
tra loro le yarie recdisioni e grandissima. Dei mss. soltanto a Q d 
accennano a discostarsi dal gruppo e quest’ ultimo pare abbia con- 
servata la traccia di un tipo piu autico, in piii stretta relazione oolle 
versioni dialettali. E I’abbondanza dei yersi ed uii legame piu piano 
tra i yari episodi, die lo rendono notevole. In piyadasa rimane na- 
scosta la giuntura tra la parte narrativa e lapoetica; ma qui basta 
accennare alia *parentela di questa storia colie st. 11, VII, X, XXI, 
XXin, come gi^ ebbi ocoasione di notare nel Proemio. 
red. hiiidica^ st. 

Nessuna yarieta nei nomi ; viene pero nominato il re meridionale, 
die e Hari6and. L’ ambascei'ia h solo fatta per informarsi della 
salute del re amico. II brano del kaliyuga (das soliwarze Zeitalter) 
consuona quasi in tutto col nostro. I tre proci, fornifci egualmente 
di tutti i controsegni voluti (delle Auszeichnungen), fanno I’identica 
parte cbe da noi, ed h persino penetrata nella yersione dialettale lo 
9loka 5°, conforme al nostro volgare proyerbio : il troppo stroppia. 
red. taraulica^ st. 4^ 

La sostanza e identica, ben die alquanto guasta, e la sola yariante 
e cbe il rapitore, piu cbe un raksaso, e un gigante. 

In Ucliini il biTibiiiano Argunasvami, lia una bellissima bglia, cbe 
teneya redusa in una grotta. Tre proci la vogliono, Xyani, Vikra- 
manyani e Suran [questi nomi son forse degli appellatiyi]."^ Il 1® in- 
doyina il luogo dove il gigante porto la bella, il 2® olfre il carro cbe 
vola, il 3°, la libera. Non accennasi a caste, ma il fare cbe l’eroe(3) 
la yinoa Sulla scienza (1) e sull’arte (2), annota il Babington, h carat- 
teristico per lo state di ciyilizzazione dell’ India. A me pare inyece, 
cbe sia spia della redazione giainioa e guerriera della coUezione. 
S’accosta ad /*. 


1 Bdiz. Ulile o. c. 21-22 j Lasseu-Gild. 

0. c. 29-32; Bortoiazzi 48-55. = Ami. Ulile 

1. c. 130-34; Brockhaus 1. c. 206 ; Benfey : 
Ausland. 969, 1067 (anno 1858). = Trad. 
Luber 1. c. seg.; Bortol. 1. c. 145-17; Ben- 
fey i. c. 969 Fnmi 0. c. 25-27. 

2 Oest. B. P, 67-71 Die geschickten 


Bewerber » Ann. h c. 192-94. 

3 Babington o. c. Y. C. 35-36 st. IV. 

Se cfr. la rec. deirAnouirao, tro- 
verai die gnanm (doctus, 6 certo il Nyani 
della red. tamulica, e cosi il vigiianin 
(artifex) e Vikramanyani ; S ran = cura 
(heros). Non sono dunque nomi. 
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Becensioni sanscritiche 

Qivadasa Somadeva 


Hum,® st. S®- [manoa in B g], 

luogM TJg^g'aymi ~ la DaksJna, 

region© del re amico. 

Vindh'^acala^ liiogo del 
demone. 

perso- Malidbalaj il re [in a: 

naggi Yathanainan]. 

Haridasaj il ininistro. 

Mahddevlf la dglia pro- 
tagonista. 

? fratello e madre. 

F il raksaso rapitore. 

f i procx ed il re dekha- 
nico. 

nncleo Tre pretendenfci d’egual 

merito fun costruttore di 
carri Yolanti, un mago ed 
un arciere] hanno avuta 
promessa dai parent! la 
mano di una ragazza. Ea- 
. , pita da uxi demone e^ cor- 

' ■ ’ rendo essa graYe perioolo, 

tntti tre contribuiscono a 

, - salvarla ; il mago, scopren- 

I do dove nasoosta; il car- 

raiio, fornendo il mezzo di 
ragginngerla; il guerriero, 
iiccidondo il demone e libe- 
raiidola. Gran contesa fra 
i fire, chi la nrieriti. Yikra- 
masena iaterrogato dal ve- 
tala, raggiudica al guei*- 
riero. 


st. 5 ^ [Brock, o. c. KSS. 
Xn, 79]. 

Ug*g'ayint, = la Daksina. 
Bgse^i dep Vindhyas. 


Funyasena^ il re. 

Haris vdmiUj il ministro 
(ainatya). 

Sotnaprabha, la dglia. 

JDevasviOiiiii, il fratello. 

JDhuniraciJchaj il demone. 
f i proci," il re dekhanico 
e la madre. 

Causa delPambasoeria di 
Harisvanain , h la conclii- 
sione di un trattato d’al* 
leanza [sarhdhyartham], ci6 
cbe non h detto in Civa- 
dasa. Manoa il bi’ano poe- 
tico sul kaliynga. Il padre 
promette la figlia. a I co- 
struttoro del carro volante. 
(ratham dynoaram); il. fra- 
tello ad’ tin frecciatore (9a- 
strastra); la madre ad nn 
conoscitor di magia. E no- 
te vole cbe la j-£igazza 
leva Tin 9ura (beros), un 
forte, e solo il ksatriya ^ 
qui cbiamato con tale epi- 
teto, e a lui vien data in 
isposa. 


Eecefisioni sanscritiche 


Anonimo 


, St. 6^ [Ulile, 0. 0. 76-77. 
Ai^t, 209J. 

' Ug'g'apim = Eegione del 
rQe 2525 odi [il Dekhan]. 
Vindhydcala. 


Fwjyafienaj il re. 

llarisvamirij ilbrakniano. 

Sowidprahhdj la figlia. 

'i)emsvdminj il fratello 
de"’^: 

if ' ■■ .■ ■ ■ ; ■; " iemone. 

Anonimi gli altri 

Il sevaka (servns) Hari- 
ST^iuin h mandate a con- 
cliitidere un trattato d’al- 
leanza con un re dekhanico 
e vi trova un ottimo genero, 
a cui promette che nel 7° 
giorno dal ritorno al sue 
paese si oelebrerebbe il ma- 
trimonio. Egli b un vigua- 
nin, cioe un molto abile 
operaio, ma la ragazza fu 
pro mess a pure dal fratello 
ad un 9 ura (guerriero) e 
dalla madire ad un giianm 
(ma-goj, IS'el 7° giorno la 
fanciulla o sooraparsa. Il 
res to h uguale. La parte 
pin interessante b la ve- 
nuta del re dekhanico col- 
I’intenzione di far guerra a 
Punyasena, ma fa poi con 
lui la pace per merito del 
mehso Harisvtoin. Manca 
qui pure lo squai'cio del 
Kaliyuga. 


GambLaladatta 


st. 6®- [G ’ib. Vidya. 28-30]. 


Ug^g'ayim — f il paese 
del re nemico. 

Vindhydtam [= Yindiae- 
saltus]. 

Sudarganaj il re. 

Jlarisvdmifif ilbrahmano. 

Somuprahlidj la protago- 
nista. 

Devasvdmin, il fratello. 

Dhmtraj il demone. 

C'atiirangasena^ il re ne- 
mico. 

Precede I’accordo, come 
sempre, colPanonimo /*. Qui 
pure si parla di un re die 
viene a portar gum'ra e che 
fa poi la pace per i buoniuf* 
fici del brahmano di Hari- 
svamin. La hglia espone se- 
paratamente i suoi desideri 
al padre, alia madre, ed al 
fratello, scegliendo a volta 
a volta, 0 un artefice, o un 
dotto, 0 un eroe. Ciascun 
pretendente valuta i suoi 
meriti. Alla scomparsa del- 
la fanciulla, i genitori si 
mostrano disperati; vengo- 
no confortati dai proci, che 
salyano la ragazza. Nota 
che I’accordo con f, e tal- 
volta persino nelle frasi; 
benchb, per quanto f. b ri- 
stretto, altrettanto G'am- 
bliala^- b largo ed ornato. 



110 - 


red. kalmnka ® st. K 

Nel SiddH-kdr v’fe pure il fondo della stessa novella, ma come 
il soli to - trattato con assai maggiore liberty e fantasia, anzi pro- 
fondamente alterato e.coetto nel motivo. ISfe do qui un breve sunto: 

« C’erano una volta 6 giovinotti, cbe si promisero scambievol- 
mente aiuto, .in oaso eke qualohe malanno capitasse ad iino diloro.* 
Uno infatti, giovine ricco e bello e ddanzato ad una belHssima fan- 
ciulla, perde la vita per opera di lin Oban (prinoipe), terrore della 
oontrada, il quale gli fa rapire pure; ,Ia sposa, cbe tien prigioniera* 
nel suo palazzo. I 5 amici superstiti, ntrDTati$i ad.un luogo conve- 
nuto [dove tutti 6 aveano, il giorno del patto, piantato I’albero sim- 
bolioo della vita [Lebensbaum], vogliono restituire in vita il morto 
e, cio fatto, liberare la donna. Si valgono percib di un’^bridfeipM <^0- 
struzione, un uccello di legno [garuda], da non distinguersi dal na^' 
turale; e cosi riescono nell’ impresa. Ma al veder la donna liberata 
tutti levano delle pretese su lei. Il 1”, dotto in aritmetica, avea sco- 
perta la morte delPamico ed il ratto della donna; il 2", cbe era fabbro, 
avea rotta la pietra sotto cui era stato seppellito Pamico; il 3'*, me- 
dico, Pavea resuscitate; il 4°, falegname, avea cos’truito il garueja 
volante ; il 5®, pittore, gli avea date Papparenza di verita da ingan- 
nare il Oban. Non potendosi mettere d’accordo, d^nno di mano ai 
coltelli e fanno a pezai la donna ». 

Qni h evidente cbe il eban fa la parte del raksaso,-*dl suo palazzo 
h il monte Yindhya, raritmetico (1*^), il falegname (4^^) ed il reiclier 
Jilngling (il protagonista), sono rispettivamente il mago, il carraio 
ed m frecGiatore. 

Del resto in questa stessa Raccolta, abbiamo tre altre novolle 
deUo stesso tipo e die sono, infine, variazioni di un identico tema: 
la plurality dei pretendenti ad una fanoiulla, forniti tutti di equipol- 
lent! meriti. Peroib vi si possono oomparare una quantity, di favole, 
cbe banno oomune questo punto deUa oontesa, anzi il Benfey [1. c:] 
ti'atta delle fonti ed espansione di questa novella con ampiezza e 
scienza, speoiabnente per quanto riguarda la sua diffusione in Eu- 
ropa. A proposito del carro cbe vola per aria al luogo desiderate, 
tutti ricordano tiqWq 1001 notU il tapjDeto volante ed il condor ed il 
cavallo alato, e tutti pensano subito all’ ip23ogrifo ariosteo. 

La base della novella pare tuttavia cbe debba essere rintracciata 
non tanto nella nostra YeMa"^-, "quanto nell’altra Raccolta di cui h 
erce Yikramaditya, dico il Yikrama6aritram [Benfey 1. c. 845] pas- 
sato, come dissi altrove, nella redazione mongolica del titolo di Ar- 
ds cM Bordschi [ra^a Bbo^a]. 


6 Jtllg. 0. c. K. p. 55. st. I. der reiche Jiingling ». 
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La medesima istoria troviamo nelPopera citata dello Shakespeare : 
Mnnta-hkabat-i-Hindi ® e nelle due recensioni del Tuti-nameh, ^ nelle 
quali (che, del resto, fra di loro collimauo) notasi un cavallo incan- 
tato, invece del cocchio; ed una fata, inveoe del demone die rapisce 
la donzella. 

Opportunamente I’Oesterley 1. c., ricorda un^altra narrazione dello 
stesso Tuti-Nameli ® die richiama alia monte la mitologica statua di 
Pigmalione e nella quale il nodo e dato da una contesa analoga a 
quella della surriferita storiella kalmuka e della nostra XXI sulla 
iigre resusdtata, 

APPUNTI. 

II contenuto della novella certamente epico [in fondo, il con- 
tenuto stesso del Bamayaiia] anzi originalmente mitico. Ho notato 
nella Prefazione questi element! antichissimi, die ispirarono in parte 
queste istorie : nell’attuale mi paiono visibili. La novella della sposa, 
rapita, cambiate le‘ oiroostanze,.non h in realty die quella della sposa 
morsa ’dal ii%a (st, II^), con piiSi evidenza epica e meno carattere 
liiifeb. Be pareodii indizi, specialmente del ms. f. [p. es: il fre- 
quents ricorrere del numero 7] presuppongano un accenno al periodo 
delle fasi lunari. 

Notevole h P interpolazione delle strofe 2, 3, 4 sul kaliyuga. uno^ 
squarcio pessimista e retorico stridente col testo, e di carattere pret- 
tamente buddbista. Manca, com’ h naturals, in tutte quelle recensioni 
cbe non si prebggono scopi morali nel racoonto e nella riduzione di 
un veocbio e comune canevaccio novellistico ; nella stessa versions 
hindioa, quale appare in Oesterley, il verso 2 e parte del 4° sono 
portati alia st. XXIII, dove in verity sono alquanto piu a posto e 
piu si convengono. Ci6 fanno ancbe pareodii mss. [A B D c d etc.]. 

I mss. A.B. colla variants vaisp.avali del v. 4, d^nno alls strofe 
oardulavikrlditam un carattere polemico, cbe non era forse da repu- 
diare. La rigettano il Lassen e il Grildemeister ma h accettata dal 
Luber, o. c. die traduce : in dem Besitz der Weisbeit sind die Yisnu- 


6 Shak. 0. c. nelle Selfifctions in Hin- 
dustani. London 1846, L 64. 

7 Persiano. st. XXII ed. Ilcen. 93 tur- 
00 : st. II trad. Rosen. 165; ed. Wicker- 
hauser 243. 

8 Persiano. st. TV. Inken 37; turoo. 
st. I, Rosen 151 ; Wick. 78. « Un fale- 
gname scolpisce una bella donna in le- 
.gnq, un orelice la adorna di preziosi 
giDielli, un sartore la veste con lusso 
ed un yogiu la fa viva in came ed 
ossa. Ma allora tutti quattro conteii- 
dono per possederla e portano le loro 
ragioni ad un dervish. Questi Taggiu- 
dica a 56 stesso. Nuova questione; i 5 


ricorrono al capo di poiizia, ma questi 
pure peusa di tenersela per s^. Tutti 6 
vanno dal oadi; stessa istoria, istesso 
esito. irinalmente ricorrono tutti 7 alia 
divinitJi, la quale, per togliere o^i que* 
stione, fa ritornare quel manicMno ani- 
mate dal religiose (yogin) in un legno 
inerte ». An£iIoga 6 nel Vikramacari- 
tram, nel Paiicatantra e neU’Ardschi 
Bordsclii ove i quattro animauo una 
donna di legno e I’ottiene in moglie chi 
le ha ispirato Panima. cfr. in Benfey le 
numerose saghe boeme ed in Schiefner 
.Bui. d. Pts. Ak. 1858. 
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iten (in,, possesso della soienza" sono gli adoratori di Visnu). Appa- 
rireblje q[ui un frizzo contro la setta visnuitica da parfce dei 9 ivaiti 
(nota che il redattore nostro h Civadasa), e ci6 sarebbe caratteri- 
sfeioo per le lotte religiose nelP India. 

Non molto discrepant! fra di loro sono le recension! rispetto le 
virtd dei 8 proci; meritano pero speoiale ricordo quelle di a, d, mag- 
giormente conform! colla vers, iiindica (cfi% Rise.). II nis. e si acco- 
sta alPanonhno f in quanto fa menzione del trilokya; ed anobo a 
Somadeva: (§ 79 el. 25). Alterato, b Tordine nel ms. d nel quale il 
padre promette la dglia al mago^ il frateEo al carraio. Naturale die 
su tutti vinca il guerriero. Ofr, per questo particplare la st, VII. 




J 
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A hook that is shut is hut a hloch^^ 

^ GOVT. OF INDIA 

' Department of Archaeology 

new DELHI. ^ 


lease help ua to keep the hook 
n,Tid moving. 


